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JKonornyeckuin AUCKypc B coymnanbHom cetu «Telegram»:
MeToAbl N CPeACTBa peyeBoro BO34encTens

B.A. I'anyruna ® X, A.C. MamoHTOB

TocynapctBeHHbII HHCTUTYT pycckoro si3bika uM. A.C. Ilymkuna, Mockea,
Poccuiickas @edepayus

B wwwgaputina@gmail.com

AnHoTanus. TeKCThI, OCBEIAOIINE TTIPOOIEMBI SKOJIOTHH, BEICTYIAIOT TPAHCISITOPAMH COLUAIIb-
HO 3HaYMMOH NH(POPMaIINHU, KOHCTPYHPYIOILIEH CUCTEMY IIEHHOCTHBIX KOOP/IMHAT, U TPEOYIOT BCe-
CTOPOHHEr0 Hay4HOIro OCMBICIEHHs. PaccMaTpuBaloTCs mapaMeTphl 9KOJIOIHMYECKOro AUCKypca
B comuanbHOi cetn «Telegramy». AKTyalbHOCTH HCCIeNOBaHUS 00yCIOBICHAa HEOOXOIUMOCTHIO
KOMIIJIEKCHOT'O aHAJIM3a KOpITyca HOBEHIITNX TEKCTOB, 00BETUHSIOMINM TEMaTHYECKIMM KOMIIOHEH-
TOM KOTODBIX SIBJISIETCSI IIPUPOJIAa U OXpaHa OKpyskatorieil cpenbl. Llenb nccnenoBanus — usyue-
HHUE YKOJOTHYECKOro JTUCKYpCa, PEIPE3CHTUPYEMOro B aKKayHTaX 9K0-0J0repoB B PyCCKOSI3bIY-
HOM CErMeHTe conmaibHoil ceTH «Telegramy», B acrekTe peanu3anuy B HEM IPHUEMOB PEYEBOTO
BO3HeﬁCTBHﬂ Ha pCIUIIUCHTA. q)yHKHI/IOHaJ'[I)HaSI H COACpKaTCIbHasA CIOKHOCTb TCKCTOB, aKTy-
QIIM3UPYEMBIX B HCCIEJYyEeMOM JIUCKYPCHBHOM IPOCTPAaHCTBE, MPEAOIpEASIniIa pasHooOpasue
UCIIONIb3YEMBIX HCCIIEA0BATEIbCKIMX METOJOB: OT HEMOCPEICTBEHHOTO HAONIOJCHUS, METOo/a
CIUIOIIHOM M CIy4aifHOIl BBIOOPKHM, KOHTEHT-aHAIN3a O JIMHTBOINPArMaTHYECKOr0 U CTPYKTYp-
HO-JIMHTBUCTHYECKOr0 aHaji3a TEKCTOB 3KO0JIOroB. MccnenoBanue 3K00IOrOB ITO3BOJIUIIO BBISI-
BUTH UX CIEIU(HKY, a TAK)KE CIIEKTP METOJIOB M CPEJICTB PEUCBOTO BO3/ICHCTBHS Ha YPOBHSX KOM-
TO3UIUHU U COACPIKAHUA, UCTIOJIB3YEMBIX 3KO6HOFCpaMI/I JJIs1 TOr O, 4TOOBI OKA3aTh MaKCHMaJIbHOE
BO3JICHCTBHE HA MUPOBO33PEHHE U TIOBEACHHE aapecaTa U MOOYAUTh ero K COBEPIICHUIO aKTHB-
HBIX JICHCTBUH B MOJIb3y COXPAHEHHUs YNCTOTHI OKPYIKAIOIIETO MUPA.

KaioueBble ci1oBa: OyoruHT, HHQIIOCHC-MapKETHHT, 9KOOJIOT, CEMUOTHKA, KOHTEHT-aHaIIN3, 9K00JI0-
rep, TUCKYPCHUBHOE MTPOCTPAHCTBO

3asiBiienne 0 KOH(IMKTe HHTEPECOB: ABTOPBI 3asBISIOT 00 OTCYTCTBHH KOH(IMKTA HHTEPECOB.

Braan aBTOpPOB: Bxuan ABTOPOB PpaBHO3HA4YCH Ha BCEX JdTaIrlax UCCICAO0BaHUA.
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Environmental Discourse in the “Telegram” Social Network:
Methods and Means of Speech Influence

Violetta A. Gaputina ® B, Alexander S. Mamontov

State Institute of Russian Language named after. A.S. Pushkin, Moscow, Russian Federation
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Abstract. Texts covering environmental problems act as translators of socially significant
information that constructs a system of value coordinates and require comprehensive scientific
understanding. The parameters of environmental discourse are considered in the «Telegram»
social network. The relevance of the study is due to the need for a comprehensive study of the
corpus of the latest texts, the unifying thematic component of which is nature and environmental
protection. The purpose of the paper is to study the environmental discourse represented in the
accounts of eco-bloggers in the Russian-language segment of the «Telegram» social network,
in terms of the implementation in it of techniques of speech influence on the recipient. The
functional and content complexity of the texts updated in the discursive space under study
predetermined the variety of research methods used: from direct observation, continuous
and random sampling, content analysis to linguopragmatic and structural-linguistic analysis
of eco-blog texts. The study of eco-blogs made it possible to identify their specifics, as well
as the range of methods and means of speech influence at the levels of composition and content,
used by eco-bloggers in order to have a maximum impact on the worldview and behavior of the
addressee and encourage him to take active actions in favor of preserving the cleanliness of the
environment peace.

Keywords: blogging, infotainment-marketing, eco-blog, semiotics, ecological discourse, content
analysis, eco-blogger, discursive space
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BBepgeHne

Ha ceropnsuinuii nens «Telegramy» 3aHuMaeT 4eTBepTYIO MO3ULIMIO B pEHTHH-
r'e CaMbIX HOMYJISIPHBIX HHTEPHET-PECYPCOB 110 00beMy JHEBHOU ayautopun: 47 %
HaceneHus crapiie 12 set 3axonsat B «Telegram» B cpennuii aenn, 68 % — x0T
ObI pa3 B Mecsi'. M3nauaapHO 3aayMaHHBIA Kak mMecceHmkep, «Telegramy mpe-
BpaTWICsA B MOJHOLEHHYIO COLMAJIbHYIO MIAaT(GOpMYy, PEIOCTaBUB CBOMM IOJb-
30BaTeNsAM HIMPOKHI CIIEKTP BO3MOKHOCTEH HE TOJIBKO JJIsl OOLEHUs, HO U JJIst
caMOIIpe3eHTaluN, THPAKUPOBAHU S KOHTEHTA, IPOJIBUKEHUS U MIPO/Ia’Ku TOBAPOB
U YCIIyT, (pOPMUPOBAHUS JIOSIIBHOM ayauTopun. OrpaHnyeHus B yHKIHOHUPOBA-
HUM Ha Tepputopun PO conmanbHOR ceTH-KOHKypeHTa B MapTe 2022 T. SBHIINCH
[IOBOPOTHBIM MOMEHTOM B YBEJIMYEHUH OXBATOB, IPUPOCTE KOHTEHTA U TMOJIb30Ba-
tenei «Telegramy». BoapmIMHCTBO OJIOrepoOB CTaIM HCIOJB30BATh 3TY IMJIOLIAAKY
B KaueCTBE aJIbTEPHATUBHOM, 3a CUET YEro Ha HEl MOSIBUIUCH HULIEBbIE (TEMaTH-
YeCcKHe) KaHaJbl O MOJUTHUKE, 30POBbE, KPAcoTe, MOJE, MyTEHIECTBUIX, CIOPTE
1 MH. Jip. Cpeny MHOECTBa MOJOOHBIX B MOCJIEIHUE TO/IbI CTaI HAOUPATh MOITY-
JIIPHOCTb TaKU€ UX aBTOPBI, KAK IK0O102€pbl, TPONaraH IUPYIOIINe SKOJIOTHYHbII
oOpa3 xu3Hu. I[IpencraBisercs HEOOXOMUMBIM HCCIIEOBAHUE CIEKTpPa JTUHTBH-
CTUYECKUX CPEJCTB U MPHUEMOB, KOTOPbIE HCIIOJIBb3YIOT AKOOIOTephl JIJIs OKa3aHuUs
BO3/ICMCTBUS Ha ajipecaTa, CTUMYJIHUPOBAHUS K COBEPIICHUIO aKTUBHBIX JEHCTBUI
B I10JIb3Y COXPAHEHHU S YUCTOTHI OKPYKAIOLIETO MUPA.

MNocTtaHoBKa npo6nembl

[TpoGieMbl SKOJIOTUU B HaIlle BpeMs 3aHUMAIOT OJJHY U3 CaMblIX Ba)KHBIX I10-
sunuid. Ha mpoTtsikenuun mociequux aecsatu jeT B PO mpoBoautces 0oibinoe Ko-
JIMYECTBO AKOJOrM4eckux (opymMoB U KoHpepeHuui. Camblil MOMyIspHBIA —
Mex nyHapoaubiii GopyM «IKOJIOTUs», BiepBbie mpoBeaeHHbIN B 2010 1. B CaHKT-
[TetepOypre oz srunoit Becepocceuniickoi nomutuaeckor naptuun « Enunas Poccusiy.
B 2011 r. no uHnMnMaTuBe rocyAapcTBa Obla co3aHa TeXHoJorudyeckas miardop-
Ma «TexXHONIOruKM IKOJOrMYECKOro pa3BUTHs» [2], 00beAMHUBIIAS BEAYIIHE Op-
raHU3aIUK CO CTOPOHBI OM3HEeca, HayKu U 00pa3oBaHus B 00JaCTHU pallMOHAIBHO-
T'0 TIPUPOJIOTIONB30BAHUS M dKOIOrudYeckoi 6ezonacHocTH. 2017 1. ObLT 00BIBICH
rogom 3kojiorur B P®, uto 00ycinoBUIIO TOSBICHHE OOJBIIOT0 00bEMa TEKCTOB,
00BEIUHSIONIUM TEMATUHUECKUM KOMIIOHEHTOM KOTOPBIX SIBJISICTCSI IPUPOIA U OX-
paHa okpy>karomieil cpeabl. OCHOBHOW Cpeoi UX HIMPOKOTO PaCIpOCTPAHEHUS
cTaja Menuacdepa u Takue ee aKTopbl, KaK MOJIUTHKH, KYPHAIUCTHI, OU3HECMEHBI,
CHELMAIUCTHI B 001acTH 37paBooxpaHeHus. K HUM mpUMbIKaeT 00beJUHEHUE IKO-
JIOTOB-UH(DITIOEHCEPOB, MPONAraHuPYOLINX WSO 3alllUThl OKPY KaIOIIEH Cpeibl
B OJIOrax ¥ COLMAJILHBIX CETAX.

" Aynutopusi Telegram. Otuer no naHHeiM Mediascope. SIHBapp 2024. Pexxum mocrtyna: https://
mediascope.net/news/1776850/ (nara oopamenus: 29.03.2024).

2 TeXHOJIOTUH KOJIOTHYECKOro pa3BuTHs. Pexxnm mocrtyna: http://techno-eco.ru (nara obparueHus:
29.03.2024).
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[IpencraBisist co0oil cOLMAIbHO-KYJIBTYPHYIO LIEHHOCTb, a Tak)k€ OTHOCH-
TEJIbHO HOBBIM JJIsl TUHTBUCTUUYECKOTIO MCCIIEIOBAHUS O0BEKT, HHTEPHET-TEKCTHI,
OCBELLAIOUIUE MTPOOIEMbI 3KOJIOTUH, TPEOYIOT BCTECTOPOHHETO HAyYHOI'O OCMBbIC-
neHus. B 3ajaum aBTOpOB HACTOSIILEH CTAThU BXOIUT MCCIEIOBAaHUE TaKHUX TEK-
CTOB, aKTyaJIM3UPYyeMbIX Ha Iiatgopme couuaibHOU cetu «Telegramy, cKBO3b
MPU3MY HCIOJB3YEMBIX B HUX JIMHTBUCTUUYECKUX CPEACTB U MPUEMOB, KOTOpPbIE
001a/1a10T pe4eBO3ICHICTBEHHBIM ITOTEHI[UAJIOM.

MeTogonornyeckas 6asa nccaiefgoBaHnAa

BcecTtoponnee m3ydeHne KOMMYHHUKAIUU B COIMAJbHBIX CETSAX Ha Ce-
TOAHSIIHUN JI€Hb SBJSIETCA OJHUM M3 CaMBIX TOMYJISAPHBIX HAMpaBICHUMN
B MEIHMAJMHTBUCTUKE. [IpeiMeTOM McCae0BaHUS YUCHBIX BBICTYNAIOT KaH-
pOBbIE XapaKTEPUCTUKHU CETEBOro AucKypca [1; 2], pyHKUIMOHAIbHAS TPUPO-
Jla XJIITera Kak onepanruoHaJIbHOTO HHCTPYMEHTA COIMANIbHBIX ceTel [3; 4],
SI3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH KOMMYHHKAIIMH B COIIMAJBHBIX ceTsax [5; 6], mome-
JU PEUYEBOTO MOBEACHUS SI3BIKOBOW JIMUHOCTHU [7; 18], cTpaTerum m TaKTUKH
SMM-nponsuxenus [9; 10]. Kpome Toro, JMHIBUCTBI UCCIENYIOT AUCKYP-
Chl pa3JIUYHONW TEMAaTUUYECKOW HAINpaBJIECHHOCTH, aKTyaJM3UpPyeMble B TPO-
CTPAHCTBE COIMANBHBIX ceTeil: monutudeckui [11], megunuuckuit [12; 13],
crioptuBHBIN [14], kocmetonoruueckuit [15], demunucrckuit [16], quckypc
Monbl [17] u ap.

DKOJIOTUYECKUN JTUCKYPC, MHKOPIOPUPYEMBbId B KOMMYHHKAIIMIO Ha ILJIAT-
(dbopme conmanbHBIX CETEH, eIlle He CTAaHOBHJICS OOBEKTOM ACTaJbHOTO JIMHTBH-
CTUYECKOTO MCCJIENOBAHMS, YTO MPEAONpEAesieT HEOOX0IUMOCTh €T0 U3YUeHUS.
Omnpenensist 9KOJIOTUYECKUI JUCKYPC KaK «COBOKYITHOCTh YCTHBIX U MHUCHbMEHHBIX
BBICKA3bIBAHU Y PAa3JUYHBIX CTUJICH U )KaHPOB B COLIMATBLHO 3HAYUMBIX CUTYAIIUSIX
oOmieHus Ha KoJioruueckue Temb» [18. C. 8], B 1TaHHOM HCCIeI0BaHUH MBI paccMa-
TPUBAEM €T0 KaK 4acTh MEIUIHOTO (MHTEPHET) IKOJIOTUUECKOTO JUCKYpCa, UMEIO-
IIETO SIPKO BBIPAKEHHYIO SKOJIOTMYECKYIO IEIeYCTaHOBKY [19], 3akmrouaronryocs
B CTPEMJICHUHU areHTOB JHUCKypca (3KOOJIOTepOB) CO3/1aBaTh, COOOIIAThH U MPOIBU-
raTh HKOJIOTHYECKUE 3HAHUS JJIs1 COXPAHEHU S MPUPO/IBI HA TIJIAHETE U yITYUIICHU S
xwu3um mroaei [20. C. 90].

Uenb n MaTepuvan nccneposaHmnA

Llenb HACTOSAIIETO MCCIIENOBAHUS 3aKJIIOYACTCS B M3YYCHHUU JKOJIOTHUECKO-
ro JIUCKypca, PEpe3eHTUPYEMOro B aKKayHTaX SKOOJIOrepOB COIMAIBHON CETH
«Telegramy». Marepuanom i UCCIICAOBAHUS TOCITYX WU CICIUATU3UPOBaH-
uele Tenerpam-kanansl (TTK): Oxonoe Kopa Kasanocsn (https://t.me/ecozhora),
Oxonoeuns (https://t.me/ecomisli), Bedpo ¢ eazemrxoti (https://t.me/imorganicblog),
Ivsison nocum mambnep (t.me/thedevilcarriescups), Noplasticfantastic (https://t.
me/zerowaste russia), 3enensiii Opaiisep (https://t.me/greendriver), Sxonoeus scu3s-
nu (t.me/ecolife), Pokolenie Zero (https://t.me/pokolenie zero), IIIOP / Illepune.
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Oxonoeus. Payuonanenocmo (t.me/etosher). Ananuzy noasepruyro 6omee 300 mo-
CTOB, COZIEpIKAIUX BepOaTbHbI KOHTEHT.

OCHOBHOE BHIMAHHE yJICIISICTCS CPEJACTBAM H METOIaM PEYCBOT0 BO3CHCTBHS,
KOTOpPBIC MCIIOJIB3YIOTCS 3KOOJIOrepamMu JIJIsi OKa3aHUS BIIMSHUS Ha [IEJICBYIO ay /-
TOPUIO. HOI[ PEUYCBBIM BOSI[GIZCTBI/IGM IIOHUMACTCA «BJIIUSHHUE, OKAa3bIBAEMOC CY6T)-
CKTOM Ha PCHHUIIMCHTA C IOMOINBIO JIMHTBUCTUYCCKUX, MHMAPAJTUHTITBHUCTUUCCKUX
1 HCJIMHTBUCTUYCCKUX CHUMBOJIMYCCKHUX CPCACTB B IIPOLCCCE pCUCBOI'0 O6HICHI/I${,
OTJINYAKIICCCA 0COOBIMH MNpECAMETHBIMHU LEIAMU I'OBOPALICTO, KOTOPLIC BKJIIOYA-
0T U3MEHEHHUE JIMYHOCTHOTO CMBICIIA TOIO MJIA WHOTO 00BEKTA JJIA pCOUITNCHTA,
MEPECTPONKY KATErOPUAJIbHBIX CTPYKTYp €ro CO3HaHHS, U3MEHEHHUE MOBEIACHUS,
TICUXWYECKOTO COCTOSTHUSA JTM00 ncuxodusnonornueckux mnporeccon» [21. C. 39].
[Ipu ananmse METONOB W CPEACTB PEUCBOTO BO3JACUCTBUSA MBI Oy/IeM ONHUPATHCS
Ha KJaccudukamuto, pazpadorannyo J.U. [munueBckum [22].

MeTtopbl nccnegoBaHunA

DyHKIMOHAJIBHAS U COJAEPKATENIbHAS CIOKHOCTh TEKCTOB, aKTyalIM3Upye-
MBIX B HCCJIEIy€MOM JIUCKYPCHUBHOM IIPOCTPAHCTBE collnalibHON ceTH «Telegramy,
MPEAOIPEACIIMIIN Pa3HOOOpa3ue MCIOJIb3yEeMbIX HCCIIEAOBATEIBCKUX CTPATETHi
¥ METOJIOB: OT HEMOCPEICTBEHHOT'0 HAOIIOACHU I, METO/1a CIIyYailHOM U CIIJIONTHOM
BbIOOPKH, KOHTEHT-aHaI13a /10 JIMHIBOIPArMaTUYeCKOro U CTPYKTYPHO-TUHIBU-
CTHYECKOT0 aHaJI13a MOJIMKOAOBBIX TeKCTOB ucciaenyembix TI'K.

[Aun3aiH n KOHTEHT 3Ko-610roB B «Telegram»

Odopmanenue TI'K BkitouaeT B ce0s «manky» npoduiis (0uo) u myOnukauuu
B JIGHTE, COJEpXKAlllMe MHOXECTBO MYJIBTUMEAUNHBIX 3JIeMEHTOB ((hoTorpaduu,
KapTHUHKH, TOJIOCOBBIE COOOIIEHUS, BUIEO B (opMmaTe «shorts», runepcchbuik,
SMOTUKOHBI U JIp.) U MPEAToiarapliue HaJudue oOpaTHOM CBSI3U C ayJuTOpUeil
(koMMeHTapuu, peakiuu, roiocosanus). B onucanun TI'K, kak nmpaBuiio, ykazaHo
nMsl (peajibHOE MJIM BBIMBILIJIEHHOE) €ro aBTopa/ aBTOPOB, POJI ACATEIbHOCTH, CO-
JEPKUTCS ONUcaHue KOHTeHTa («bioeep u sowcypnarucmka Hacmsa Ipukasuukosa.
IIpakmuxyro Munumanuzm u zero waste, yIyuuiaro JHCU3Hb 4epe3 IKONPUGLIUKUY,
«Baw Telegram-npoeoonux 6 mup skono2uu. I1yonuxyio unmepecHvle HO80CMU
Ha memy COXpawenus npupoowl. Ilyeaio skonocuveckumu Kamacmpogamu uz-3a
NPUPOOHBIX U MEXHOLEHHbIX KAMAKAUIMOS, 0al0 CO8embl, KAK He 3aA00XHYMbCS
om mycopa 6 20pooaxy), pa3MELIEHbl CCbUIKA Ha CMEXHbIE aKKayHTbl U MHTEp-
HeT-cailTel («Tom, kmo paccredosan kamacmpoghvl Ha Kamuamke u 6 Hopunvcke.
Moti youtube: https://youtube.com/(@sortirovochnaya. 3anpocot CMH u no ocmane-
HbiM 6onpocam: @timell george@kavanosyan.ru. Pexnama na xanane: (@Ann_
Lawpy). Takum oOpazom, nozurinonupoanue aBTopoB TT'K MoxkHO oxapakTepuzo-
BaTh KaK MpOo(eCcCHOHANIbHYIO CAMOIIPE3EHTALIHIO.

[TyOnukauuu B uccneayeMbix TI'K B OCHOBHOM NMOCTPOEHBI 10 MPUHLIMITY
KYPHAJIUCTCKOM CTaThbU M XapaKTEpU3YIOTCS HAJIMYMEM 3arojioBKa, pa3OueHuem

JIVCKYPCUBHAS JINHTBUCTUKA 635


http://t.me/etosher
https://youtube.com/@sortirovochnaya
mailto:george@kavanosyan.ru

Gaputina V.A., Mamontov A.S. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2024, 15(3), 631-645

Ha a03aIlbl MJIM MAPKUPOBAHHBIE CITHCKH, OJJHAKO BCTPEYAIOTCS M JIAKOHHYHBIE TI0-
CTBI, COCTOSIIIINE M3 OJJHOTO MPEIOKEHMS (KaK IPaBUIIO, 3TO KOMMEHTapHil K BU-
3yaJIbHOMY KOMIIOHEHTY — (DOTO, BUI€0, MEMY) JTNOO COBCEM HE COAEpIKalIUe Bep-
0aJbHOI yacTu.

>KaHpOBO-T€MaTI/I‘~ICCKa$[ najauTpa nNoCToB JOCTATOYHO pa3H006pasHa; B HUX

COZIEPXKATCSL:

1.

636

(dparMeHThl MOCTCOOBITUITHOIO JUCKypca Kak OTKJIUK Ha IPOU3OIIE/IIEe
B aKocepe («Om pasznusa azomucmoulx yooopenuii 8 wumame Aviosa (CLLA)
noeubno noumu 80 moic. pvioy);,

HOBOCTHBIC COOOIICHHS O JIOCTHKEHHUSX B 00JaCTH HAYKH U MU(PPOBBIX TEX-
Houoruit («lllseiiyapckue yuenvle 600XHOBUNUCH NAYKAMU U NPUOYMATU POOO-
ma-agokaoo OJisi MOHUMOPUHEA OKPYHCAIOU el Cpedbly);

AQHOHCHI pEaJN3yeMbIX JSKOMPOCKTOB M IPOBOJAMMBIX OJarOTBOPUTEH-
HBIX akuui («becniamuvie MHO2Opazoevle cmakaHvl 0 Koge pazoarom
6 Examepunbypee: 6 2opode Oeticmgyem YHUKaabHull 051 Poccuu npoexm
Kanwepunea « Bepnu cmaxany, «B I[lemepbypee npoxooum axyus « Enxu, nan-
KU U wenay no coopy Ho80200HUX €lO0KY);,

WHCTPYKTUBHBIC COOOIICHHUS, B KOTOPBIX YKa3bIBACTCS AITOPUTM «3KOJIOTHY-
HBIX» neuctBuil («Yumatime cocmaswi. B opeanuueckoii kocmemuke He Oy-
dem napabenos, cunmemu4eckux omoyuex, CUHMesUpoOBaAHHbIX Kpacumesneu
U apomamuzamopos, nNpooOyKmoe8 nepepabomku Hegomu, azpecCusHuIX ouuwa-
rowux komnornenmos (SLS). Bmecmo nux — npupoouvie KoHcep8aHmol, Hamy-
PaNbHble apOMAmMU3amopsl U Kpacumenu, pacmumernvbHole U dQhupHvle Macua.
Obpawaiime HUMAaHue Ha AKMUBHbLE KOMNOHEHMbl, KOMopble U 0arom Heoo-
X00umblii 3¢hghekm, Ha UX KOHYeHmpayuro U Ha KpumudHovle KOMNOHEHMbl —
ux 8 cocmase Oblms He OOJIHCHOY);

OAOOPKHU U 0030pbI PA3IUYHBIX apTe(PAKTOB, CBI3aHHBIX C IKOJIOTMYECKOH Te-
Matukoit («llane, bpamy, opyey, 10OUMOMY — UMO MOYHO NOHPABUNC MYHC-
YuyHe U3 IKOJI02UUHBIX MOBAPO8? »);,

JUYHBIA OMBIT 3K000Tepa («/1aza bosmcs, a pyKu oenaom — ¢ Mo Mbic-
JIbI0 83A714Ch 34 NPUCMPOUCMBO OCMAMKO8 nocie pemouma. Ilnan makou:
npooamnv, omoams, coams Ha nepepabomkyy, «Hamkuynaco na maxue 2yo-
Ku 0ns yoopxu. Hanucano, umo sxo-uimexo, yenepooHo-HeumpanibHoe npous-
6800cmeoy; «A mym mecmupyro poccuticKuti OpeHo IKOI0SUYHOU KOCMEMUKU
Somelovey);

peKiIaMa COIYyTCTBYIOIIMX TOBAPOB U YCIIYT, B TOM YHCIIE peKjamMa CMEXHBIX
akkayHToB M TT'K cxoxeit Tematuku («Bopye eam npucooumcs. Y 4fresh ceii-
yac cxuoku  (https://4fresh.ru/catalog/offers/sale-of-the-week?r=FBF298)
Ha zero waste mogapbwl, s cebe 3aKa3aa WenKogyo 3yOHyI0 HUmMb ¢ 3aNacHbIMU
Kamywkamu 8 MHO20pa3060u ynaxkogke», « Ce2co0Hs pekomeHoyem OepedtCHblll
u 0obpuwiti menecpam-kanan llemepoypea om sxobamapetiku Jluowt [lusu. baza
MENIbIX IOKAYULLY).
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HecmoTtps Ha MHOrooOpa3sue 3aTparuBaeMbIX TEM U MPooIIeM (COPTUPOBKA OT-
XOJI0B, MOJITOTOBKA U Caya ChIpbs Ha MepepadoTKy, yTHIN3ALUsI CTAPOH TEXHUKHU
U IPOCPOYEHHBIX JIEKAPCTB, IPUCYTCTBUE MUKPOIIACTHKA B OKPYXKAIOLIEH cpere,
YBEJIMYEHHUE IUIOIMIAN MYCOPHBIX CBAJIOK, MUCIOJIb30BAaHUE SKOJOTUYHONU KOCMeE-
TUKH), Bce aHanuzupyeMble TI'K koHnenTyanbHo 00beIMHEHBI HASSIMU YCTONYH-
Boro pa3Butus (sustainable development), mpeamnonararommumMu He TOJIBKO 3a00Ty
00 OKpy>Karolel cpesie, HO U BHEIPEHUE IKOJIOTHYECKUX TPUHIUIIOB B 3KOHOMUKY
U COIMAJIBHOE yCTPOUCTBO. Dunocodust )KU3HU 3KOOJIOTEPOB BO MHOTOM OCHOBBHI-
BAETCs Ha KOHLIETILIUU «Zero wastey» (HOJIb 0TXOJ/I0B), KOTOpas MOApa3yMeBaeT CBe-
JIEHHE K MUHUMYMY KOJIMYECTBA MPOU3BOJUMOr0 YEJIOBEKOM Mycopa IyTeM MHO-
ropa3oBOro MCIOJb30BAHUS Pa3INYHBIX TPEIMETOB.

basosble meToabl peyeBOro BO3AEI‘/'ICTBI/IH

KauyecTtBenHasi mHTepnperanus coObITHi. OTIUYUTENBHON 4YepToil aHa-
nusupyeMbix TI'K sgBisieTcss uX sIpKkO BBIPAKEHHBINM aKCHOJIOTMYECKHUN XapakTep.
HecmoTtps Ha TO, 4TO B OCTax 3K00J0repoB BCTpeyaroTcss HHPOPMUPYIOIIHUE TEK-
CTBbI, OOJIBIITMHCTBO M3 HUX COJEPKUT KAYECTBEHHYO UHTEPIIPETALIMIO H300pakae-
MBbIX COOBITUH aipecaHTOM. ABTOPCKOE OTHOILIEHUE BBIPAXKAETCS C IIOMOUIBIO JICK-
CEM C MEJIMOPaTUBHON U MEHOpaTUBHOMN OLIEHOYHOW CeMaHTHKOU («bosbue ececo
MeHs 0ecAam MHO20YUCTeHHblE NIACMUKO8ble KONNEeKYUOHHbIE wmyyuKuy; «Msekas
yacme coenana u3 OCMamKos npou3eoocmea (peio3 0000paIv), Ho Mo 6CE PasHO
CUHMEMUYECcKas 4acmyb, KOMopylo NOMOM MONbKO HA coicucanue (He 0000paio)y,
«Iloxopuna mens, koneuno dace, ynakoexa. [lomumo muneitmezo ousatina, Ha Ko-
poboukax u banouxkax ee30e noIHOCMbIO NPONUCAH COCMAB U €20 0CODEHHOCUY);
YaCTOTHO MCHOJIb30BaHUE BBOJHBIX KOHCTPYKIIMH, YKa3bIBAIOIIUX HAa OTHOILLIECHUE
osorepa Kk ToMy, 0 4eM OH coobmaeT («Ceuuac, K coxcaneHuro, ooujecmeaenmie
UHCNEKMOPbl 3HAYUMENbHO 02PAHUYEHbl 8 NPABAX U 8PS0 JU 20MOB8bl HA MAKUe aK-
mueHvle oeticmeusny, «K cuacmoio, celiuac maxue n1e36us MOJICHO cOamb Ha nepe-
pabomkyy, «Ha moii 632150, omnuunas unuyuamuea, KOmopas nomModicem 606.1e4b
bonbuLoe KOIUUecmao ooell 8 pecaukiuney). DKCIUTUIUTHBIC OIICHOYHBIC XapaK-
TEPUCTUKHU MO3BOJISIIOT OJ0repaM OTKPBITO 3asiBUTh O CBOEH MO3ULUU U CHOPMHU-
poBaTh y ajpecara OIpe/eiCHHbIE MPEACTABICHUS O MOJEIISIX B3aUMOAECHUCTBUS
C OKpYKaroIlIUM MHUPOM.

APryMeHTHPOBAHHbINi KOMMEHTapuii coObITHH. YOenuTenpHas apryMeH-
Talsl SBJISETCS OAHUM M3 Ba)KHEHIIMX MPUEMOB PEUYEBOrO BO3JEHCTBUS B HUC-
CleyeMbIX TeKcTax. J{Jisg Toro 4ToObl NPUHATH TOYKY 3PEHUS aBTOPA, UUTATEIIO
HE0OXOIUM YETKUH apryMEHTHPOBAHHBI KOMMEHTapUil COOOIIaeMbIX BBOJIHBIX,
IIPH €ro OTCYTCTBUM JOBOJbI aBTOpa OyAyT Ka3aThCsi HEOOOCHOBaHHBIMU. B pac-
CMaTPUBAEMbIX TEKCTaX MOXKHO HAaWTU SIpKUE MPUMEPHI yOEIUTEIbHBIX J10Ka3a-
TEIbCTB, B KOTOPBIX COAEPKATCA KaK PallMOHAJIbHBIE apryMEHTBI, IIOCTPOEHHBIE
Ha BBEACHUM LIU(]P, YHCEI, TPOLIEHTHBIX COOTHOIIEHUH, CTATUCTUYECKUX JTAHHBIX
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1 1 800v1, 1/1000 oepesa, 100 ep svibpocos CO2 unu kuiomemp e30bl HA ABMO-
moouney, «OOun yaumslil nakemux 8vlopacwvléaem 6 wawiky okono 11,6 muriuap-
oa yacmuy mukponiacmuka u 3,1 muniuapoa Oonee merkux yacmuy HAHONIA-
CMUKa — NOIUSIMUNEHOMANAmMAa U HelloHa (OaHHble ONYOIUKOBAHLL 8 JHCYPHAe
Environmental Science & Technology). Onu, 6 ceoto ouepeds, nonadarom 6 nuuye-
8apUMENIbHYIO CUCTEMY Nblowe20w; «3acpsasHenue 8030YXa exce200Ho yousaem
7 MULIUOHO8 ntodell ecem mupe — amo oonvue, yem CIIH u manapus emecme
83s1Mmuley), TaK U SMOIIMOHATBHBIC, AllSJUTHPYIONINE K YYBCTBEHHOMY BOCIIPHSTHIO,
0a30BbIM IOTPEOHOCTSM (K. ..8AUUM BHYKAM NPUOEMCS HCUMb 8 MOM MUpe, KOmo-
pulii ocmagume Boiy», «Tak umo ne coaémcs, nianema y HAc 0OHAY).

BoiaiBu:KeHHE OTIENbHBIX (PPArMEHTOB KOMIIO3UIIUM TEKCTA U €€ BbIH-
rpoimHoe nocrpoenue. B texcrax ananusupyeMbix TI'K HanGonee yacto BbI-
JIBUTAFOTCS TaKWE AJIEMEHTBHI, KaK 3arOJIOBKH M JIUJIBI. 3arOJIOBKU HE SIBJISIOTCS
PUTHIHOM YacTBhIO TOCTOB, OJIHAKO 3KOOJIOTepHl MPEANOYUTAIOT MAPKUPOBATH
WMU CBOM NyOnukamuu («J5 sewetl, komopvie 8bl He 3HaAIU npo 11DT-6ymuliku
U 8MOPCHIPLE U3 HUXY; «4mo makoe MUKponiacmux u ¢ yuem e2o eoamy; «llovemy
A He Kpawly Hoemuy; «Kakue scusomuvle HAXO00AMCSA HA 2PAHU UCUE3HOBEHUs
6 Poccuuy). JIuapl Takxke nonyispusl B noctax TI'K (« cetiuac peusb notioem
He 0 coope euwinu, a o aenrenuu cherry picking 6 ungpopmayuonnoti cpede. Cherry
picking 6 nayke nazvigarom 6blO0PKY uHGoOpmayuu u3 oowux OaHHbIX, KOMoOpas
YOOOHA UL NOOX00UmM 8auiumM 832as10amy;, «llosmomy pewunra nocesamums omae-
my yenvlii nocm, U 00bACHUMb, HAKOHEY, noYemy He Opamb, 0axce eciu ux Kmo-
mo 20e-mo yoice npou3eény). 3aroJOBKH U JIUJIBI, CTPYKTYPHO OTACIEHHBIC OT OC-
HOBHOW YacTH TEKCTa, MO3BOJISIOT yJepKaTh BHUMAHHUE YHUTATENS W IOATOJN-
KHYTbh K IPOYTECHHIO BCETO MOCTA. DTOU JKe IETU CITY)KUT UCTIOJIBb30BAaHHUE B HUX
AJIOKYTUBHBIX CPEJICTB.

Yro KacaeTcs OCHOBHOM YaCTH TEKCTOBOTO OJIOKa, TO €€ AJIEMEHTHI, KaK Ipa-
BHJIO, OTJACISIOTCS JIPYr OT Jpyra a03allHbIMU OTCTyINaMU W/WIHM SMOTHKOHA-
MH-pa3aenuTensMu unu nudpamu («I. Seoucm VS Dkonoeucm: kem Ovimv Gol-
2oonee? 2. Camvle gadicnvie skonpusviuku 3. [Jocmuoicenue Lleneii Yemouiuugoeo
passumusl yepes edceoHesHvle IKonpuswbluku 4. Zero Waste: owcusnub 6e3 mycopa
5. Pa3zOenvHulti cOOp: 8UObL OMX0008, KAK OP2AHU308AMb 0OMA, KYOd COABAMbY,
«0 MU mooscem npedomepamums Hesppexmusnoe snepeonompeonenue. O UM mo-
JHcem npocHO3UPO8amyb 3azpsA3HeHue 8030yXa U co30aeamsv npedynpeoumenvHule
cmpamezuu. O MU mooxcem onmumusuposams 00pabomky u nepepabomky omxo-
006). Takue TeKCTbl, HAIOMUHAIOIINE JTUCTUKIIBI, Oosiee yA0OHBI 11l BOCIPHUSI-
THSI, HSKEJTU CILIONIHBIC U MOJIb3YIOTCS OOJIBIICH MOMYISIPHOCTHIO Y YA TATEIICH.

Konnoska noctoB TI'K TpaguiimoHHO CONEPKUT BOMPOC UM KACKA BOIPO-
COB, IIPEIIONATAIOIINX OTBETHYIO PEAKIHIO ayAUTOpUN (4 Kak y 6ac 6 KomMnanuu
806/1€KAIOM NEPCOHAN 8 IKON08ecmKy? A 20e 6bl 00bIUHO NOKYnaeme yai u Kakou?
Kakue copma npeonouumaeme?). Takxe B 3aKJIIOYUTEIFHON YaCTH HEPEIKO ITO-
MeIIaeTcs MPHU3bIB K YUTATEIbCKON aynuTopuu («llomoecaiime cebe, nomoezaiime
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OIUBKUM, A NO BOZMOACHOCMU NOMO2AlMeE NPOBEPEHHBIM (POHOAM, HO 8ce20d NOM-
HUme, 4mo NnoMowjb — 3Mo NoosuUe, a 0axce y 2epoes uHo20a Hem HA HUX CULY,
«Mbvl ne kKpumukyem ... a npusvigaem NOMo2amv OCO3HAHHO U NO-HACMOSUEMY,
9KOJI02UYHO U YCMOUYUE0»), MOOUITN3YIOINN Ha aKTUBHBIE JIEMCTBUS B M0JIb3Y CO-
XpaHEHUs YUCTOTHI OKPYKAIOIIEr0 MUPA.

BcnomoratenbHble meToAbI peyeBoOro BO3,qu‘I'ICTBI/Iﬂ

MeTtoa pedeBoro Bo3aeiicTBus Ha rpadgpuueckom ypoBHe. Ha rpaduueckom
YPOBHE pean3aiiy MparMaTuyeckoi meiau cayXut Mogudukamus mpudra. Tak,
B HCCIIEAYEMBIX TEKCTaX BCTPEUAIOTCS CIIOBA, IMOJHOCTHIO HAOpaHHBIE MTPH TIOMO-
IIY TIPONUCHBIX OYKB («Bom max s u nousana, KAK owce mnoeo a nvio uaiy, «...
oymwiiku ¢ mycopocopmuposoutvlx 3a60008 3AKYVIIAFOTCAL...»). Takxe UCIob-
3yeTcs BBIJICTICHUE KUPHBIM MIPUPTOM («DKOI0CUYHASL KOCMEMUKA MOACEm OblMb
HaAmMypanvHoll u opzanuyeckoily). Kanuranuzanus u mpuQTOBBIIEICHUE TTO3BO-
JSIOT CAETaTh aKIEHT Ha ONMPECIICHHOM CIIOBE WJIM (P)parMeHTe TeKCTa, 00paTUTh
BHUMaHUE YUTATEIsI HA €r0 Ba)KHOCTh.

ConuanbHble CETH MPEAOCTABIAIOT MOJIB30BATEISAM ITUPOKHAE BO3ZMOXKHO-
CTH U151 BBIPAXKCHUSI YMOIIMI MOCPEJCTBOM CIEI[HATIbHBIX CHMBOJIOB — SMOTH-
KOHOB. MIX MOkHO nuddepeHupoBaTh Ha SMOTUKOHBI, H300pakarouiue Hemo-
CPEIICTBEHHO AMOILIMH, HanpuMep, ctpax («Kusomuvie npunumarom oOpwvleKu
wapuxoé 3a edy u sanymoléaiomes 6 nenmax @), pazouaposanue («Bcé pasmo
6e0b Nonadym 6 mMycop », nevans («Toz0a mou noemu ypoockue Om),
panocTh («...mHe u 6e3 naxa 300po6o u kpacueo (5»), 1 IMOTHKOHBI, «PUCYIO-
ume» obpas mpeamMera («...s ecezda bepy eopsauuti Hanumok ¢ co6oii ®»; «Ou
8KAObIBACM CBOU MUJNIUOHLL 8 PA3GUMUE U COBEPULEHCBOBAHUE IKOMEXHO-
nozuii @»; «...npusvieaiom ... nocadumo Oepeevbs ®»). DMOTHKOHBI HATIIAI-
HO TIOKa3BIBAIOT aBTOPCKYIO MOJAJIBHOCTh, OPHEHTHPOBAHBI HA KIUIIOBOE BOC-
NPUATHE W, KPOME TOTO, MOTYT CIYXKUTh OyJUIMTaAaMU JJIsl CTPYKTYPUPOBAHHUS
nHQOpMAIUH.

MeTon peuyeBOro BO3AeiiCTBHS HAa JIEKCHKO-TPAMMATHYe€CKOM YPOBHe.
3ameTHOM yeptoil uccneayeMoix TI'K siBisiercs ynorpebieHue jiekceM co ClI0BO-
00pa30BaTEIbHBIM 3JIEMEHTOM 2KO- (IKOUHMEHCUB, IKONOBECMKA, IKONPUBLIUKA,
9KOUSPOMEKA, IKOKBU3,9KONIAHEPKA, IKOMAPAPOH, IKONEKYUsl, IKOMOHEMU3aAyusl,
9KOmMpeHep, IKONPOCceemumenb, SKOMEXHOI02UU, IKO2UO, IKoameve, IKOYPOK
u 71p.). OHU HE TOJBKO OPTaHU3YIOT CMBICIIOBYIO U COZIEPIKATEIBHYIO IIEJTOCTHOCTh
TEKCTOB, HO U (JOPMHPYIOT «IKOJIOTHYHOE)» CO3HAHHE aJpecaTa B KauyecTBE IICH-
HOCTHOM KapTHUHBI MUpA.

XapakTepHOH 0COOCHHOCTHIO TEKCTOB IKOOJIOTEPOB SIBISETCS KOHTAMUHAIIUS
AJIEMEHTOB 0OMXOTHO-OBITOBOI KOMMYHHKAIIMH C JIEMEHTAMU «HUHTEIUICKTYaJlb-
HOW cTUnUCTHKWY. [lepBas rpymma mpencraBieHa NIMPOKHAM CHEKTPOM pasro-
BOPHO MapKHUpOBAHHOM JIEKCUKH («B kaghemxax npocam 100—150 P...», «bonvuie
8ce20 MeHsl Decam MHO20UUCTEeHHble NIAACMUKOBble KONIEeKYUOHHbIE UWMYUKU. ..,
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«...a Kyoa 0esamw ¢hrakonyuxu om naka», «Hanucano, umo sxko-uimeko, yeiepoo-
HO-HelmpavbHoe npouseo0cmeoy). K Hell MpUMBIKAIOT KaprOHU3MBI («...3a 2opsi-
YyI0 800y C 0CUWIMAHCKUM NaKemuxomy, «Mue dicanb poccusin, komopwvie mHcpym
MY NPONA2AHOUCTCKYIO 0J1€8OMUHY N0NHCKAMUY) Y TIPOPECCUOHATBHBIE CIICHTU3-
Mbl («Hanusaro uaii u koghe 6 ceoti mamonepy, «...0moejibHO OP2AHUKY He cooupa-
fomy). Pa3roBopHbIE CIIOBa JETAIOT TEKCTHI, OCBEIIAIOININE CEPhE3HbIC IKOJIOTHYe-
CKHe TIpoOIeMbl, OoJiee JISTKUMU TS BOCIIPUSTHS, COKPAMIAIOT JUCTAHIIUIO MEX-
Iy aJIpeCaHTOM U aJI[PECaTOM.

Bropyto rpynmy penpe3eHTHpYeT JEKCHKa HAy9YHOTO CTHJIS: OOINEeHAYYHBIC
M y3KOCIEIUaJIbHbIE TEPMHUHBI U TPOPECCUOHATU3MBI (K. ..8bINOJIHEH U3 MPAOU-
YUOHHO20 nOUMEpPd, 8 KOMopblii HeOpeHbl 000A8KU, YCKOpsowue OKUCIeHUue
U pacnao mamepuaia Ha hpazmenmeol 0O 8030elcmeuem yavmpagpuonema u/unu
mena u KUCiopooay, «...pasndcaemcsi 8 yCl108UsX KOMNOCMUPOBAHUs HA OUOKCUO
yenepooa, 600y, Heopeanuueckue coeOUHeHus 1 dbuomaccy u He npusooum K oopa-
308AHUI0 MOKCUYHBIX OMX0008», « MUKPONIACMUKOM HA3bI8AIOM MAIEHbKUE Yd-
cmuuky naacmuka menee 5.0 My 6 ouamempey; «...uwume bymazy u3 6MoOpuUHol
UennI0N03bl», B sxonocuu ecmv makoe nonsimue ouomazHuukayua», «KBom pso
npuyux Iempogpuxayuu...»). BBenenne HaydHOW TEPMHUHOJIOTHU B HHTEPHET-TEK-
CTBI HE TOJIBKO ITO3BOJISICT TIEPEIaTh HAYYHbIC 3HAHUS U TOMYJISPU30BATh UX, TO-
BBIIIAsl HHTEIUICKTYaIbHO-00pa30BaTeIbHBI YPOBEHb YUTATEIIsI, HO U TIOBBICHTH
CTETICHb JIOBEPHS K cO00NaeMbIM (pakTaM, BBI3BATh JKEIIAHHE CIICIOBATH TTPHHITH-
1aM 3KO0JIOTMYHOT0 00pa3a KU3HH, 3P(PEKTUBHOCTH KOTOPBHIX HAYYHO 0OOCHOBAHA.

K smeMeHTaM WHTEIIEKTYaTbHOW CTUJIUCTUKHA OTHOCSATCS JJIOKYTHBHBIC
cpenctBa. Cpeau HUX HanboJiee YaCTOTHBI TaKUE TPOIIBI, Kak MeTadopa («Torvko
MOU HYMPEHHUL WONO20IUK YCHOKAUBAEMCSl NOO HAMUCKOM OCO3HAHHOCMU, KAK
0053amenbHO HA 211a3a NONAOemcs Ymo-mo 20aKoey), Tunepoona («...xkaxcoas
mpembs OYMuLIKA HA NOJIKe MA2A3UHA 8bIUUIA C 9MO20 3A6800a» «...CUHmMemuye-
CKUE ... NEJIeHKU C POAHCOeHUS MOHHAMU JIeMsAm 8 MYCOpHblll Oak...», «Kaszanocs,
OHU 8eUHO OYOym napums 8 cmpamocgepe...», onuueTBopenue («/lnacmukoswiii
naxkem mooice He UOealbHblll MOBAPUU, ... HUKO20A He paspyuiume 5my nopouy-
HYI0 MYCOPHYIO YENOUKY»), JIMUTET «...ydHce HUKO20 Helb35 YOUBUMb 0adce cynep-
bpenouposannvim nakemom LV...»), cpaBHeHHE *«3aepsasnenue 6030yxa edxrce200-
HO yousaem 7 MUNLIUOHOB JI00el ecem mupe — 3mo doavuie, yem CITU u mans-
pus emecme 83amviey), aHTUTE3a («(Ecmb MHeHUe, Ymo HeKOMopble IKO-NPUBLLY-
KU npudunsom ouckompopm. Ho na mou 632150, oHu mo2ym Hao60pom CuibHoO
VAVUUUMb NPUBLIYHBIL 00pa3 dHcUusHuY; «3abomumcs 06 ,,2Kon02uu’ He NOMomy
Umo ,,3aHAMbCA HeveM' Unu ,,c dxcupy becumcsa’’, a NOmomy yumo xouem HCumo
8 YUCOM 20p0o0e, OblUAMb CEEHCUM 8030YXOM, NUMAMBCA OE30NACHOU e00lUy).
Tporbl MO3BOJISAIOT MPUBJICYb BHUMaHHE ajpecara K mpodieMaM 3KOJIOTHH, Jie-
JaroT X 0oJee MacITaOHBIMU, IIOKA3bIBAIOT 3HAYMMOCTD UX HE3aMeJIUTEIbHO-
ro pemeHus. byaydn cpeicTBaMu XyJI0KECTBEHHOW BBIPA3UTEIBHOCTH, TPOIIBI
MPU3BaHbBI CO3/IaTh SIPKUA 00pa3 B CO3HAHHWM YUTATEIIS, YaCTO HEOXKHJIAHHBIN
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Y MTOTOMY 3aITOMHHAFOIIHICS, YTO BIIOCICACTBUU MOXKET IMMOOYIUTH €T0 HA U3Me-
HEHME MOBEJICHYECKUX MOJIEIIEH.

PaccmarpuBasi rpaMMaTHYeCKHE CpECTBa, OOJIAAAIONIUE TParMaTHUYECKUM
MOTEHIMAJIOM, CTOMT OTMETUTh HMMIIEpaTuB Tiarona («Humaiime cocmas...»,
«Obpawaiime sHUMAHUe HA AKMUBHblE KOMNOHEHMbl, KOMopble U 0aiom Heoo-
Xooumvlti 3¢hpexm, Ha ux KOHYEHmpayuro u HA KPUMudHvle KOMHOHEHMb...»),
a TaK)Ke COYCTAaHWE MOJAIBHBIX CJIOB C TJIArOJbHBIM WHPUHUTHBOM («B Couu
paspacmaemcs onacHulil a0oeumsiii epub. Tpozame e2o nu 6 Koem ciyyae Helb-
3aly, K cuacmuvio, cetiuac maxue n1e36us MON*CHO cOambv HA nepepadbomky. A umobwl
UX «KONUMby, HeO0A3ameabHo 0e1amy npope3b 68 cmene, 00CMAMmoOYHO NIOMHO-
20 KoHmetiHepay, «Basxcno nomuums: mexcmuib — 5mMo yeHHoe 6MOpPCuIPbE, €20
MOJNMCHO U HYIHCHO nepepadamuléams 1 Hu 6 Koem clyyae He 8blopacvleams, eciu
Kakas-mo o0exncoa npuwiia 8 He200Hocmuy). OHU OpraHUu3yI0T UHCTPYKTUBHO-IIO-
YUYUTEIBHBIC )KaHPBI TOCTOB HUccieayeMbiXx TI'K, akTyanusupys B CO3HAHUU YHUTA-
TEJISl YETKUM aJTOPUTM «IKOJIOTMYHBIX» JEHCTBUH.

CHHTaKCHYECKOE TIOCTPOCHHE TEKCTOB HJKOOJIOrepOB XapaKTepU3yeT-
Csi MHOT0OOpa3ueM HCIHOJIb3YEMbIX KOHCTPYKIUH. AKTUBHO YHOTpPEeONISIOTCA
pPAIBl OTHOPOJHBIX YJICHOB, MOJYCPKUBAIONINX IIUPOTY JHANAa30HA DKOJIOTH-
YeCKHX MpoO0JIeM U TTOBCEMECTHOCTH TMOIB3bl OT UX pemeHus («Imo npuonuas
00./1e3Hb: NPUOHBL 8bI3LIBAION USMEHEHUS 8 MO32€ HCUBOMHDBIX, 0eads UX 6A1bl-
MU, UCHOW|EHHbBIMU, RYCKAIOWUMU CTIOHUY, «V 00Ha makas mepMoKpydicKa
axonomum 1 “Oymasicuvil” cmakanuux, a umenro: 1 1 600wt, 1/1000 oepesa,
100 zp evi6pocoe CO2 unu kunomemp e30vl Ha agmomooune»). IPhHeKTUBHBIM
KOMMYHHKATUBHBIM BO3JICHCTBHEM O0JaJal0T MapIeUTMPOBAHHBIC TEKCTEMBI
(«Tax, nanpumep, 6 uHmepHeme MONACHO HAUMU €OUHOMBIULIEHHUKO8 U Opea-
HU308amMb Hacmoswull cyooomuuk no yoopke oOaudicaniuieii npupooHol mep-
pumopuu. Unu omxpeims c80ul coOCmEeHHbll dKOKNY0. Hnu nonyuums epanm
HA KAKy-HUbOyOb NOJe3HYI0 UHUYUamugyy), npuem anagumiocuca («/de-mo
mam ecmo U 8aui 8KJIAO, YeM MONCHO NO npasy 2opoumucs. I'opoumvcsa smotl
Yugpotl Mo2ym MoCKeuuu, ynpasiiowue KOMNAHUU, Pe2UOHANbHbII Onepamop
AO «Dkomexnpom» u enapmamenm JKKX»), CHHTAKCHUYECKOTO TMapasaein3-
Ma («Ilomocatime cebe, nomozcatime OIUKUM, A NO BO3MONCHOCU NOMO2ALL-
me npogepeHHviM onoam...»), nyoutanuu («Ckoavko npooyKkmos 8biKuobléa-
em edxceOHe8Ho cpedHecmamucmuueckas cemvsa? A ckonvko Kage, pecmopa,
0BOWHOU PLIHOK? Dmom uibm nocesujen 0OHOMY U3 803MONCHbIX peuleHUll
npoonemvt — pyowepuneyy»). OHU NPUIAAIOT TEKCTAM IKCIPECCUBHOCTh U aT-
TPaKTUBHOCTH, yCUJIMBAs BIWSIHHUE Ha agpecara.

3aKnio4yeHune

[TpoBeneHHOE HAMU HCCIIEIOBAHKE T0KA3aJI0, YTO YKOJIOTMUYECKUE OJIOTH sIB-
JIAIOTCSl CaMOCTOSITEIbHBIM MEIUACErMEHTOM, TPAHCIUPYIOLIUM LIMPOKOH 00-
IIECTBEHHOCTU MJIEM O HEOOXOIMMOCTH OCO3HAHHOIO OTHOLIEHMS K pecypcam
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OKpyKarouieil cpeapl. B 3a1aun 3k00610repoB BXOUT HE TOJBKO MTPE3EHTaLUs CO0-
CTBEHHOTr0 00pa3a >KU3HH, HAIPABJIEHHOI0 Ha MOAIEP>KaHHUE 370POBOM 3KOJIOTIHH,
HO M OKa3aHME BIIMSIHUA HA yuTaTenel, popMupoBaHrue HOBOM LIEHHOCTHOM mapa-
nurmel. Takum oOpa3oM pUTrHIHOM XapaKTEPUCTUKON TEKCTOB Ha KOJOTMUYECKUE
TEMbI OKa3bIBAa€TCs UX PEUEBO3/ICICTBEHHAs cuja. BhisiBIeHNE U KilacCUPUKALIU
METOJIOB U CPEACTB PEUEBOI0 BO3JIEHCTBHUS, MOACTUPYIOIIUX TEKCT IKOOIOra Kak
aKT pe4yeBOro BO3/AEUCTBHUSI, TO3BOJIMIM HaAM COCTaBUThH OoJiee JETajJbHOE MpE-
cTaByieHHe O crienuduke GyHKIIMOHUPOBAHUS dKoorndeckoro nuckypca B TT'K,
B YACTHOCTH B JINHTBOIIPAarMaTH4e€CKOM acCIIEKTe.

[Tony4deHHbIE TaHHBIE TalOT BO3MOXHOCTh ONMCATh MEPCIEKTUBBI JaJIb-
HEHUIIEro pa3BUTHA UCCIIENOBaHUsA. Tak, IPOBEAECHHOE HCCIEI0BAHUE 1AET CTH-
MYJI K 1ajbHENIEMY U3YUEHHUIO 3KOOJI0T0B, HAllpUMEp, B ACIEKTE UCIOJIb3Ye-
MBIX OJIOrepaMu CTpaTeruil U TAKTUK, CTUMYJHPYIOLIHUX ajJpecara Ha aKTUB-
HbI€ JIEMCTBUS B MOJIb3Y COXpPaHEHUs OKpyxarouiei cpeapl. [Ipencrasasercs
MEPCHEKTUBHBIM COCTABJIEHHE MHAMBHUYAJIbHOTO U 000OIIEHHOTO pPEeueBOro
noprpeTa 3kobsorepa. Kpome Toro, npeayioxeHHbIN MOAX0A K Kilaccuduka-
LUK U ONHUCAHUIO CIIEKTpPa IMPHUEMOB PEYEBOTO BO3AECHUCTBUSA NMPUMEHUM IIPU
aHanu3e (a TakXKe U CO3JaHUU) HE TOJBKO TEKCTOB Ha 3KOJOTHMYECKYIO Te-
MAaTUKY, HO M, BO3MOXHO, APYIUX HJCHHO M TeMaTUYECKU CPOKYCHPOBaH-
HBIX MEJHATEKCTOB, HAIIPUMEP, PEKIAMHBIX, IJIABHOM LEJIBIO KOTOPBIX SIBIS-
eTCs OKa3aHWe BO3JACHUCTBUS HAa pEUUNUEHTAa. be3yCI0BHO, OH MOXET OBITh
CKOPPEKTHUPOBAH MPH aHAJIM3E KOPIlyca TEKCTOB OoJjiee OOMMPHON TEeMaTHKH,
YTO B JajibHEHIIEM MO3BOJIMIO Obl BBISBUTH pa3jIM4yUs B apceHase fA3bIKO-
BBIX M HESI3BIKOBBIX CPEJICTB, UCIIOJIB3YEMBIX B TEKCTAX Pa3HON TEMaTUYECKOMN
MPUHAIIC)KHOCTH U KOMMYHUKATUBHON CHEIIUPUKH U YCTAHOBUTH MPUIUHBI
TAKNUX Pa3JIMYMU.
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HayuHas ctatbs / Research article

PenpeseHTauuna metadopbl «<bYAYLWUE COBbITUA —
BMEPEAWN» B HemeL KON NONAUTNYECKON KapuKaType

IJI. lenucoBa

ToNBSITTHHCKUI TOCYIAPCTBESHHBIN YHUBEPCUTET, Tonbsimmu, Poccutickas ®edepayus
B g.denisova@tltsu.ru

AHHOTan M. ABTOPOM CTAaBUTCS 3a/1a4a HaOMoAeHU A akTyanu3anuu Mmetagopsl « BY IVIIINE
COBBLITU A — BIIEPEIN» B HeMen Ko NOJUTUYECKON KapUKaType KaK MOITUKOAOBOM TEK-
cte. BersicHseTCs, 4TO H300paxaeMble CUTYallUU U 00pas3bl, KOTOPbIE UCTIONB3YIOTCS C LEIbIO
aKTyaJIn3aluu MeTadopbl, TATOTEIOT K TPEM IIEHTPaM acconaTuBHOTO o koHnenta WEG:
repeMeleHne mo 3emie, BOAe U BO3AyXy. AKTyanu3anust MeTadopbl OCyIIECTBIAETCS MEHOU
TaKCOHOMHMYECKOT0 Kjacca y4aCTHHKAa CUTyallUH MEpEeMEIIeHHUs B MPOCTPAHCTBE — CyOB-
€KTa JBHIKEHUsI, KOHEYHON TOYKM / MapIipyTa M Kay3aTopa ABWKCHHUA. B pe3ynbprare MeHBI
OCYIIECTBIISIETCSl TPAHCHO3UIUS U300pakaeMoil CUTyaluu M3 00JIACTH MPOCTPAHCTBEHHBIX
B 00JIaCTH TEMITOPAJIBHBIX OTHOLICHU . AHAJIN3 KApUKATy P BBISIBUII IPU3HAKN TPAHCIIO3ULIUH,
KOTOpBIE MO3BOJSIOT aJpecaTy KapuKaTypbl BEPHO JIEKOAMPOBaTh coobmenue. Ilpn3nakamu
TpaHcno3uIuu sBIAIOTCS (1) MeHa cyObeKTa IBHXKEHUsS: N300pakeHHe COLMAIBHOTO LIEJI0T0
KaK OJTHOTO JIMIIA; MpeACTaBIeHHe a0CTPaKTHOTO OHSTHUS KaK JKMBOT'O CYILIECTBA; MPEICTaB-
JIEHWE COLMAJIBHOTO IIEJOT0 B 00pa3e TPAHCIOPTHOTO CPEeAcTBa; (2) MeHAa KOHEYHOH TOUYKH
WM MapuIpyTa JABM)KCHHS: ONpeeIeHHe COOBITHS KaK IeJIM JIBH)KEHHU I, ONpeaesIeHne Mapil-
pyTa IBH)KEHHUsI MMEHEM TMOJUTHYEeCKOro nujepa; (3) creuudukanus Win MEHa Kays3aTopa
JBUKEHUS: N300pakeHNEe MOJUTHIECKOT0 JUEPa 3a MITYPBAJIOM CaMOJIeTa NN KOpaliis; Ha-
JOXeHHe Ha N300pakeHne TPAHCIIOPTHOT'O CPEICTBA HIIU Masika 00pa3a MOJTUTHYECKOTO Ju/Ie-
pa. B ctaTbe oTMeuaeTcs, 4TO paccMaTpuBaemas MeTadopa o0pa3yeT OCHOBY TEMIIOPaIbHON
CTPYKTYpPBI COOOLICHHS M MPUHUMAET y4acTHe B ()OPMUPOBAHUN MOJAIBHOCTH COOOIIEHUS
yepes JAeTalu3alnio UCIoIb3yeMoro oopasa.
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Representation of Metaphor‘/FUTURE EVENTS ARE AHEAD’
in German Political Cartoons

Galina L. Denisova

Togliatti State University, Togliatti, Russian Federation
> g.denisova@tltsu.ru

Abstract. The paper studies the actualization of the metaphor ‘FUTURE EVENTS ARE AHEAD’
in the German political cartoon as a polycode text. The author of the article finds out that images
and situations, which the cartoonist uses for the purpose of its actualization, gravitate towards
centers in the associative field of the concept WAY: movement by land, by water and in the air. Its
actualization is realized through the taxonomical class exchange of participants in the translocation
situation, which are an agent, destination or direction and initiator. As a result, the transposition
in the area of temporal relations takes place. The analysis of cartoons allows the author discover
transposition indications, which direct the addressee to correct decoding of caricaturist’s message.
Transposition indications are (1) the taxonomical class exchange of the agent, namely: depicting
the social wholeness as a character; incarnating an Abstract notion as a creature; representing
the social wholeness as a transport facility; (2) the taxonomical class exchange of the destination
or direction, exactly: indicating the event as an aim of movement; naming the direction with the
name of a political leader; (3) the taxonomical class exchange or specification of the initiator, such
as: depicting a political leader at the control stick of an airplane or at the helm of a ship; superposition
of both images: a political leader and a transport facility. The paper notes that the metaphor under
research forms the temporal structure of the message and takes place in the forming of its modality
by means of detailing the picture.

Keywords: polycode text, political cartoon, orientation metaphor, metaphor ‘FUTURE EVENTS
ARE AHEAD?’, addressee, German language personality
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BBepeHne

B nmpocTpaHCcTBE HEMELKON NOJUTHYECKON KapUKaTypPhl 4aCTO MCIOIb3YHOT-
cs1 00pasbl, COOTHOCUMBIE C IPEACTaBICHUEM O MyTH. HacTOTHOCTh OOpaleHus
K JaHHBIM 00pa3aM JaeT OCHOBaHUE IIPEJIIO0JIaraTh, YTO KAPUKATYPUCT BKIIAAbIBAET
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B HUX OINPEAEICHHBIN CMBICI, KOTOPBIM, C Halllell TOUKU 3PEHMUS, ABIISIETCS Ipel-
CTaBJICHHUE O JIOKaIM3aluuu Oyaymux coobTuii Bepenu. Llenbio ctaTeu siBiseTCA
MOJTBEP:KICHNE JAHHOTO IIPEION0OKEHUS U HAOII0IeHNEe MEXaHU3Ma aKTyan3a-
uun metadopsl «bYIYIIUE COBbITUA — BITEPEI1» B coobmennu B dhop-
Me TOJTUTUYECKON KapuKaTyphl.

HccnenoBanue ocymiecTBIisieTcs: Ha Matepuaie padbot Bansrepa Xanens, on-
HOT'0 U3 NMPU3HAHHBIX MAaCTEPOB MOJIUTHYECKON KapuKaTypbl. BeiOopka ero padbot
ObLiIa cienana u3 coopanus kapukatyp Ha caiite Stiftung Haus der Geschichte der
Bundesrepublik Deutschland'. TeopeTnueckre OCHOBaHMS IPOBEIACHHOIO B XOJIE
HCcCcleoBaHms aHanu3a oopas3ytoT (1) ompeneneHne KapuKaTypbl KaK MOJIHKOIO-
Boro tekcra [1], (2) nonoxenue 06 oOpalieHHOCTH KapUKaTypbl K S3bIKOBOW JINY-
HocTH [2] 1 (3) mpeAcTaBiIeHUE O CTPYKTYPE A3bIKOBOM JINUHOCTH, KOTOPOE OBLIO
naHo B padotax FO.H. Kapaynoga [3].

Omnpenenenye KapukaTypbl Kak IMOJIMKOJOBOTO TEKCTa aKIEHTHUPYET BHUMA-
HUE Ha TOM, YTO B [l€pe/laue CMbICIIa, KOTOPBIN 3aKJIaJIbIBAE€T KapUKATYpPUCT B CO-
oOmieHue B popme MOJIUTHYECKON KapuKaTypbl, 3a/1eiICTBOBaHbI KaK BepOabHbIE,
TaK U UKOHHYecKue cpezacTna. [lonoxenune 00 oOpalieHHOCTH NOIUTUYECKON Ka-
PHUKATYPBI K A3bIKOBOM JIMYHOCTH JIEJIa€T OYEBUIHBIM O0YCIOBICHHOCTh 3HAYCHMU S,
KOTOpPO€ HECEeT M300paKeHUEe, XapaKTEPUCTUKAMU SI3bIKOBOM JIMYHOCTHU (B HAILEM
ClIyyae HEMEIKOM S3bIKOBOW JIMYHOCTH), KOTOPhIE COOTHOCATCS C €€ yPOBHEBOM
cTpykTypoi. B cTpykrype s3pixoBoit nuunocty FO.H. KapaysnoB BeisiBiisieT Bep-
0aJIbHO-CEMaHTUYECKUH (JIEKCUKOH), TIMHTBO-KOTHUTUBHBIMN (T€3aypyC, «B KOTOPOM
3ameyatiieH «o0pa3 Mupa», MJIM CUCTeMa 3HaHUH 0 MUPE», a 3HAUUT U CUCTEMa KOH-
LIENITOB) U MOTUBALIMOHHBIN (mparmMatukoH) yposuH [4. C. 241] u oOpaiuaet BHUMA-
HUE Ha UX B3aUMOINPOHUKHOBeHUE: «IIpu moneITkax HHTEPIPETUPOBATH MOy YEH-
HYIO0 B PE3yJIbTaTe acCOLMAaTUBHBIX 3KCIIEPUMEHTOB BepOajIbHO-CEMAaHTUUYECKYIO
CETb, T.€. IPOAHAIIN3UPOBATH €€ COCTAB U CBSI3U €IMHMUII, Mbl OOHAPYKUBAEM B HE
MPUYYJIMBOE MEPEIIETEHNE COOCTBEHHO SI3bIKOBBIX, COJAEPKATEIBHO-CTPOEBBIX
3JIEMEHTOB (JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX, JIEKCUKO-IPaMMaTHYECKUX JTaHHBIX) OJIHO-
BPEMEHHO U CO 3HAHUSIMU O MHUPE, U C €IUHULIAMU BBICIIETO YPOBHS — IMparmMa-
TukoHa TUIHOCTH [3. C. 238-239]. AcconnatuBHast B3aUMOCBS3b CIIMHUIL Pa3HBIX
YPOBHEH MMO3BOJISIET B TOM YHCJIE PACCMATPUBATH OTHOILIEHUE MEXAY €IUHUIIAMU
JIEKCUKOHA U Te3aypyca KakK MPOEKLHI0 €JUHUL] OTHOTO YPOBHS Ha €IUHUIIBI IpY-
roro ypoBHsI, YTO OOBSICHSIET KaK BO3MOYKHOCTh 3aMEHBI CJIOBECHOI'0 0003HAYEHU S
o0BeKTa ero u300pakeHUEeM, TaK U COOTHECEHHE M300pa)KeHUsl CO 3HAUCHUSIMH,
KOTOpBIE aCCOLUUPYIOTCS B CO3HAHUU SI3bIKOBOM JIMYHOCTU CO CIIOBECHBIMH 000-
3HaYeHHUSIMU. B Haiem mnpeacTaBlieHUH acCOLMATUBHOM B3aMMOCBSI3bIO €IMHUI]

! Pexxum poctyma: https://www.hdg.de/haus-der-geschichte/sammlung/karikatur (mzara oGpartme-
aust 03.07.2020). s mpocMoTpa n300paxeHus KapuKaTypbl, YIOMSHYTOH B CTaThe, Hal0 3alTH
Ha CalT Mo yKa3aHHOMY ajpecy, HaxkaTh Ha cchulky «Karikaturen in der Objektdatenbank», BbI-
Oparb 3aknanky «Neue Suche», ckommpoBarh B cTpoky «Suchbegriffe» Homep kapukarypsl U Ha-
JKaTh Ha KHOTIKY «Suche starten».
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Pa3HbIX YPOBHEW SI3bIKOBOW JTUYHOCTU OOBSCHSAETCS M «IPUHLUIT HATJISAIHOCTH
B si3bike». Kak ormeuaer H.K. PabueBa, nanublii npuHIuN npossisercs Bo (pa-
3€0JIOTMYECKOM KOAMPOBAHUHU OMbITA U MPAKTUYECKUX 3HAHUU uepe3 meTtadopu-
3alM0, METOHUMU3ALMI0O U CHUMBOJIU3ALMIO CMBbICIA, KOTOPbIA TakKUM 00pa3om
«OIIPEAMEUMNBACTCS» U MIPEACTABIACTCS B HATJISTHOM BHJIE I3BIKOBBIMM CPEJICTBA-
mu [5. C. 125-126].

PesynbraTtbl uccnegoBaHuA
MeTadopa «bYAYLWNE COBbITUA — BIMEPEW» B HEMeLKOM fA3biKe

HccnenoBatens opueHTalMOHHBIX MeTadop Y. Haru BbIsIBUII B aHTTIUHCKOM
SI3BIKE TIPUMEPHI, TTOITBEPIKIAIONINE CYIIECTBOBAHNE B CO3HAHMHM HOCHUTEIS aH-
mmiickoro si3bika metadopuueckoro konnenta «bYAYIIWE COBBITUSA —
BITEPE IW1» [6]. Ax. Jlakodd u M. J[>KOHCOH, BBIIBUHYJIM TTPEATIOIOKEHUE, YTO
mo100HbIe MeTa)OPHUIECKHE KOHIIENITH MOTYT BOSHMKATh Ha OCHOBE HAIero ¢u-
3u4ecKkoro u KynabTypHoro omnbita [7. C. 35]. OHu HaxomsT GU3HUYECKYI0 OCHOBY
metadopuueckoro konmenta «bYAYIIUE COBBITUSA — BITEPEIN» B ToM,
YTO «OOBIYHO MBI CMOTPHM TYJa, KyJia JABMKeMcs (Brepen, Baaip)» [7. C. 39].

AHanu3 cO4eTaeMOCTH JIEKCeMBbI Zukunft ‘Oymyiiee’ CBUIETEIbCTBYET O CY-
IIECTBOBAHUU JIAHHOT'O METa()OPHUIECKOT0 KOHIIETITA C TAKOW ke (PU3UUIECKOM OC-
HOBOM M B CO3HAHUM HOCUTEJIEH HEMEIIKOTO A3bIKA:

(1) cymecTtBuTenbHOE Zukunft 3aHUMAaeT MO3ULIMIO JOTOJHEHUS IIPH Ilaroiax,
0003HaAYAIONMINX HampaBleHUuEe B3MsiAa: wir kénnen beruhigt der Zukunft
entgegensehen ‘Mbl MOXXEM CIIOKOMHO cMoTpeTh B Oymnymiee’ [8. C. 804],
der Zukunft zuversichtlich entgegensehen ‘c yBEpEHHOCTHIO CMOTPETHh
B Oynmymee’, optimistisch in die Zukunft blicken ‘cmoTperh B Oymyiiee
c onrtumu3mom’ [9. T. 6. C. 4487], ruhig in die Zukunft blicken ‘yBepeHHO
cMmotpeTh B Oyaymee’ [8. C. 804];

(2) oHO Ha3pIBacT HANpABICHWE B COYCTAHWW C TJIATOJaMH ICWUCTBHS, COMpS-
JKEHHOTO C HamlpaBlIeHUueM B3msina: in der Zukunft lesen ‘nipenyraJbiBaTh
oymymiee’ [10. C. 645];

(3) wu ompenenser HampaBlIeHWE B COYETAHWHU C TJIAroJaMH TEpEeMEIIeHHs B MPO-
CTpaHCTBE: einer gesicherten, frohen, gliicklichen Zukunft entgegengehen ‘nac
XKaeT obecnieueHHoe, cuacmmBoe Oymnymee’ [8. C. 804], dieses Ziel wird erst
in ferner Zukunft zu erreichen sein ‘3Ta 1eTb JOCTHKUMA TOJBKO B JTAJIEKOM
oynymem’ [9. T. 6. C. 4487].

[lonTBepknenue cymectBoBaHus metadopuaeckoro kormnenta «bY AYIIINE
COBbLITU S — BIIEPEIM» B HEeMeUKOM sI3bIKE HAXOIUM, aHAIM3UPYS MTPU3HA-
KH, KOTOpBIE JIETJIU B OCHOBY HaUMEHOBaHUM entgegensehen ‘CMOTpPETh HaBCTpe-
yy’ U entgegengehen ‘UATH HABCTPEUy’, KOTOPbIE 00OPa3yIOT COYETAHMS C JIEKCe-
Mot Zukunft. Ilo nHaGntonenusam cocrasutenei cioBaps «Worterbuch der deutschen
Gegenwartssprache» [9], obmas HemocpeacTBeHHO-cocTaBisitomas (manee HC)
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BBIIICHA3BAaHHBIX TJIATOJIOB 00O03HAYaeT JBIMIKEHHE B HAIPABJICHUU YEro-TnO0
‘bezeichnet eine Bewegung auf etwas zu’ [9. T. 2. C. 1049].

B neduuunmm rnarona entgegensehen SKCIITUIIUTHO BBIPA)XKEHO HAIpaBJIe-
Hue B Oyayuee ‘etwas Zukiinftiges betrachten’ [9. T. 2. C. 1050], a ucnonb3oBa-
HHE B OIpeAeNIeHUH riarona betrachten ‘etwas, jemanden ldngere Zeit genau und
priifend ansehen’ / ‘4to-mub0 MM KOro-TUOO MPOJOJDKUTEIBHO U H3yYarolee
paccmarpuBars [11. T. 1. C. 173] rnarona ansehen co 3HaueHueM ‘jemandem ins
Gesicht sehen’ / ‘emoTpets komy-nmu6o B nuno’ [11. T. 1. C. 61] npennonaraer Ha-
MIpaBJICHUE B3TJISIa BIIEPE].

[TonTBep:xaenue cymecTBoBanus Metapopuueckoro konuenra «bYAYIINE
COBBLITUSA — BITEPE/IN» HaxomuMm Takke, paccMaTpuBasi Tiaroi bevorstehen
‘mpencToaTy U npuuactue bevorstehend ‘npencrosmuii’. Ilpuuactue bevorstehend
o0pa3yeT CHHOHUMHYECKUH PsiJl ¢ IpUIIaraTtelnbHbIMU zukiinftig v kiinftig co 3Haue-
HueMm ‘in der Zukunft eintretend oder vorhanden, kommend’ / ‘Hactymaromee miu
nmetoree mecto B Oymymem’ [9. T. 6. C. 4488; T. 3. C. 2261]. B cnoBapHnoii neduHu-
LUK CJIOBOCOUETaHUs etwas steht bevor ‘etwas ist in naher Zukunft zu erwarten’ /
‘HaCTYIUIEHHUE Yero-Tnoo oxuaaetcs B ommkanmem oyaymem’ [11. T. 1. C. 178] skc-
TUTHIIATHO BBIPa)KEHA €T0 aCCOIIMATHBHAS CBSI3b C 0003HAYEHUEM Oy TyIIINX COOBITHIA.

AHanu3 COYETAeMOCTH JIEKCEM, KOTOpPbhIE aKTyaausupyroT meradopy «bY-
JAYIINE COBBITUSA — BITEPEI Ny, oOHapy>xuBaeT, 4T0 OHU 00pa3yroT MHO-
TOYUCIICHHBIC COYCTaHUsI ¢ a0CTPAaKTHBIMH CYIIECTBUTEILHBIMHU, KOTOPBIC MOX-
HO OO0BEIUHUTH B Tpynny Ereignis ‘coObitue’. jemand sieht einem Ereignis mit
grofper Ungeduld entgegen ‘kT0-mrb0 0XUaET COOBITUS C OOJIBIINM HETEPIICHU-
eM’; jemandem steht etwas Unangenehmes, nichts Gutes bevor ‘KoMmy-TO TIpea-
CTOUT HEYTO HEMPHUATHOE, KOTO-TO HE KT HUYETO XOPOILETO’; er weif3, was ihm
bevorsteht ‘oH 3HaET, UTO eMy NIPEACTOUT ; eine Reise steht uns bevor ‘Ham tipea-
crouT nmyTemecTBue’; die bevorstehenden Wahlen ‘tipeactosinye BIOOPHI .

Kak otmeuator cocrtaButenu cioBaps «Worterbuch der deutschen
Gegenwartssprache», rnaron entgegengehen wmuoro3HauHbii [9]. OH MoXxer
BBIpakaTh 3HaueHHe ‘zu jemandem, der sich nédhert, gehen’ / ‘uaTu HaBCTpEeUy
npubnmxarouiemMycs yenoBeky’ u 3HadeHue ‘sich auf etwas zu begeben’ [9. T. 2.
C. 1049], B KOTOpOM aKIEHTUPYETCS COMMKEHHUE C MpeacToImuM. OTMETUM, U4TO
B 000MX CBOMX 3HAUEHU X IIIar0JI OTHOCHTCS K IJIaroyiaM JBrkeHus. Ho mo3uims
MPEIIJIOKHOTO JIOTIOTHEHUSI B OKPY)KEHUH TJIaroyia B IEPBOM 3HAUYEHUHU 3aMellia-
€TCSl OJIyIICBIICHHBIM CYIIECTBUTEIHHBIM, & BO BTOPOM OH 00pa3yeT cIoBOCOYe-
TaHUs ¢ A0CTPAKTHBIMU CYIIECTBUTEIBHBIMU: guten Zeiten, grofien Ereignissen,
der Verwirklichung aller Hoffnungen entgegengehen ‘nipenctosT XOpoIinue Bpe-
MeHa, 00JbIINE COOBITHS, OCYIIECTBICHUE BCEX HAMCK]T .

E.B. IlanydeBa, paccmarpuBasi M3MEHEHUE 3HAYECHUS TJIArOJbHBIX JIEK-
ceM, OTMEYaeT, YTO IJIarojibHas JIeKCeMa B BBICKa3bIBAHMH OMHUCHIBACT OIpe-
JICNIEHHYI0 CHTYaIHI0, «KOHIENTYaJTU3UpYyeT ONpelNeICHHBIH (QparMeHT BHe-
SI3BIKOBOM JICHCTBUTEIBHOCTH, COTOCTABIISII €My HEUYTO, YTO MOXKHO Ha3BaTh
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«KOHIIENT CUTYAllUW», ¥ ATOT KOHIIETIT BKJIIOYAET ONPEASIEHHBIN Ha0Op y4acT-
HukoBy» [12. C. 52]. YuacTHUKaM KpPOME POJU M CHHTAKCHYECKON MO3UIIUU CO-
OTBETCTBYIOT TaKCOHOMHYECKHE Kiacchl (mamee T-kiacc), Takue Kak Juyo,
npeomem. B camoM o011eM BUJIe CUTYalllsl HK3MEHEHHSI MECTOIIOJIOKECHHS B TIPO-
CTpPAaHCTBE Ha MpPUMEpE Tiaroiyia entgegengehen BKIIOYAET CIEAYIOLIUX Yy4yacT-
HukoB: (1) cyobext nBuxenus (T-knacc yenoeex), (2) koneunas touka (T-kmacc
yenoeex) u (3) kay3aTop, B JaHHOM CJIydae OH HE yTOUHSACTCSI.

[Ipunumas Bo BHUMaHue ucciaenosanus E.B. I[laxyueBoli, BTopoe 3Haue-
HUE TyIarona entgegengehen paccMaTpuBaeM Kak MpUMEp CEMAaHTHYECKOW Jie-
puBanMM, B OCHOBE KOoTOopoil — MeHa T-kiyacca yuactHuka [12. C. 158]: koHeu-
HOW TOYKOH ISl BTOPOTO 3HAYCHUS TIiIaroja sBIsieTCs coobimue. B pesynbpraTe
MeHbI T-KJlacca y4acTHHKA Iiiaroj 0003HauaeT He M3MEHEHHE MECTOIOJIOXKE-
HUS CyOBEKTa JBUIKEHHUS, a €r0 MPHOIMKEHNE BO BPEMEHH K HEKOTOPOMY CO-
ObITHIO. 3a0eras BIepel, OTMETUM, aKTyaJIbHOCTh BBISIBJICHHOTO U OMMCAHHOTO
E.B. [lagydeBoil MexaHM3Ma CEMAaHTHUYECKOW AEPUBALMU ISl UCCIEAOBAHU S
meTtadopsl «BYIYIIUE COBBITUSA — BITEPEI1» B coobmienusix B popme
MOJINTUYECKON KapUKaTypPHI.

[lo HameMy MHEHHIO, TaKHe CJIOBOCOUETAHHS C TJIATOJIOM entgegengehen,
Kak guten Zeiten, grofyen Ereignissen, der Verwirklichung aller Hoffnungen
entgegengehen OTpaxaroT MPEACTABIICHHE O ABM)KEHUH K OyIyIIeMy COOBITHIO KaK
MyTH K TOCTHKCHUIO HEKOTOPOH LIENIH, a UX UCTIOIH30BAHNE B PEUH aKTyaTH3UPY-
€T Ha JINHIBO-KOTHUTHBHOM YPOBHE HEMEIKOU S3BIKOBOM JIMYHOCTH aCCOLMATHB-
HYIO LIETIOYKY B HampasyieHuu koHuenta WEG (myTh), HAMMEHOBaHHE KOTOPOTO
(mexcema Weg), mo 3ameuannio M.M. MakoBCKOT0, COOTHOCUTCS C UHI0EBPOTICH-
ckuM *uegh- ‘nBurarbcs’ [13. C. 565].

AHanmu3 TOJKOBAHHWW JIEKCHMKO-CEMAaHTHYECKMX BapHaHTOB JIEKCEMBI Weg
CBHJIETEILCTBYET O MHOI000pa3uu 00pa3oB, TPyNIHUPYIOMIUXCS B TPOCTpPaH-
ctBe koH1enTa: (1) mopora, Tpacca, aBTo0aH, Tpona, TponuHKa ‘natiirliche, durch
Festtreten entstandene oder kiinstlich angelegte, nicht oder nur wenig dauerhaft
befestigte, relativ schmale Bahn, bes. fiir Fufygdnger’; (2) oTpe30K MyTH, paccTo-
sTHUE, MyTeIIeCTBHUE, Toe3aka ‘Strecke, die zuriickgelegt werden muss, um an ein
bestimmtes Ziel zu gelangen’; (3) nanpasnenue ‘Gang oder Fahrt in einer
bestimmten Richtung’ [9. T. 6. C. 4280—4281]. CnegyeT OTMETUThH HAJIO)KEHHUE BTO-
pOTO U TPEThEro 3HAYCHUH ciioBa Weg u 3HaueHuit nekceMbl Kurs ‘kypc’ (‘Richtung
des zuriickzulegenden Weges, Verlauf der Fahr-, Flugstrecke’ [9.T. 3. C. 2272]), xo-
TOpasi YaCTO UCIIONB3YeTCs Il 0003HAYCHHS HAIPABICHHOTO JIBHKEHHS IO BOJIE
WM TI0 BO3AYXY. Y TOCIENHEH JieKceMbl C(OPMHUPOBAIOCH TaK)Ke MEPEHOCHOE
3HayeHue ‘nach bestimmten Prinzipien festgelegte Richtung, Generallinie’ / ‘rene-
pasibHas TMHUS; HAIIPABIICHHUE, ONPENICIIEHHOE COTJIACHO OINPEEIIEHHBIM ITPUHITH-
nam’ [9. T. 3. C. 2273].

CrnenyeT OTMETHUTh, UTO MIPEJICTABICHUE O IBUKEHUU K OyylIeMy COOBITHIO
KaK IyTH K JOCTHKCHUIO HEKOTOPOH LENH MOAIEPKUBACTCS B HEMEIIKOM SI3BIKE
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MHOTOUHCJICHHBIMU (Ppa3eosioruzMamMu c jiekcemamu Weg u Kurs: bis zu etwas ist
noch ein weiter Weg ‘ato-nubo neno manékoro Oymyuiero’, seinen Weg machen
‘modutncs coero’, auf dem Weg sein ‘ObITh TOTOBBIM (CI€TIATh YTO-TH00)’, auf dem
besten Wege sein etwas zu erreichen ‘B Onuxaiinem OyyIieM J0CTUYb KaKOH-TH-
6o e’ [10. C. 610—-614]; Kurs auf etwas nehmen ‘B34Th Kypc Ha 4YTO-THU00’, einen
Kurs einschlagen / Kurs auf etwas halten ‘nepxatb Kypc Ha 4TO-TU00’, einen neuen
Kurs steuern ‘ipoBOAUTH HOBBIHN KypC.

BeImreymoMsiHy ThIe SI36IKOBBIC (DAKTBI CBUJICTEIIHLCTBYIOT O TOM, YTO B HEMEII-
KOM si3b1ke umeeT MecTo Metadopuueckuit konuent «bY IVIIIME COBbITUSA —
BIIEPEI1»: npubnukeHue K rpsaylIuM COOBITUSM IPEJICTaBIAETCA KakK JBH-
JKEHHUE BIIEPEN B MX HANPABJICHUU. SI3BIKOBOM MaTepuall oKas3aj, 4TO yCIOBHEM
0003HaYeHUS MPUOTHKEHUS BO BDEMEHU K HEKOTOPOMY COOBITHIO TJIarojiaMu, KO-
TOpble 0003HAYAIOT U3MEHEHUE MECTOIOJIOKEHUS CyOBeKTa ABUKEHHUS, SABIISIETCS
MeHa T-kJacca yyacTHHKA.

[IpencraBnenure o ABMKEHUM B HANPABIICHUU MPEACTOSLIUX COOBITUHM MOJI-
JIEPKUBAETCSI B CO3HAHUU HEMEIKOH $3BIKOBOM JUYHOCTU (pa3eosioru3mMamMmu
¢ nekceMamu Weg u Kurs, KOTOpbIE B CUJIy CBOEH MPO3PAYHOCTH COXPAHSIOT ac-
COILIMATHUBHBIC CBS3M C MPEAMETHBIMH IPEICTABICHUSIMU B 00pa3aMH, TPYIIITHPY-
omuMucs B acconpatuBHOM moJie koHienta WEG. Ilo HammuM HaOIoneHusaMm,
JaHHBIE 00pa3bl UCMONB3YIOTCS B KAPUKATYypax ¢ LEJbI0 aKTyaJu3aluu MeTadopbl
«BYAYIIUE COBBITUS — BITEPE 1N ».

O6pasbl, akTyanusnpytowme metadopy «bYAYLWNE COBbITUA — BMEPEQW»
B HEMeLIKOM NONUTUYECKOM KapuKaType

lepemeweHue no 3emsie

B 3aromnoBok pucynka 1993 r. «Berufsleben — Blick in die Zukunfty “Kuzan
B npodeccrn — B3MIsIA B Oyayiiee’” BBIHECEHO CyIlecTBUTENbHOE Blick, 060-
3HaYarollee HalpaBlIeHUE B3I, KOTOPOE YTOUHSETCS JiekceMou Zukunfi.
PaccmarpuBaemoe cioBocodeTaHue 00O3HauaeT HarmpaBlieHue ABuxeHus (In die
Zukunft), n pencrasisier coboit peanuzanuto metadopsr «bYAYIIUE COBbI-
TUA — BIIEPEJIN» s3pikoBbIMU cpencTBaMu. Ha pucyHke HM300pa’keHbl BbI-
miemue u3 ABepei alma mater BEIMYCKHUKH YHUBEPCUTETA, MO HOTAMH KOTOPBIX
pas3Bepanack Oe3lmoHHas mpornacth. M3o0paxeHue oTBECHOTO OOphIBA y MX HOT
MpoenupyeTcst Ha HeMelKui Ppaszeonorusm jemandem den Weg abschneiden ‘no-
CTaBUTH KOTO-TH00 B Oe3BeixogHoe nojoskerue’ [10. C. 610].

Bropas HC kommnosuta Berufsleben B 3aroioBke KapUKaTypbl BOCXOIUT
K CyLIeCTBUTENIbHOMY Leben “Xu3Hb U BXoauT B KauecTBe nepBoil HC B cocras
CJIOXKHOTO ciloBa Lebensweg “KU3HEHHBIN MyTh, BO BHYTpEeHHEH opMe KOTOPOro

2EB-Nummer 2011/09/0086.0001
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HAXOJIUT BhIPAaYKEHUE aCCOLIMATHUBHASI CBA3b MIPE/ICTABICHUS O IBH)KEHUU YEJIOBEKa
10 BPEMEHHOM OCH B T€YEHHE BCEH €ro >KU3HHU U O J0pore Kak IpeoaosieBaeMOM
UM IyTH U3 HacTosiero B Oynyiee. [lonoOHbIe ciiyyau «orpenMedyuBaHus He-
npenmetHbix cyniHocted H.K. PsbueBa onpenenser kak pe3yaprar AeUCTBUS yHU-
BEpCaJIbHOI0 MEXAaHNU3Ma, CTABILIEr0 KOTHUTUBHBIM JIOCTUKEHHUEM 3/1paBOI'0 CMbIC-
Jla B OCBOGHUHU HEMPEIMETHBIX CYLUIHOCTEN, KOTOPBI OHA HAa3bIBACT «IIPUHLIUIIOM
HarJassaAHOCTH B si3bIKe» [5. C. 125].

Takum 00pazom, OPUEHTHPOM JJIsI BEPHOTO JAECKOAMPOBAHUS paccMaTpuBae-
Mo kapukatypsl siBisieTcs peanusamnus metadopsr «bY IYIIUE COBBITU S —
BITEPE/I1» B BepOanbHOI 4acTu COOOIICHUSA, KOTOpas MOIKPEIUISETCS B €ro
1n300pa3uTeNbHON YacTu oOpalieHrueM K oOpa3y oOpblBa Kak HENPEOJOIUMOro
MPENsATCTBUS HA MYTU: peUb UAET 00 OTCYTCTBUH BO3MOKHOCTH PEaIM3alUU BbI-
IIYCKHHUKOB YHUBEPCUTETOB B Npodeccun Ha (one pereccun 1993 roxa.

CornacHO  CTaTUCTUYECKUM  JaHHBIM, KOTOpble  ObUIM  IOJIy4YE€HBI
A.H. Tapxu6osoii u JI.B. beikoBoii B X0/1e UCCIIeI0BaHUSI HHTEPHET-yOIMKaIINil
Ha HEMEIIKOSI3bIUHBIX CalTaxX, CaMbIMH YaCTOTHBIMU MeTa(opamu, KOTOpbIE HC-
MOJIb3YIOTCSl B TEKCTaX MOJUTUYECKOW HANPABIEHHOCTH, SIBJSIOTCS HOMMHAIIMHU
co cdepoit-ucrounukom «aopora» [14. C. 240]. Hamm naGironeHns moaTBepikaa-
10T CIIOXKMBIIIEECS Y HUX MHEHHE. B mpocTpaHCTBE MOTUTUYECKON KapUKaTypbl
n300pakeHue JOPOry UCTONIb3yeTCs ISl BU3yalu3alliy IPEeICTaBICHUS O JIBUXKE-
HUH B HAIIPABJICHUH MPEICTOSAIINX COOBITHH, KaK, K IpUMepy, Ha pucyHke 1989 r.
«Verfolgungsjagd» ‘TIpecienoBanue’, KOTOPBIA IMOCBAILICH PEHICHUIO MPOOIIEM
B JKWJIMIIHOM cTpouTesibcTBe. Ha kapukartype mzoOpaxeHna opora, o KOTOpoil
JIBUKETCS OFPOMHAs ToJNa Jrojeid. B ToM e HampaBieHUH, JAJIEKO OTCTaBast
OT YCTPEMUBIIMXCS BIIEPE]T JIFO/IEH, TIOI3ET YINUTKA, HA CIIMHE KOTOPOU paciosiokeH
JTOMHK C Haamuceto Wohnungsbau ‘swcunuwnoe cmpoumenvcmeo’. U3o0pakenue
ynutku (T-ki1acc — acusoe cyuyecmeo) siisieTcs nepcoHupukanuend abCTpakTHO-
ro TOHATHUS U CYOBEKTOM JBUKEHUS, KOTOPBIM MPHOIMKAETCS BO BPEMEHH K pe-
LIEHHIO TIPO0OJIeM B JaHHOM oTpaciu SKOHOMUKH DPI.

Ha xppiiie gomuka yauTKM CHUIAT 4jieHbl (DefepalibHOrO IPaBUTEIbCTBA
Bo rnase ¢ [ Konewm, Boopy:keHHbIe XibicTaMi. OHU 0€3yCIENIHO MbITAI0TCS MPU-
JlaTh YJIUTKE YCKOPEHUE U JOIHATh OFPOMHYIO TOJIIY JIOJIel, KOTopas yIlljia OT HUX
JajeKko BOepes. 3alloKeHHas B KapUKaTypy aBTOpCKasi OleHKa 3(p(eKTHBHOCTH
NeMCTBHUI IPaBUTEIbCTBA PACKPBIBAECTCS 32 CUET IPOEKIINU N300paKEHUS B JIEKCHU-
KOH HEMEITKOH SI3IKOBOM IMYHOCTHU HA Ppa3eosioru3Mbl kriechen wie eine Schnecke
‘TION3TH KaK yAuTKa', im Schneckentempo ‘aepenambum marom’ [10. C. 493].

HanpaBnenune k Oyaymemy coObiThio Ha pucyHke 1989 1. «Ohne Titel
(Deutsch-deutsches Tandem auf dem Weg zur Einheit)» ‘Hemenko-nemenkuii Tan-
JIeM Ha Iy TH K IMHCTBY , KOTOPBIi MOCBSIIEH Mpoleccy o0benuHenus [ epmanumy,

3EB-Nummer 1995/01/0001.0028
*EB-Nummer 1995/01/0001.0199
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3a7aeTCs HAAMUCHIO HA MPUIOPOKHOM YKazatene «zur Einheity ‘k oObenmHe-
Huto’. [lo mopore Ha ABYXMECTHOM BEJIOCHUIIE[E MYATCs BIEpE] JBAa HEMELKHX
Muxens [15], 32 HUMU MOJI3ET YIUTKA, HA CIUHE KOTOPOU BOCCENAIOT MPEICTABU-
TENW CTPAH-MIOOEIUTEIHHUIL BO BTOpOit MUPOBOI BOWHE. XyHOKHUK 00paIaeTcs
K CPaBHEHMIO, KaK CPEICTBY KOHKPETH3ALUU TEMIIOPAIbHOIO MPU3HAKA — ‘pacTsi-
HYTO€ BO BPEMEHU JBUKEHHE K PEILIECHUIO IPOOJIeMbl 0 HEOOXOAUMOCTH BOCCOE-
nunenus: ['epmanun. O603HAUYEHHBIA TEMIOPAJIbHBIA MPU3HAK BU3YAIH3UPYETCS
OITYTHIBAIOLIEH YIUTKY Ay TUHOM, KOTOpasi B IPOCTPAHCTBE KAPUKATYPbl UCIIOJIb-
3yeTcs AJist opopMIIeHU S PETPOCTIEKTUBHON CCHUIIKH, SIBJSETCS IPU3HAKOM OTCYT-
CTBHS ABMIKEHUSI B TEUCHHE MPONOJDKUTENRHOTO Bpemenu [16. C. 59].

Crnenyer oOpaTuTh BHHMAaHHME Ha YCJIOBHS TPAHCHO3UIIMU U3 Cepbl Mpo-
CTPaHCTBEHHBIX OTHOIIEHUH B 00JIaCTh TEMIIOPAIbHBIX (BPEMEHHBIX) OTHOLICHUIA.
K mapkepam takoi Tpancnosuuu oTHocsATes: (1) HaAIUCh HAa TPUIOPOKHOM YKa-
3aTese, Ha KOTOPOM HasbiBaeTcs codvimue (‘T-knacc) BMecTo 0003HAUYCHU S Mecma
(T-knacc), 4TO CBUAETENBCTBYET O TOM, UTO PEUb UJET HE 00 U3MEHEHUU MECTOIIO-
JIOKEHUSI CyObEKTa IBHKCHUS, a O €r0 MPUOIHNIKEHUU BO BPEMEHHU K 00BETMHEHUTO
I'epmanuu; (2) ucnonbzoBanue oopa3os 1Byx Muxeneit (T-knacc 1uyo), 00603Ha-
qaromux coyuanvhvle yeaocmunocmu (T-knacc) ®PI" u I'IP, T.e. Mmena T-kiacca
CyObeKTa JBUIKEHUS.

P.JI. KepumoB oTmeuaeT, uTo Metadopa JOpPOrd MOJydHIa B TMOCIICIHUE
JIBa THICSYENIETUS IIUPOKOE PaCIpOCTPaHEHUE, YKa3bIBasi B PA3HBIX KOHTEKCTaX
Ha BO3MOKHBIEe «11yTu» pa3sutus [17. C. 143]. IloaTBepxaeHue ero cioBaM Ha-
xonuM Ha pucyHke 1994 r. «Alles beim Alten»’ ‘Bcé€ mo-crapomy”: Muxento
MpeAoCTaBsAETCs. BHIOOP M3 JABYX BO3MOXKHBIX BapHMaHTOB JajbHEHIIETO pas-
BUTHUS COOBITUM Ha BbIOOpax B bynmectar 16.10.1994. Beibop Bu3yanusupyer-
Csl pa3BHJIKOM JOpPOr W MapKHUpyeTcs yKaszaTelasiMu HampaBiieHus «Rot-Griiny
u «CDU/CSU/FDPy. 3aroioBoK KapukaTypbl U BblOpaHHOe Muxenem Harpas-
JIEHUE CBUJIETEJILCTBYET O COXPAHEHMM IPEXKHEro Kypca pa3Butus lepmanum.
N3o6paxenue snekropara OPI" (T-knacc coyuanvnan uenocmuocms) B 006pase
Muxens (T-knacc auyo) MapkupyeT TPAHCIO3UIIMIO CUTyallMu B 00JacTh Bpe-
MEHHBIX OTHOIIECHUI.

B HemenkoMm moauTHYECKOM JIUCKYpCEe OTMEYaeTcsl LIMPOKOEe pacnpocTpa-
HeHue MeTadophl Kele3HOU AJoporu. B nonuTrnueckux pedax oHa mpeacTaBiie-
Ha HOMUHALUSIMH der Zug “KeNe3HOMAOPOXHBIN cocTaB / moesn’, der Wagen /
der Waggon ‘Baron’, die Lokomotive ‘noxomotus’ [17. C. 140]. Ob6pa3sl, co-
OTBETCTBYIOLIME JAHHBIM HOMHMHAILIMSAM, HCIIOJIB3YIOTCS B HEMELKOW IOJIH-
THUecKol KapukaType. M3o6pasxenue snokomotusa ¢ nunom @M. Iltpayca
obHapyxuBaeM Ha pucynke 1980 r. «Die Wahlkampflokomotive»®. Cormnacuo
CUCTEME THUIOB CEMaHTUYECKHX OTHoumeHui B. @nsiimepa nepBas 4YacThb
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(ompenmenuTeNb) KOMIIO3UTA B 3aroJIOBKE KapHUKAaTypbl BBIPa)KaeT OTHOIIE-
HUE TpeJHA3HAYCHHS ‘TPUTONHBINA / MpeIHa3HAYCHHBIN IS y4acTHS B BBI-
oopax’ [18. C. 121]. Onpenenurenb KOMIIO3UTA NAE€T CCBUIKY Ha coObimue
(T-xnacc), k koropomy ctpemutcs llTpayc: yuactue B BbIOOpax Ha 3aMelIeHUE
JOJKHOCTH (peiepaibHOTO KaHIJIepa B KauecTBE KaHAuJaTa 0T XpUCTHAHCKO-
conuasibHoro coto3a (XCC). Dta yacTh CI0XHOTO CJI0Ba, KOTOpas yKa3blBa-
€T Ha cOObITHE KaK KOHEUHYIO TOUKY JABUIKEHUS, CIYXKHUT JJIs ajpecaTta coo0-
[ICHUsT MapKepOM TPAHCIO3UIIMH B 00JIaCTh BPEMEHHBIX OTHOIIEHUU. Bropas
HC (ocnoBHOE€ ciioBO Lokomotive), TpOUITIOCTpUPOBAHHAS PUCYHKOM, C OJTHOM
CTOPOHBI, poenupyeTcs B obnacte konnenta WEG, opmupys acconuatus-
HYIO CBA3b C IIpejcTaBieHneM o myTu Llltpayca, ¢ npyroi CTOpOHBI, JaeT BBICO-
KYIO OLIEHKY ero 0oi1oBcKUM KauecTBaM. OJIHAKO KapUKaTypPUCT COMHEBAETCS
B TOM, 4TO llITpayc cmoxer coctaButh KOHKypeHuto . [lIMmuary: Ha pucyHnke
nepcoHax, npeacrasistomunii XCC, npunognumaet sjokoMotuB lITpayca u 06-
HapY’KHBACT IO/ HUIM €r0 YMEHBIIEHHYO KOITHIO.

CBs13p M300pa)KEHUsI KEJIE3HOM TOPOrd C MPEICTABICHHEM O >KU3HEHHOM
IyTH, O JKW3HU KaK IMyTEUIeCTBUHU peanusyercs B kapukarype 1991 r. «Ohne
Titel» (Jelzin-Express / DOxcnpecc EjblinHa), TOCBSIIECHHONW TOCISACTBHIM
ABrycroBckoro myTtda 1991 r. Ha pucynke skcmpecc, MapuipyT KOTOPOTO Ormpe-
nensieTcss Haamuchbio «Jelzin-Express», otmpasisiercs, a M. Top6au€B ocraercs
Ha maTdopme: cleayonil oTpe3oK myTu B uctopuu Poccun Oyaer onpenensiThb-
cst nuanert b. Enprinaa. O cMbIcie, BKJIaIbIBAEMOM XYI0KHUKOM B M300pakeHUe
10€3/1a, CBUAETENbCTBYET perinka EnbliHa, B cOCTaB KOTOPOIl BXOAUT JIEKCeMa
Leben “xu3np: «Wer zu spat kommt, den bestraft das Leben...» ‘Ono3gasmiero
HakasbIBaeT ku3Hb. M300paxkenue ['opbauéBa mpoenupyercs B JIGKCHKOH HEMEII-
KOH sI3BIKOBOM JTMYHOCTHU Ha (Ppazeoniorusm Der Zug ist weg / fort ‘6o3modrcHocmo
ynywena’ [10. C. 643].

WNuTtepecHa tabnuuka o HarpaBieHuu noesna «Reform-Expressy ‘Oxcnpecc
Ha pedopmbel’ Ha pucyHke 1989 r. «Einsteigen bitte — der Zug fiahrt ab!»®
‘IloxanyiicTa, BOMAUTE B BaroH, — moe3q oTnpasisiercs!’. Ha takoi Tabmuuke
B CHCTEME IIPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIEHU I OOBIYHO YKa3bIBACTCS KOHEYHAS TOYKA
My TEIIECTBHS, HO KapUKATYPHCT OCYIIECTBIISIET MeHY T-Kjlacca KOHEYHOW TOYKH
(B HAANMCH YKa3bIBACTCS coOblmue), 9TO TIO3BOJISIET chopMUPOBATh y ajapecara
COOOIIEHUS acCOLMAIMIO0 Ha JIBI)KCHHE BO BPEMEHHM B HAIPaBIICHUH OyIyIINX
COOBITHH.

O6o6mas wabmonenue akryanusanuu metadopsl «bBYAYIIWE COBbI-
TU A — BITEPEIM» uepe3 oOpaiiienue k 00pasy J0poru, KOTOPbId MOKET ObITh
IIPEACTABIIEH JIOPOKHBIM yKa3aTejaeM, TPOIMHKONW, TPOTOPEHHOU JOPOroM, aBTo-
0aHOM MJIM KEJIe3HOM J10pOroil, 0TMEYaeM OCHOBHBIE BOZMOKHOCTH Ji€TalN3aluN
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COOOLIEHUS, KOTOPbIE MOKHO ONPEAEIUTh KaK 00CTOSTENbCTBA, ONPEAEIIAIONIUE
MpoJBUKEHHE Briepe. BBenaeHne B n300pakeHue HECKOJIBKUX IEPCOHaXel, KOTo-
pBI€ UCTIONIB3YIOT pa3Hble CLIOCOObI EPEeIBUKEHUS U pa3Hble TPAHCIIOPTHBIE CPEJI-
CTBa, MO3BOJISIET XyI0’)KHUKY aKIIEHTUPOBaTh BHUMaHHUE HAa CKOPOCTHU UX IPOJBU-
KEHUS, T.€. 1aTh XapaKTepUCTUKY IPPEKTUBHOCTHU UX JIEHCTBUH.

lony6simu dopozamu

[IpakTH4eCKHIl ONBIT XO3AMCTBEHHOM NEATEIBHOCTH 3aKpPENWI B CO3ZHAHUU
HaceseHus ['epMaHuu npeacTaBieHrue o0 peke Kak BogHoM nyTu. [IpencraBinenue
0 peKe Kak MyTH, BEAyIIEM K LI, HAXOAUT OTPa)KEHUE B HEMEIIKOW IOCIIOBH-
ue Alle Fliisse laufen ins Meer. CoctaButenu cioBaps «Worterbuch der deutschen
Gegenwartssprache» HHTEPIIPETUPYIOT €€ coJiepKaHue CIAeTYIOUUM 00pa3oM: «Es
fiihrt alles einmal zum Ziel» ‘Bc€ mpuBonut korma-to k uenu’ [9. T. 2. C. 1333].

B mpocTpaHCcTBe MOIMTUYECKON KapuKaTyphl oOpalieHue k o0pasy peKu Io-
3BOJISIET aKLEHTUPOBATH BHEIIHUE OOCTOATENbCTBA, B TOM YUCIIE BOSHUKHOBEHUE
ornacHbeIX cutyauuil B Oyaymem. Hanpumep, Ha pucynke 1991 r. «Ohne Titel»
(Jugoslawien steht vor dem Abgrund / FOrocnaBus Ha kpato 00pbIBa)’ H300pakeH
PEYHOI MOTOK, KOTOPBIHM HeceT JoAKY «Jugoslawieny ¢ nepyiuMHucs JH0AbMHU B CTO-
poHy 00pbIBa, I7ie BOJIa HU3BEpraeTcsi Ha kKaMHu. M300pakeHre kaMHel B BOJTHOM
MIOTOKE MPOEIUPYETCS B JIEKCUKOH HEMELIKOH SI3bIKOBOM JIMYHOCTH Ha cioBO Klippe
‘yréc / pud’, xoTropoe, 1o HaOJIIOIEHUSM UCCIIE0BaTENeH HEMELKOr0 MOJUTHYe-
CKOTr'0 JIUCKYpCa, CTaJI0 B IIEPEHOCHOM CMBICIIE BbIpa)KaTh MpPENnsTCTBUS (Cp., Ha-
npumep: eine Klippe iiberwinden ‘npeoponers npenstctBue’, jemanden durch die
Klippen fiihren ‘nomorath KoMy-n1100 00xonuTh noasoaHsle kamuu’) [17. C. 140].
B npoctpancTBe aHAIM3UPYEMON KapUKaTyPbl JOIIOJIHUTEIBHBINA CMBICI — ‘HEOT-
BpPaTUMOCTb JIBUKEHUS K ME€YaJIbHOMY KOHIY — OCHOBBIBA€TCS Ha ()OHOBBIX 3HA-
HUSX aJpecaTa COOOIICHUs O HEOOpaTUMOCTH TeueHUs peku. [[pyroit momonrHu-
TEJIBHBIM CMBICI OIpE/EIeH BEIOOPOM JIOIKM KaK UCIOJIb3YEMOI0 TPAHCIIOPTHOTO
cpenctBa. M300pakast mepcoHakeil B OHOM JIOAKE, XyIOKHUK CO3/IA€T MPOCKITHIO
B JIEKCHKOH HEMEIIKOH SI3bIKOBOM JIMYHOCTH Ha (hpazeosiorusm in einem Boot sitzen
‘cunets B ogHoi joake’ [10. C. 100], moguepkuBasi, YTO BpaXKIyIOLIUE CTOPOHBI
HaXOJSITCS B OIMHAKOBBIX YCIIOBHSIX, Y HUX OJIMH ITyTh, OFHA CyAbOa.

JIpeBHUM M IIUPOKO U3BECTHBIM 00pa30M SIBISETCS «TOCYJApCTBEHHBINH KO-
pabuw» (das Staatsschiff), KOTOPBIM MOXET TIOHUMAThCS TaK K€, KaK KOJIJICKTHB-
HOE XKM3HEHHOE IUIaBaHWE Kakoro-inbo comumanbHoro uesoro [19. C. 259-292;
20. C. 68]. Buzyanu3zauuio JaHHOTO MPEACTaBIICHUs HAXOAUM Ha pucyHke 1994 r.
«Ohne Titel» (US-Soldaten betreten das Problemschiff Haiti / Conpater CLLIA noz-
HUMAIOTCS Ha O0pT mpobiemHoro cyana «lantm»)'’. Ha kapukarype u3o0paxeH
napycHuk «['autuy». Ero rpy3, momeueHnHbii kak Probleme ‘ipo0iieMbl’, TUPATCKUI
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¢nar ¢ «BecénbiM Pomxepom» Ha (hrarimtoke 1 OKpoBaBJICHHBIE TPYIIbI HA OOPTY
KOpalJisi OTpa)xaroT CJIOKUBILIEECs MOI0KeHNe B cTpaHe. Co CTOPOHBI KOPMBI CITY-
ckaercs B 01Ky P. Lleapac (oH Bo3riaBui rocyjapcTBeHHbIN IepeBopoT Ha ['autu
B 1991 r. m Haxonuiics BO T1aBe cTpansbl ¢ 1991 mo 1994 r.), B TO Bpems Kak co CTo-
poHbl Oaka Ha OopT mapycHuka nogHumarorcsa coiaarsl CIIA. B namewm npen-
CTaBJICHUU TaKasl JIOKaJu3alus ASUCTBYIOLIUX JIMI] OTHOCUTEJILHO KOpIyca Kopa-
05 HecnydaiiHa: coObITHsI, cBsi3aHHbIE ¢ LlenpacoMm, yxonar B mponuioe ['autw,
B OyayiieM CTpaHbl — COOBITHS, ompeneiseMble mpucyTctBueM comaar CHIA
Ha €€ TEPPUTOPHH.

B 00oux BbIIIEPACCMOTPEHHBIX CIIydasX MapKepoM TPAaHCIO3ULUU U3 00-
JIACTU MPOCTPAHCTBEHHBIX B O0JIACTH TEMIIOPAJIbHBIX OTHOMIEHUM CIYKUT HUMSI
TPAHCIIOPTHOI'O CPEACTBA, KOTOpoe PUKCUpYyeT MeHy T-kiacca cyObekTa JBUkKe-
HUs: u300paxarorcs Joaka W mnapycHuk (T-kimacc mpancnopmmnoe cpeocmeo),
HO peub uzieT o rpaxkaanax lOrocnasuu u Hacenenuu 'autu (T-knacc coyuanvnan
Ue10CHHOCHY).

Kpusucnas curyauusi, kotopas cinoxuiack B koanuuuu CHAIID (Couwman-
nemokpatudeckass naptusi I'epmanun) u CB/IIl (CBoboxnast neMokparuueckas
naptusi) B 1982 ., orpakaetcs B kapukatype «Der Lotse bleibt an Bord»'! ‘Jloiman
octaércs Ha 60pTy’. B 00pase nmomypaszpyieHHoro kopadss rmox Hazpanuem «SPD /
F.D.P. Koalition» npencrtaBnena koanuuust CAIIT n CsIII kak cyObeKT AeCTBUS
B ITOCTYTIATEJILHOM JIBI)KCHHH B OynyIee. 3a mTypBajaoM CyiHa — (eaepaTbHbII
kaHipiep I. Imuar. CyaHO MpOYHO CeI0 Ha MEJb: OYEBMJIHA IIPOEKIUs U300pa-
JKEHUS B JICKCUKOH HEMEIKOH S3bIKOBOM JIMYHOCTH Ha (ppazeonorusmsl der Mann
am Ruder ‘xopmuuii / pykoBonuteny’, das Ruder fithren ‘npaButy’, am Ruder bleiben
‘ocTaBarhCs y BiIacTu’ u auf dem Trockenen sitzen (sein) co 3HaY€HUEM ‘3aCTPATH,
CTOSITh Ha MECTe, He ABUTAThCs HU B3ad HU Briepén [10. C. 576]. BeiOpannsriii 00-
pa3 MO3BOJISIET XYJOKHUKY aKLEHTUPOBATh OOCTOSATENBCTBA, MPEMATCTBYIOLINE
JIBUKEHUIO «TOCYJapCTBEHHOIO KOpalJish» BIEPE.

B co3HaHun HeMEUKOW A3BIKOBOW JIMYHOCTH CJIOKHMJIOCH TOHUMAaHHUE KHU3HU
KakK MOPCKOTO My TenecTBus Lebensreise “YXU3HEHHBIN [MOPCKOH | Ty TH, B KOTOPOM
MOKHO ‘IOTepneTh Kpyuienue  Schiffbruch erleiden, ‘ouyTtuthest 32 60pTOM’ WU
‘noruOHyTE tiber Bord gehen, ‘noronuts cynno’ ein Schiff in den Grund bohren.
[locnennuit ¢gpaszeonorusm obpasyeT OCHOBAHUE, K MPUMEPY, I KapUKaTypbl
1983 roma «Ohne Titel» (Sinkendes Schiff “Genf” / Tonymiee cynno «Kenesay)'?,
TeMOU KOTOpoil ctanu xeHeckue neperosopsl Mexxy CLLIA u CCCP, nocssiien-
HBIE JINKBUJALUH PAKET CPEAHEN U MEHbILIEH JajabHOCTH B EBpore.

N300paxas kopabib Kak CpeICTBO IIEpEMEILIEHU S IEPCOHAXKEN B IpOCTpaH-
CTBE KapUKaTyphl, XyJAOKHUK CO3/1a€T MPOEKIIMU U Ha JIpyrue obJacTu B JIEK-
CUKOHE HEMELKOH A3bIKOBOW JIMYHOCTU, AKTUBUPYET IPyrUe€ acCOLUATHUBHbBIE
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cBs3u. [Ipoekius Ha ycTOMYUBBIE CIOBOCOUETAHUS cO cioBaMu Ruder u Steuer
BBIJIBUTAET 3HAUCHHE JIMACPA, ONMPEICISIONIEro HAIPaBJICHUE IBIMKEHHS (Ka-
y3atopa aBwxeHus): das Ruder (Steuer) des Staates ergreifen ‘OpaTh B CBOH
pyku ynpasnenue’, das Ruder (Steuer) in der Hand haben ‘nepxatb B pykax
Opasael mpaBieHus’, am Ruder (Steuer) sein ‘ObITh y BiacTw’, jemanden ans
Ruder bringen ‘mpuWBeCTH K BJIACTU KOTO-Tu0O0’, ans Ruder kommen ‘nipuiitu
K Biactu’, das Steuer herumwerfen ‘pesxo msmenuthb kypc’ [10. C. 467, 540].
P.A. KepumoB oTHOCUT MeTadopu3anuio JaHHbIX BeIpaxkeHu k XVII—XIX
BB., KOTJ]a poyib napycHoro ¢ora Oblna upe3BblyaiiHO Bhicoka [17. C. 142].
WNnnroctpanueid npoekuuu M300pakeHUs Ha BBIIIEEPEUYUCIEHHbBIE CIOBOCO-
yeTaHus CyXuT Kapukatypa 1982 roga «Volle Kraft voraus!» ‘[lonusiit Brie-
pén!’", Ha KOTOpPOW 3a mITYypBajoM Kopabdius moa ¢arom OPI" uzobpaxén de-
nepanbubiil kauiep I muar (cnenudukamnus T-knacca kay3atopa: pyneeoil
— noaumuueckuil 1udep). Poib nuiepa akLIeHTUPYETCS U B TOM cllydae, Korjaa
n300pakeHue MepcoHaka BeHYaeT Mask (MeHa T-kjacca: mexHuueckoe coo-
Pydcenue Ha ROJAUMUYECKUIl Judep), 4TO UCIoNb3yeTcs B pucyHke 1996 rona
«Ohne Titel» (Willy Brandt Leuchtturm fiir die SPD' / Busau bpanar — mask
nasa Conuan-geMokpaTudeckoi naptuu ['epmanun).

N300pakeHre MOJUTUYECKOTrO JIMJIepa MOKET 3aHUMAaTh MECTO TaJIbIOHHOM
¢urypsl, kak Ha kapukarype 1994 r. «Ohne Titel» (Klaus Kinkel als Galionsfigur
einer Arche" / Knmayc Kunkens kak ransionHast purypa kodera). Ha pricyHke HOC
Kopabist yKpamaeT rojoBa KuHKeNs, KOTOpbIi ObIJT MHUHHUCTPOM HHOCTPAHHBIX
nen (1992-1998) u sune-kaniyiepom ['epmanuu (1993-1998). Cnenuduxa nzobdpa-
keHust cynHa Kunkens kak HoeBa koBuera, KOTOpbIA aCCOMMPYETCS CO CIace-
HUEM, 0OPMIISIET MOAAIILHOCTH COOOIIEHHU S, TPUBHOCUT B HETO MOJIOKHUTEIEHY IO
OLICHKY JIESITEIbHOCTH TIOJIUTHKA.

Takum 00pa3oM, BO3MOXKHOCTh BU3yaJIM3allMH JIBIKCHHS B Oyyliee ¢ UcC-
MOJIb30BAHUEM H300pa)KeHUN JIOAKM M KOpalisi MMEET CBOMM OCHOBaHUEM
cIIoKUBIIEecs: MeTaopuveckoe MPEACTaBICHHE O XU3HU KaK ITyTEHIeCTBUU.
JIOTIOJTHUTETBHBIE CMBICITBI, KOTOPBIE HECYT H300paKeHU S JIOAKU U KOPaOJIst B IPO-
CTPaHCTBE KapUKaTyphl, ONPEICITSIOTCS aCCOIHAUSIME, KOTOPhIE aKTHBUPYIOTCS
C TIOMONIBIO JIAHHBIX M300paXCHUH Ha JMHTBO-KOTHUTHBHOM YPOBHE HEMEIKOMH
SI3BIKOBOM IMIHOCTH. Kak mpaBuiio, n300pakeHus UITIOCTPUPYIOT 00Opa3HyIo CO-
CTaBJIAIOILYIO0 (DPa3eosIoru3MoB, KOTOPbIE BCIEACTBHE NMEPEOCMBICICHHUS MPUOO-
penu orpezeNieHHbIe TIepeHOCHBIe 3HaueHus. OOpamenne Kk o0pa3am CpeaCcTB Tie-
pensmkenus o Bone npu peanuzanuu Metadopsl «bYIYIUIUE COBbITUSA —
BITEPE/I11» mno3BoOssIeT XyAOXKHUKY aKLEHTUPOBATh POJIb JHUAEPA, KOTOPBIU
oIpeselsieT Kypce Cy/IHA HIIM BBITTOMHSET (QYHKITHIO MasiKa.
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Bo3dywHeim Kypcom

CyuiecTBOBaHHE B CJIOBAPHOM COCTABE HEMEIKOIO SI3bIKa CIIOKHBIX CIIOB
co Broport HC —schiff (Luftschiff, Flugschiff) nns o003HaueHUsS BO3MYIIHBIX
TPAHCIOPTHBIX CPEJCTB CBUAETEIbCTBYET O TOM, UTO IEPEMEIICHHUE B BO3/YIIIHOM
cpelie B IIEpUOJ] CTAHOBJIEHHUSI JIEKCUKHU B chepe aBUacooOIIEHUs], OCO3HAETCS He-
MEIKOW SI3bIKOBOM JINYHOCTHIO KaK HEKOTOPOE MOA0OME MEPEMEIECHHIO IO BOJIE.
AtMocdepa, okpykaroas 3eMJII0, HHTEPIPETUPYETCS KaK BO3MYLIHBIN OKeaH
(Luftmeer), a ucnionb3yeMble B JaHHON CTUXUU TPAHCHOPTHBIE CPEACTBA KaK BO3-
JyITHBIE KOPa0JIH, KOTOPBIE IEPEMEIIAIOTCS TT0 BO3AYIIHBIM JoporaM (Luftweg).

B nonuTnueckoil kapukaType ykazaHHOE 00CTOSITEIbCTBO 00pa3yeT oc-
HOBaHME JUIS pacliupeHus cepbl MpUMEHEHHs MeTapopbl «rocyJapCTBEH-
HBIM KOpabJib», O KOTOPOM MBI YyIIOMHHAJIW paHee, Ha BO3JYIIHbIE TpaHC-
nopTHele cpenctsa. llpumep peanuszauuu metadopbl «rocyIapCTBEHHBIHN
Kopabsib» M300pakeHUEM BO3AYHIHOIO TPAHCHOPTHOI'O CPEACTBAa HAXOIAUM
Ha kapukarype 1989 roga «Ohne Titel» (DDR als Ballonkorb / I'IP xax aspo-
crat ¢ Kop3uHoi)'®. Ha pucynke n3obpaxen aspocrar (T-kiracc mpancnopm-
Hoe cpedcmeo) C TOCyIapCcTBEHHBIM repbom ['epmanckoil JlemokpaTuueckoit
Pecny6nuku (T-xknacc couuanwsnas wuenocmunocms), NOCIECIHUN SBISET-
Csi MapKepoM TPaHCIO3ULUU HU300pakeHusi B chepy BpPEMEHHBIX OTHOIIE-
Huii. A66peBuarypa SED Ha Kop3uHEe 0003HAayaeT Kay3aTopa JABWKCHUS —
CoumnajucTuyeckyr eiuHylo naptuio l'epmanuu, npassuiyio naptuto ['JIP.
MonanbHOCTh cooOuieHust popMupyeTcs HU300pa3UTEIbHBIMU CPEICTBAMH:
canoxusueecs Kk 1989 rony nonoxkeHue nei1 B CTpaHe 0TPaKaeTcs MJIAY€BHBIM
COCTOSIHMEM a’pocTaTa: Ha €ro MOBEPXHOCTH MHOTOYUCIEHHBIE Pa3pbIBHI,
OH HE B COCTOSIHUH YJIEPKUBATh BBICOTY M BOJIOYUT MPUKPEIJICHHYIO K HEMY
KOp3UHY IO 3EMIIE.

CrnenyeT OTMETUTDH CYIIECTBYIOLIME B HEMEIIKOM S3bIKE Mapajuiesud B YIO-
TpeOJIeHNN YCTOMUYMBBIX CIIOBOCOYETAHUN M JIEKCEM, KOTOpbIe MPUMEHHUMBI Kak
B CYJIOXOJICTBE, TaK U B aBUAcOOOLIEHUU. B psijie ciiyuaeB sI3pIKOBbIE €AMHUIIbI, KO-
TOpbIE HAYMHAIOT UCIIOJIB30BaThCS B cpepe aBUacOOOIICHUS, KPOME MPSIMOTO YKe
UMEIOT TiepeHocHoe 3HaueHue. K mpumepy, B kapukarype 1993 r. «Wenn Ihr den
Kurs nicht sofort dndert, springe ich...!»"” ‘Eciu Bel cefiuac He u3MeHHTE KypC,
sl IPBITHY U3 caMoJ€Ta...!” XyJI0KHUK UTpaeT C NPSIMbIM U NEPEHOCHBIM 3Haue-
HUSIMU cyliecTBUTENbHOTO Kurs. 300pakeHue OTCHIIAET K MPSMOMY 3HAUYEHUIO
CJIOBA ‘HaIlpaBJICHUE JIBUKEHUS TPAHCIOPTHOIO cpeacTna’. nenTudpukanus nep-
COHaXkel B kabmHe muioToB (heaepanpabiii Kaniep [ Koms, nmpencenarens XCC
T. Baiirens, npencenatens CAI1 O. JlamOGcnopd) oTchuIaeT K IEPEHOCHOMY 3HA-
YEHUIO JIEKCeMbl (‘TeHepasibHasi JIMHUS; HalpaBJeHHE, ONPEIEICHHOE COIIACHO
OTPEICTICHHBIM MPUHITAIIAM ) U TeME COOOIICHUS — Pa3HOIJIACHUSIM B MPaBSIICH

' EB-Nummer 1995/01/0001.0032
7EB-Nummer 2011/09/0086.0447
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KOQJIUIUU: IPEACTOSJIO PEIIUTh BOIPOC 00 y4acTUM HEMEIKMX COJIJaT B orepa-
uuu HATO na Tepputopun bocuuu (T-knacc codvimue) ¢ ncnoiab3oBaHueM ca-
MmosietoB HATO, ocHalieHHbIX aBUallMOHHBIMU KOMIUIEKCAMH PaIMO00HAPY KEHU S
u HaBeZieHus (aBakc). A6OpeBuarypa AWACS no GopTy camoiietTa — MpO3payHbIil
HaMeK Ha JaHHOE COOBITHE U HA TPAHCIIO3UIMIO U300pakaeMoro u3 o01acTH mnpo-
CTPaHCTBEHHBIX B c(hepy BPeMEHHBIX OTHOIICHUH.

Kak B kapukarypax ¢ m300paXeHUSIMH BOJJHBIX TPAHCIIOPTHBIX CPEJICTB, B Ka-
pUKaTypax C UCHOJIb30BaHHEM 00pa3a caMoJieTa MOXKET ObITh MOJYEPKHYTa POJb
MOJIMTUYECKOTO Jujepa (Kay3aTopa JIBUKEHHUs), KOTOPbIN OIpeesieT HalpasJe-
HUE JIBMXKEHUSI K Oy yIuM coObITuaM. MnrocTpanueil BoleieHus pyKoBOAsIIEH
ponu ¢enepanbHoro kanuepa [T Kons sBnsercsa kapukarypa 1996 r. «Nun fang
mir du nicht auch noch an zu stottern...»'"® ‘He Haunnaii emé To1 MHE OapaxInTh...":
Ha Hell n3o00paxkeH camouiet ¢ oM Kos.

[Tpumeps! ¢ n300pakeHNUEM BO3AYILIHBIX TPAHCIIOPTHBIX CPEJICTB HA KapHUKa-
Typax MaJIOUYUCJIEHHBI, HO MO3BOJISIIOT MIPOCIEANTh UX M0JJ00ME TpuMepam peasiu-
3aruu metadopsl «bYAYIIUE COBbITU A — BIIEPEIN» ¢ ucnonb3zoBanuem
00pa30B BOJHBIX TPAHCIIOPTHBIX CPEJCTB.

3aKniouyeHune

O0001as BEIIIECKA3aHHOE, OTMETHUM, YTO B HEMEIIKOM SI3bIKE MUMEET MECTO
metadopuueckuit konuent «bYAYIIINE COBBITUSA — BITEPEIW»: mpubnu-
KEHHE K TPSAYIIUM COOBITHSM IPEICTABISACTCS KaK JIBUKCHHE BIIEpeN B MX Ha-
npasieHun. [IpeacraBnenne o ABMKEHUHU B HAITPABIICHUH MTPEICTOSAIINX COOBITUI
MOICP’)KUBACTCS B CO3HAHWUU HEMEIKOHW S3BIKOBOW JIMYHOCTH (hpa3eoorm3ma-
MH ¢ JekceMaMu Weg u Kurs, KOTOpbIE B CHUJIy CBOEU IPO3PAaYHOCTH COXPAHSIOT
ACCOIIMATHBHBIC CBSI3M C TPEAMETHBIMHU TPEACTABICHUSIMH U 00pa3amu, Tpyll-
MUPYIONIUMHUCS B aCCOIIMaTHBHO-CEMaHTHYeCKOM moiie koHuenta WEG ‘myTs.
N3obpakaemble cHTyallii U 00pa3bl, KOTOPBIE HMCHOIB3YIOTCS B KapuKaTypax
¢ nenbto akTyanusanuu metadopel « BYAVIIIUE COBBITUA — BITEPEIN»,
TATOTEIOT K TPEM IIEHTPaM: MIepeMEeIeHHEe TI0 3eMJIe, BOJIEC M BO3IYXY.

AxTyanu3auus Metadopbl ocylecTBisieTcs MeHoW T-kiacca ydacTHHKA.
B curyanuu nepemenienus B IpoCTPaHCTBE €CTh cieayoniue yuacTHuku: (1) cyOon-
ext aBuwxeHus (T-kmacc scueoe cyuecmeo, mpancnopmuoe cpeocmaeo), (2) xo-
HewyHas Touka / mapuipyT (T-kiacc mecmo), (3) kay3atop. Eciin mensiercs T-kimacc
MEPBOT0 yYaCTHUKA, M B KAUECTBE CyOBEKTa IBUKCHHUS OIIPENEISIETCS, K TPUMEPY,
OTpaciib MPOMBIIIUIEHHOCTH, WJIH MEHsIeTCsl T-Ki1acc BTOPOTro YYacTHHKA, U B Kade-
CTBE KOHEYHOH TOYKH OIPEIEeIIIeTCsl COOBITHE, N300pakaeMasi CUTyaIlHs mojapasy-
MEBaeT JIBUKECHUE CYObEKTa BO BPEMEHHU.

Peanmuzys metadopy «bBYAYIIWE COBBITUA — BIIEPEW» c omo-
poii Ha M300pa)KeHHE M3MEHEHHS IOJIOKECHUS B TPOCTPAHCTBE, KApPUKATYPHCT

'8 EB-Nummer 2011/09/0086.0281
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paccTaBisieT B CBOEM COOOLIEHUH B (hOpME KapUKaTypbl BEXH, KOTOPbIE MAPKUPY-
10T JU1Sl apecaTa TPAHCIO3UIUIO CUTYallMU U3 00JIaCTH IPOCTPAHCTBEHHBIX B 00-
JacTh BPEMEHHBIX OTHOMICHHH. [IpU3HaKaMu TPaHCTIO3UITUH SBIISTFOTCSL:

» wmeHa T-ximacca cyonekTa aBuxenus: (1) oOpaiieHre K TpaJIuilMOHHBIM M1ePCO-
HUpUKAIMAM (Harpumep, HeMeukuid Muxesnb) colMaabHOro LEI0ro mpHu u3o-
OpakeHHM CyObeKTa JBMKEHUS; (2) n300pakeHne abCTPAKTHOTO MOHATHS Kak
JKUBOTO cymecTBa (ynmutka « Wohnungsbauy); (3) mpencrasienre conuaibHOTO
1IEJIOT0 B 00pase TpaHCIOPTHOTO cpencTBa (aspocrar «I[/IP»)

* MeHa T-kiacca KoHeYHOHM Touku / mapuipyTta: (1) oO0o3HaueHne coOBITUI Kak
nemu (zur Einheit); (2) onpenenenue mapuipyTa ABHKEHUS UIMEHEM TTOJTUTHYC-
ckoro juzepa (Jelzin-Express);

* meHa wim crnenudukanus T-kimacca kaysaropa apwkeHus: (1) HaoxeHue
Ha n300pa’keHe TPAHCTIOPTHOT'O CPEACTBA UM Masika N300paKeHUs TOJITHYE-
CKOro Jaujepa; (2) u3o0paxeHue MoJIUTUYECKOTO JIUJepa 3a IITypBaJIOM camo-
JIeTa Win Kopaos.

Mertadopa «BYAVIIUE COBBITUSA — BIIEPEJIN» obGpasyer OoCHOBY
TEMIOPAJIBHONW CTPYKTYpBI COOOWICHHSI B (OpME IMOTUTHYECCKOW KapHKaTypHI,
HO MOKET IPUHUMATh y4acTue B pOPMUPOBAHUU MOJATIBHOCTH COOOILEHUS Yepes
JeTaau3alnIo UCII0Ib3yeMoro oopasa.

Peanuzys metadopy «bYIAYIIUE COBBITUSA — BIIEPE/I1», o6pa3ssi,
TATOTEIOIINE K pa3HbIM LIEHTpaM accoruaTuBHoro mnois konuenta WEG, o6na-
JAIOT Pa3HBIMH TOTCHIIUAMU JJIs IeTanu3anuu cooluieHus. M3obpaxenue pas-
BUJIKHM JIOPOTU MOJYEPKUBAET MpodiieMy BbIOOpa Kypca JajbHEHIIero pa3BUTHS.
[IpeononeBaeMble TPYAHOCTH HA MYTH K MOCTABJIEHHOW LIEIU BU3YyaIU3UPYIOT-
Csl MPENsATCTBUSIMU Ha JIOPOre U CIIOKHOCTBIO MpeojosieBaeMoro myTu. OueHka
3¢ (deKTUBHOCTU ACUCTBUI MEpCcOHaXe JaeTcsi yepe3 CpaBHEHHE CKOPOCTH HC-
MOJTB3YEMBIX MU TPAHCIOPTHBIX CPEICTB, ABMIKYIIMXCS B OJHOM HAIPaBIICHHH.
OOmHOCTH CyIbOBI IEPCOHAKEN AKIIEHTUPYETCS MX U300paKEHUEM B OJTHOM JIO/-
ke. Posb nuaepa B omnpeneneHU Kypca MO3BOJISET MOAYEPKHYTH HM300pa’keHue
MOPCKOT0 Cy/iHa, CaMoJIeTa WJIN MasiKa.
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Event Construal through Spatial Relations
in Science Documentaries:
Language and Image
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Abstract. Information construal in cinematic discourse employs different semiotic modes;
meanwhile, their variance is yet to be explored. The study is aimed at exploring spatial event
construal in the language and image modes of science documentaries. We hypothesise that
three major event types — environmental events, human-environment interaction events and
interpersonal interaction events — employ different spatial construal patterns in language and
image, which results from mode allowances and constraints. To verify the hypothesis, we use
spatial image schema topology while identifying the image schemas in the lexical and grammatical
structure of language and in the layout of the objects, the manner of their movement and interaction
in image. The research data include 353 events in single clauses and in shots extracted from two
English-language science documentaries. The results show the prevalence of the source-path-goal
schema in both semiotic modes, which consequently prevents it from differentiating between event
types both within and across the modes. The schemas scale, straight, and near-far display a tendency
to differentiate between events; however, no significant distinctions were observed, presumably due
to the ontological nature of events as well as the semiotic characteristics of the modes. Additionally,
the study reveals that spatial construal of events can follow parallel alignment, commonly with
the schemas source-path-goal, contact, near-far, and complementary alignment with the schemas
centre-periphery, scale, up-down, front-back, straight, left-right, which reflects a complex nature
of inter-semiotic relations in cinematic discourse. The findings of the article contribute to the
understanding of event construal in the multimodal discourse of science documentaries.

Keywords: multimodality, semiotic mode, image schema, spatial relations construal, popular
science cinematic discourse, event, documentary film
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KoHcTpympoBaHuMe cob6biTuin Yepes npmusmy
NPOCTPAHCTBEHHbIX OTHOLLIEHWI B HAYYHO-NMONYNAAPHOM KNHO:
A3bIK N N306pakeHne

H.A. Oarumsan'®, M.H. Knoce?® X

'MOCKOBCKHIf TOCYIapCTBEHHBIN THHTBUCTHYECKUM YHUBEPCUTET, Mocked,
Poccutickas @edepayus
“Uucruryt s3piko3nanus PAH, Mocksa, Poccutickas @edepayust

B> maria_kiose@mail.ru

Annortauusi. KoncrpyupoBanue nHpOpMaLUU B KHHOAMCKYPCE NMPOUCXOAMUT C y4acTHEM pas-
HBIX CEMHOTHUYECKUX MOAAIBHOCTEH, TP 3TOM OCOOCHHOCTH WX BapbHPOBAHUS N3YUEHBI C1a00.
HccnenoBanue HanmpaBieHO HAa M3yYEHHE OCOOCHHOCTEH NMpe/CcCTaBICHUS COOBITHH B TEpMUHAX
IPOCTPAHCTBA B A3BIKOBON M BU3YaJIbHON MOJATBHOCTSAX HAYUYHO-TIOMYJIAPHBIX JOKYMEHTAIBHBIX
¢mpMoB. I'nnoTe3a McciaeoBaHUs 3aKJII0YAaeTCs B TOM, YTO TPH OCHOBHBIC THIIA COOBITHS —
OKpYy2KaroIel cpe/ibl, B3aUMOJCHCTBHS YeTI0BEKA U OKPY KAOLIEH cpeabl, B3aUMOAEHCTBUS JIIOeH
MEXy co00W — 3aJIeliCTBYIOT pa3Hble BO3MOKHOCTH KOHCTPYMPOBaHUSI MPOCTPAHCTBA B SI3bI-
K€ ¥ M300pakeHUH, 9TO 0OYCIOBJIEHO BOSMOXXHOCTSIMH U OT'PaHUYEHUSMHU MojanbHOCTel. s
MIPOBEPKH 'MIIOTE3bI UCIIOIB3YETCsl METOJ] aHAJIM3a 00pa3-cXeM MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOLICHUH,
KOTOPBIE ONPEAETAIOTCS B IEKCUUECKON U TPaMMaTHYECKOM CEeMaHTHKE S3bIKa M B PACIIOJIOKEHUH,
JIBIKCHUH W B3aMMOJCHCTBHU O0BEKTOB B M300pakeHWH. MaTepraioM aHadu3a SBISIOTCS 353
COOBITHS, COOTHECEHHBIE C KJIay3aMU B SI3bIKE M C KaJipaMH B N300pPaKCHUH B JBYX aHTJIOSN3bIY-
HBIX HAYYHO-TIOMYJISIPHBIX (uibmax. beuio ycranosneno, uro oopaz-cxema MICTOUYHUK-ITY Th-
LEJIb mpeBanupyeT B 000MX MOIyCax, 9TO HE Aa€T € BOSMOKHOCTH 3HAYUMO Pa3IHMIaTh THIIBI
coObITHil BHYyTpH 1 Mexay Moxycamu. Cxemsl LIKAJIA, ITPSIMO, BJIIMKE-AJIBIIE nemon-
CTPUPYIOT HEKOTOPbIE TeHICHIIMH B Pa3rpaHHUUSHUH TUIIOB COOBITHIA, OJJHAKO 3HAYMMBbIC Pa3IHUU s
He ObUTH 0OHAPYKEHBI, YTO OIPEAEIICHHO 00YCIOBJICHO OHTOJIOTMUECKOI TPUPOA0H HHTEPIPETH-
PYEMBIX COOBITHH, KaK I CEMHOTHUYECKUMH XapaKTEPUCTUKAMU CaMHX MOJYCOB. Takke BBISBIIC-
HO, YTO KOHCTPYHPOBAHHUE MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIEHHH B COOBITHUSX SI3bIKA M U300paKCHU s
MOJKET MIPOUCXOIUTH MApaJIIeNBbHO (C ucmonb3oBanneM oopas-cxem MCTOUHUK-ITY Th-L{EJIb,
KOHTAKT, BJIMKE-JAJIBIIE) u xomruiemMeHTapHO (C ucrnosib3oBaHueM obpas-cxem LIEHTP-
[MEPUDEPH S, HIKAJIA, BEPX-HU3, CITEPEAU-TIO3A AN, TTPSIMO, CJIEBA-CITPABA), uto
OTpaXkaeT CIIOKHYIO NMPHPOLY MEKCEMHOTHYECKHUX CBA3eH B KHMHOAUCKYypce. BBIBOIBI cTaThm
CIocoOCTBYIOT OoJiee IiTyOOKOMY HOHMMAHHIO KOHCTPYHUPOBAHHSI COOBITHH B MYJIBTUMO/IATILHOM
JIUCKYypCe HayYHO-JOKYMEHTaJIbHBIX (DUIIBMOB.

KuroueBble cjioBa: MyIbTHMOAAIBHOCTh, CEMHOTHYECKAas MOJAIBHOCTb, S3BIK, H300pa)KCHHE,
o0pa3z-cxema, KOHCTPYHUPOBAaHHE IPOCTPAHCTBECHHBIX OTHOIICHNH, HAYIHO-TIOMYJISIPHBINH KMHOANC-
KypC, JOKYMEHTAIbHbIH (HHIbM

3asiBiIeHHE O KOH(l)JII/IKTe HHTEpPECoB: ABTOpI)I 3asBJISIOT 00 OTCYTCTBHUU KOH(l)J'H/IKTa HUHTEPECOB.
Bruaan aBTOpPOB: Bxnang ABTOPOB paBHO3HA4YCH HAa BCEX dTallax UCCJICAOBaHUA.
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Ovagimian N.A., Kiose M.I. Event Construal through Spatial Relations in Science
Documentaries: Language and Image // BectHuk Poccuiickoro yHuBepcutera Ipy:KObI Hapo-
noB. Cepust: Teopus sizpika. Cemuornka. Cemantuka. 2024. T. 15. Ne 3. C. 664-683. https://doi.
0rg/10.22363/2313-2299-2024-15-3-664-683

Introduction

Multimodal studies of cinematic discourse which commonly address
the functional structure of semiotic modes [1-3] have lately incorporated the
methods of cognitive and discursive paradigms, which have allowed linguists
explore the cognitive organisation of cinematic discourse [4—6]. One of the key
directions in the cognitive studies is event construal analysis aimed at revealing
the cognitive network of referents, their actions and states within the semiotic
mode framework in cinematic discourse [7-9]. As shown in [4; 6; 10; 11], event
construal is predominantly affected by the spatial relations of referents, which
modulate mode alignment, or the synchronised use of semiotic modes. Meanwhile,
we expect that spatial relations in cinematic discourse and their manifestations
in the semiotic modes of language and image are maintained by different event
types in cinematic discourse. Therefore, in this study, we address spatial relations
in multimodal popular science documentaries displaying a complex event structure
integrating several event types: 1) environmental events (Event Type 1); 2) human-
environment interaction events (Event Type 2); and 3) interpersonal interaction
events (Event Type 3). Presumably, these three event types display significant
differences in presenting the spatial relations of referents, their actions and states
in popular science documentaries. Additionally, we expect that their distribution
in the semiotic modes of language and image will also be modulated by the event
type. Methodologically, the research is grounded in image schema theories, which
help explore the event construal process as a series of mental models displaying
different degrees of embodiment [12; 13], and also in the discursive theories of spatial
relations construal in different semiotic modes of cinematic discourse [4; 6].

The research data are taken from two scientific documentaries in English.
The research questions which the paper advances, are primarily the following:
1) What spatial relations schemas are able to differentiate between different event
types across both language and image modes? 2) How are spatial relations schemas
in both modes related to each other? Following the studies which claim that semiotic
modes display different discourse construal potential [14; 11], we hypothesise that
1) there are significant differences between the image schemas of spatial relations
in construing three types of events in (a) the language mode and (b) the image
mode; i) the language and image modes are related through both parallelism and
complementation of image schemas of spatial relations.

The paper is structured as follows: First, we present the Theoretical Framework
focusing on the background of analysing spatial relations applying to image schemas
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as well as the studies treating inter-semiotic relations in multimodal discourse.
Second, we introduce the Methods and Procedure of a multimodal analysis
of spatial relations in cinematic discourse. Next, the Results and Discussion are
presented, which specify 1) the most common image schemas of spatial relations
construing the events in both modes, 2) the patterns and trends in the way image
schemas differentiate between the three event types, and 3) the type (s) of relations
between the two modes in the way they construe events with image schemas. In the
Concluding Remarks section, we identify the research output and the prognostic
prospects of its results.

Theoretical Framework
1. Image schemas of spatial relations

Since image schemas are seen as arising from our sensorimotor experience
with the world, they are not restricted to any one perceptual mode, being “at
once visual, auditory, kinesthetic, and tactile” [12. P. 349]. Image schemas may
be viewed as generalisations over perceived similarities [13. P. 526]. Diachronic
lexical-semantic changes of a word could be explained by the underlying image
schemas [15, P. 107; 16; 12; 17], which direct the lexical-semantic development
into extended meanings through metaphorical projections while simultaneously
restricting it [17]. This tendency affects not only lexical units but also, importantly,
grammatical features [18; 19. P. 325] whereby, for example, in the heart of any
preposition lies a highly abstract conceptual structure [20; 21] which in many cases
is based on spatial relations [10; 22].

Image schemas are commonly defined through their spatial characteristics and
“consist of dynamic spatial patterns that underlie the spatial relations and movement
found in actual concrete images.” [12. P. 356]. Mandler and Canovas [13] differentiate
between three types of cognitive structure: spatial primitives, image schemas, and
schematic integrations, where image schemas are “simple spatial stories” built from
spatial primitives as conceptual building blocks and both are used to create concepts
with non-spatial elements in schematic integrations [13. P. 510-511]. Image schemas
are encoded by spatial representations which have a “geometric (or even quasi-
topological)” character [23. P. 9], are not propositional and not limited to a certain
point of view. This leads to their inherently relational character. It has been observed
that most space schemas establish relations between figure and ground, thus creating
such oppositions as near-far or up-down [24-26].

Talmy [26] speaks about material entities revealing three types of spatial
properties both in themselves and in relation to other material entities: a) spatial
properties of a single object or mass of material in itself; b) spatial properties
of one material entity in relation to another; c) spatial properties within a set
of material entities as an ensemble [26. P. 436—438]. The first set of properties could
be expressed by image schemas of a basic kind, such as object, whereas the third
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group of properties is closely associated with image schemas belonging to the group
of unity-multiplicity, e.g. part-whole or count-mass. The second type of spatial
properties is the one that comes closest to describing the relations construed by the
image schemas of spatial relations. Clausner and Croft [27] list the following space
image schemas: up-down, front-back, left-right, near-far, centre-periphery, and
contact, while the schema path belongs to the group of scalarity [27. P. 15]. Among
other schemas, Evans [29] includes straight [28] and verticality, while source-path-
goal, in his view, belongs to the group of locomotion [29. P. 108]. Hurtienne and
Blessing [30] take Clausner and Croft’s list but introduce the schema path into
it, as well as the schema scale.

Therefore, for the analysis in this paper, we consider the following most
frequently addressed image schemas of spatial relations: source-path-goal, centre-
periphery, contact, scale, near-far, up-down, front-back, straight, and left-right.

2.1 Image schemas in different semiotic modes

The multimodal character of image schemas allows for research into their
characteristics within and across semiotic modes in a given multimodal discourse.
Image schemas have been discussed in relation to visual [e.g. 7; 8], audiovisual
discourses [e.g. 31; 32; 33; 5] with particular focus on spatial relations in [6; 4; 10].
The relations between language and image have been studied in terms of logico-
semantic relations borrowed from Systemic Functional Grammar [34; 11]. Studying
a multimodal discourse (language and static image) through the ideational,
interpersonal and textual meta-functions, Royce [14] concludes that the relationship
between the two modes is that of inter-semiotic complementarity, which is synergistic
in nature [14. P. 27].

Particularly important for this paper is the analysis of multimodal
scientific texts by Lemke in [1], where he relates the three meta-functions to the
semiotic functions: presentation of a state of affairs (ideational meta-function),
construction of an orientational stance towards a state of affairs (interpersonal
meta-function), and construction of a system of organisational relations (textual
meta-function) [ibid.]. The meanings derived from different semiotic modes
in a scientific text may not only be multiplied but are essentially made by the “joint
co-deployment” of these modes [ibid. P. 110]. These are partly shaped by the
affordances of each semiotic mode, where image represents events in a way that
manifests their topological and dynamic character, including their suitability
to represent spatial relations, while speech is more appropriate when representing
“sequential relations and the making of categorical distinctions.” [11. P. 153].
Liu and O’Halloran [3] state that language and images complement each
other across the expression, content and context planes. At the same time, the
authors introduce two more cohesive mechanisms in a multimodal discourse:
inter-semiotic parallelism and inter-semiotic polysemy, where the former
“interconnects both language and images when the two semiotic components
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share a similar form,” and the latter “refers to the cohesive relation between
verbal and visual components which share multiple related meanings in multi-
semiotic texts.” [ibid. P. 372]

The grammar-based approach to the study of image-language relations
derives from the extrapolation of the relations between clauses in language
to inter-semiotic relations, whereby their relative status may be equal
or unequal [35]. In the case of equal status, language and image may
be independent, where “there are no signs of one modifying the other,” and
complementary, where “an image and a text <...> modify one another.” [ibid.
P. 343] If language and image are unequal, one of them is dependent on the
other, resulting in “image subordinate to text” and “text subordinate to image”
relations [ibid.]. The discourse-based approach [3] discusses the inter-semiotic
relations of comparison, addition, consequence (including consequence and
contingency), and time. Martinec and Salway [35] also suggest employing the
logico-semantic relations proposed in [34], including expansion (elaboration,
extension, enhancement) and projection. Analysing different studies of semiotic
characteristics of multimodal texts, Kiose [36. P. 70—71] distinguishes between
the following types of alignment patterns between semiotic modes: (a)
complementary alignment, where the two systems present different information;
(b) parallel alignment, where both systems convey the same information; and/
or (c) mutually reinforcing, where the characteristics of one mode increase the
activity of the other. Since all the aforementioned studies refer to two distinct
mode alignment patterns, parallelism and complementation, in this study
we will adhere to this generalised view to explore the inter-semiotic relations
between the language and image modes.

Multimodal study of spatial relations in film:
Methods and procedure

To identify the distribution of image schemas of spatial relations in the
construal of three types of events, we followed a series of steps. The research data
were extracted from exposition scenes in two science documentaries, “Pop! The
Science of Bubbles” (2013) and “Secrets of the Super Elements” (2017), comprising
194 clauses (286 autosemantic words, each of them tagged) manifesting 194 events,
and 274 synchronised shots manifesting 159 events.

In Step 1, we identified the types of events in language and image based
on the nature of entities and their interaction. Environmental events (Event Type
1) involve objects of the world, their relation and interaction as detached from
an observer; 2) human-environment interaction events (Event Type 2) describe
interactions between man as a cogniser and the environment as a cognised
entity; and 3) interpersonal interaction events (Event Type 3) deal with events
occurring in communicative situations between people. To identify the event type,
we considered the components of each clause and each shot.

JVICKYPCUBHAS JIMHITBUCTUKA 669



Ovagimian N.A., Kiose M.I. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2024, 15(3), 664—683

In Step 2, we explored event construal in the language mode, including
an etymological analysis of each autosemantic word within a clause, which allowed
us to identify the diachronically traced meanings of their composite parts (root
and affixes). This approach is based on the assumption that the overall meaning
is motivated by the sum of the meanings of the constituent parts as well as the
emergent meaning. Step 3 involved an analysis of the relevant definitions from
modern dictionaries as well as the contextual meanings of words, which allowed
us to specify the image schemas.

In Step 4, we determined the image schemas of spatial relations in the image
mode, where the main focus was placed on the layout of the object(s) on the screen,
including the manner of their movement and interaction with each other.

In Step 5, the synchronised units from language and image (with the
identified schemas) were put together to conduct statistical analyses, which allowed
us to determine the tendencies in event construal and patterns of alignment between the
two modes. The initial results were processed using the HETEROSTAT software [37]
to provide quantitative data for further analysis. It should be pointed out that the
quantitative data were subjected to analyses in both total co-occurrences (reflecting
the overall number of instances) and in pairwise co-occurrences (marking only the
presence/absence of a given image schema in a clause or shot) using Chi-square tests.

Below is an example of the procedure.

Step 1. The clause ‘These little things are full of secrets and surprises’ (Pop!
The Science of Bubbles, 2017) presents an environmental event and a human-
environment interaction event in language, accompanied in image by a depiction
of the presenter/scientist alternately looking at the object of her research (bubbles)
and at the camera, thus exemplifying all three types of events: an environmental
event (bubbles moving up in a liquid), an interpersonal interaction event (a scientist
looking at the object of their research), and a human-environment interaction event
(a presenter/scientist looking at the camera, thus addressing the viewer).

Steps 2 and 3. The events are construed through the following image schemas
in the language mode:

1. The adjective little, meaning ‘not big; small; smaller than others’, has its origins
in OFE /[jtel, related to [yt ‘little or few’ from Proto-Germanic */iiti; the word
is ultimately related to IE */eud ‘to depress, reduce’ thus making apparent the
meaning of scalarity (image schema scale)',?.

2. The noun thing is defined as ‘an object whose name you do not use because
you do not need to or want to, or because you do not know it; an object
that is not alive in the way that people and plants are’. In the definition

"' Onions, C.T., Friedrichsen, G.W.S. & Burchfield, R.W. (Eds.). (1966). The Oxford dictionary
of English etymology. Vol. 178. Oxford: Clarendon Press. P. 532.

?Barnhart, R.K. (Ed.). (1988). Barnhart Dictionary of Etymology: H.W. Wilson Co., 1988. P. 603.

> Oxford Learners’ Dictionaries. URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/
english/thing?q=thing (accessed: 28.03.2024).
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of the Cambridge Dictionary, the meaning of approximation is emphasised,
as in ‘used to refer in an approximate way to an object or to avoid naming it’
or ‘used to refer in an approximate way to an idea, subject, event, action, etc.’*
Etymological entries for the word thing trace its roots to OE ping meaning
‘meeting, assembly’ (now obsolete), which developed through conceptual
metonymy into ‘entity, being, matter’ (‘subject of deliberation an assembly’),
as well as ‘act, deed, event’®, ¢,7. There have also been suggestions that the
word may have meant ‘day of assembly’, from a base meaning ‘stretch
or extent of time’, related to IE *fenk ‘to draw out, or draw together’, °. The
image schemas evoked by the word thing are contact, centre-periphery, and
source-path-goal.

3. OALD provides the following relevant definitions for the adjective full:
‘containing or holding as much or as many as possible; having no empty space;
having or containing a large number or amount of something/somebody;
to the highest level or greatest amount possible’'’. Etymologically, the word
derives from OE full, ultimately related to IE *p/nés from IE *pol-, *pel-,
*pl- in words expressing fulness or abundance!!, 2, *. The image schemas
to be distinguished here are centre-periphery and scale.

4. The Oxford Dictionary of English Etymology gives the following definitions
of the preposition of: “expressing removal, separation, derivation, origin,
source, spring of action, point of departure in time, cause, agent, instrument,
material.”'* The preposition comes from OE of, from CGerm adverb and
preposition *ab (a) deriving from IE *ap, *apo meaning ‘away from, down
from’". In modern English, the first meaning attributed to this preposition

* Cambridge Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/thing (accessed:
28.03.2024).

3 Onions, C.T., Friedrichsen, G.W.S. & Burchfield, R.W. (Eds.). (1966). The Oxford dictionary
of English etymology. Vol. 178. Oxford: Clarendon Press. P. 917.

®Barnhart, R.K. (Ed.). (1988). Barnhart Dictionary of Etymology: H.W. Wilson Co.P. 1134.

7 Online Etymology Dictionary. URL: https://www.etymonline.com/search?q=thing (accessed:
28.03.2024).

$Barnhart, R.K. (Ed.). (1988). Barnhart Dictionary of Etymology: H.-W. Wilson Co.P. 1134.

° Online Etymology Dictionary. URL: https://www.etymonline.com/search?q=thing (accessed:
28.03.2024).

10 Oxford Learners’ Dictionaries. URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/
english/full 1?q=full (accessed: 28.03.2024).

"' Onions, C.T., Friedrichsen, G.W.S., & Burchfield, R.W. (Eds.). (1966). The Oxford dictionary
of English etymology. Vol. 178. Oxford: Clarendon Press. P. 380.

2Barnhart, R.K. (Ed.). (1988). Barnhart Dictionary of Etymology: H.W. Wilson Co.P. 413.

3 Online Etymology Dictionary. URL: https://www.etymonline.com/search?q=full (accessed:
28.03.2024).?

4 Onions, C.T., Friedrichsen, G.W.S., & Burchfield, R.W. (Eds.). (1966). The Oxford dictionary
of English etymology. Vol. 178. Oxford: Clarendon Press. P. 624.

15 ibid.
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is that of possession, belonging, or origin'®, . Another meaning based on space

relations is the following: “used to show the position of something/somebody

in space or time”'®; “used in expressions showing position”'?. Here we identified
the image schemas source-path-goal, centre-periphery, near-far.

5. The noun secret defined as ‘known about by only a few people; kept hidden from
others; used to describe actions and behaviour that you do not tell other people
about™®® comes from (O)F secret, further related to L. sécrétus from sé ‘without,
apart’ and cernere ‘to separate’, together meaning ‘to separate, distinguish,
secrete’, ‘set apart, hidden’', *2. The word expresses the following space image
schemas: source-path-goal, centre-periphery, near-far.

6. OALD gives the following relevant definition for the word surprise as a noun:
‘an event, a piece of news, etc. that is unexpected or that happens suddenly’?.
The word is derived from the noun use of the past participle of OF surprendre
meaning ‘to overtake’ (from sur ‘over’ + prendre ‘to take’) from L. super (‘over’)
+ preendere contracted from prehendere ‘to grasp, seize’ from prae- ‘before’ +
-hendere from PIE root *ghend- ‘to seize, take’**, ,%, The schemas source-path-
goal, centre-periphery, contact, and up-down lie at the base of the meaning of the
word surprise.

Step 4. The clause is synchronised in the image mode with the images of the
presenter/scientist, evoking the schemas source-path-goal (movement of the
presenter/scientist in the foreground and the bubbles in the background), up-down
(the bubbles moving up), front-back (the presenter/scientist looking back and
forth), and straight (the straight path of the bubbles moving; the straight look of the
presenter/scientist at the camera) (Fig. 1).

'6 Cambridge Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/of (accessed:
28.03.2024).

7 Oxford Learners’ Dictionaries. URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/
english/of?q=of (accessed: 28.03.2024).

8 ibid.

! Cambridge Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/of (accessed:
28.03.2024).

2 Oxford Learners’ Dictionaries. URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/
english/secret 1?q=secret (accessed: 28.03.2024).

2 Onions, C.T., Friedrichsen, G.W.S., & Burchfield, R.-W. (Eds.). (1966). The Oxford dictionary
of English etymology. Vol. 178. Oxford: Clarendon Press. P. 805.

2 Barnhart, R.K. (Ed.). (1988). Barnhart Dictionary of Etymology, H.-W. Wilson Co.P. 977.

# Oxford Learners’ Dictionaries. URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/
english/surprise_1?qg=surprise (accessed: 28.03.2024).

2 Onions, C.T., Friedrichsen, G.W.S. & Burchfield, R.-W. (Eds.). (1966). The Oxford dictionary
of English etymology. Vol. 178. Oxford: Clarendon Press. P. §90.

# Barnhart, R.K. (Ed.). (1988). Barnhart Dictionary of Etymology: H.W. Wilson Co.P. 1096.

2 Online Etymology Dictionary. URL: https://www.etymonline.com/search?q=surprise (accessed:
28.03.2024). ITouemy 3nech 311 cHOCcKkH? [loueMy He B CIIMCKe JIUTepaTypbl?
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Fig. 1. Fragment 1
Source: photos from the archiveof Nare A. Ovagimian & Maria |. Kiose. Prior to filming the participants signed the
consent form.

Step 5. This example demonstrates how parallel relations are established with
the use of the image schemas source-path-goal and up-down while the rest of the
schemas lead us to attest the complementarity of image schemas in the two modes.

Results and Discussion
Results

The analysed multimodal corpus comprised 353 events which included 194
events presented in clauses in the language mode, each synchronising with events
in one or more shots in the image mode with unique shorts numbering 159. The
clauses and shots are established as units expressing one event at a time, i.e.
if a clause presented two types of events at the same time, it was repeated twice for
each event.

The distribution of spatial relations in three event types
Language

In Fig. 2, we present the data on the distribution of spatial relations in the
language mode.

o

50 100 150 200 250
SO Ce-pathi- gral A

centre-periphery

contact

scale

near-far

up-down

front-back

straight

EEventtype 1  ®Event type 2 Event type 3

Fig. 2. Distribution of Event Types among Image Schemas in Language
Source: compiled by Nare A. Ovagimian & Maria I. Kiose.
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As is shown in Fig. 2, across all the schemas of spatial relations, the
most commonly construed type of event in the language mode is Event Type
1, with Event Type 2 coming next, while Event Type 3 is considerably less
frequently construed with the given schemas. Another notable feature is that
several schemas (e.g. source-path-goal, centre-periphery, etc.) are noticeably
more commonly used than others (e.g. front-back, straight, etc.). Interestingly,
no component of the analysed verbal material is used to express the schema
left-right. In the following clauses, the two most commonly used schemas,
1.e. source-path-goal and centre-periphery are simultaneously instantiated
in the words breaking, drag, times, of, welcome: a) ... as breaking ways
drag air under water. (Event Type 1); b) There’s 300 times more gold
in a kilo of smartphones than a kilo of gold ore. (Event Type 1); ¢) Welcome
to my world... (Event Type 3).

Image

In Fig. 3, we display the data on the distribution of spatial relations in the image
mode.

0 50 100 150 200 250 300 350 400 450
Sourepath-goa]
centre-periphery e AT oAE

conipet EE—

scale I —
nearfr M
p-don e e
ront back e e

straight PE—

leflright e ————

BEventtype I WEvent type 2 Event type 3

Fig. 3. Distribution of Event Types between Image Schemas in Image
Source: compiled by Nare A. Ovagimian & Maria I. Kiose.

In the image mode, the most commonly construed type of event is Event Type
2, while Event Type 1 comes second in the schemas source-path-goal, up-down,
and straight, and Event Type 3 — in the rest of the schemas (Fig. 3). For instance,
in Fragment 2 (Fig. 4) of an event pertaining to two event types, namely Event Type
2 and Event Type 3, the presenter/scientist interacts with a metal ball by holding
(contact) and revolving (source-path-goal, left-right) it in his hands, then raising
it (source-path-goal, up-down).

The construal of the three event types in language does not show any
significant differences, i.e. no one image schema is more capable of significantly
differentiating between event types than another. However, a certain tendency
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to such distinction?”” can be observed in the image schema scale when
differentiating between Event Type 1 and Event Type 3 (y’>= 3.187, p=.075) and
the image schema front-back when differentiating between Event Type 2 and
Event Type 3 (%*=3.284, p=.070).

BaE

Fig. 4. Fragment 2
Source: photos from the archive of Nare A. Ovagimian & Maria I. Kiose. Prior to filming the participants signed the
consent form.

Image schemas of spatial relations differentiating between event types
Total co-occurrences

A contrasting feature is observed in the image mode where the schemas
source-path-goal, centre-periphery, contact have demonstrated their capability
to differentiate between Event Type 1 and Event Type 2 as well as Event Type
1 and Event Type 3. The two illustrations in Fig. 5 (a) and (b) show an instance
of Event Type 2: a woman is holding a smartphone in one hand while she taps
on it with the fingers of the other hand (source-path-goal, contact, near-far), then
moves her hand closer to herself (source-path-goal, centre-periphery, near-far,
front-back). In the layout of the shot, the movement traces the trajectory from
left to right (left-right).

Fig. 5. (a) and (b). Fragment 3
Source: photos from the archive of Nare A. Ovagimian & Maria I. Kiose. Prior to filming the participants signed the

consent form.

2 With p-values not indicating the presence of significant differences but being sufficiently close
to the threshold of significance equal to .05.
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The other schemas either do not show any difference (scale, near-far, front-
back, straight, left-right) or display it only in contrasting two event types (e.g. the
image schema up-down in Event Type 1 and Event Type 2). Two schemas, straight
and near-far, reveal a tendency towards differentiating between Event Type 1 and
Event Type 2 (straight, ¥>=3.206, p=.074) and between Event Type 1 and Event Type
3 (near-far, y*= 3.315, p=.069). Interestingly, no schema has been found to be able
to differentiate between Event Type 2 and Event Type 3.

Pairwise co-occurrences

When examining the occurrence of schemas only once per clause, we analysed
how more likely a schema is to be used to construe one event rather than another.
Asinthe previous analysis, no image schema has been found capable of differentiating
between Event Type 1 and Event Type 2. The schema front-back does not show any
difference between any of the pairs of events, although there is a trend towards
it in Event Type 1 vs. Event Type 3 (%*=3.270, p=.071). Another tendency has been
found in the image schema contact differentiating between Event Type 1 and Event
Type 2 (¥*=3.307, p=.070). However, all image schemas differ significantly in how
they differentiate between Event Type 1 and Event Type 3. In another opposition,
Event Type 2 and Event Type 3 are differentiated in all but two schemas (front-back
and straight).

In the next three clauses exemplifying Event Type 1 in (a) and Event Type
3 in (b) and (c), we may see an overlap of image schemas: a) % of (source-path-
goal, centre-periphery, near-far) the earth is covered (source-path-goal, contact, up-
down) in (source-path-goal, centre-periphery) water (Event Type 1); b) Let (source-
path-goal) me start (source-path-goal, up-down) with (source-path-goal, centre-
periphery, contact, near-far) a simple question (source-path-goal) (Event Type 3); c)
So, what are these superelements (scale, up-down)? (Event Type 3). Interestingly,
the construal of the event in the third clause does not include such a prevalent image
schema as source-path-goal.

Multimodal alignment: Modes and image schemas of spatial relations

The analysis of the alignment of the two semiotic modes by means of image
schemas of spatial relations with the primary focus on the language mode shows
a similar pattern for most schemas, as shown in Fig. 6.

In every image schema in the language mode, the most commonly co-occurring
schema in the image mode is source-path-goal (varying from 23 % to 38 % with the
mode and median being 25 %) followed by up-down and left-right (12 %—20 %)
as well as contact (mode and median: 14 %). Taking into account the fact that image
schemas very rarely occur alone, especially in the image mode, the following
alignment models were identified: (a) the image schema source-path-goal is used
simultaneously in both modes in 25 % of co-occurrences; (b) a certain tendency
towards expressing the same conceptual information is demonstrated by the schemas
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contact (14 %) and up-down (14 %). In general, the main model of alignment between
the two modes is that of complementation, with the range of 75-98 % (median
91 %, mode 86 %). In other words, complementary relations between the language
and image modes are more common than relations of parallelism. Three image
schemas more commonly occur simultaneously in the analysed data: source-path-
goal (86 %), contact (78 %), and near-far (75 %), while scale and straight are used
to construe events at the same time in 29 % and 11 % of cases respectively.

M source-path-goal (I ") W centre-periphery (I u contact (1 scale (language)
= near-far (language) mup-down (language) m front-back (language) mstraight (language)
120%

100%

80%

Lk Jakaal

source-path-goal centre-periphery contact (image) scale (image) near-far (image) up-down front-back  straight (image) left-nght
(image) (image) (image) (image) (image)

Fig. 6. Co-occurrence of image schemas of spatial relations in language and image (In %)
Source: compiled by Nare A. Ovagimian & Maria I. Kiose.

The clause below presents an example of Event Type 2 which is construed
with the help of the following image schemas of spatial relations: You can (source-
path-goal) even (scale) /pause/ film (source-path-goal) a whole (centre-periphery,
scale) BBC documentary on (source-path-goal, contact, near-far) them. The clause
is synchronised in the image mode with an instance of Event Type 3 (Fig. 7), where
the presenter/scientist gets closer to the camera (source-path-goal, near-far) and
moves it to his left to show the filming crew (source-path-goal, contact, left-right),
which incidentally involves the camera shifting upwards (up-down).

Fig. 7. Fragment 4
Source: photos from the archive ofNare A. Ovagimian & Maria I. Kiose. Prior to filming the participants signed the
consent form.
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All in all, in a quarter of co-occurrences between the schemas in language
and 1mage, they are used in more than 75 % of clauses, whereas in another quarter
of cases, they occur together in fewer than 30 % of clauses. On the other hand, the
image schema straight is extremely rare in the analysed data, with only 7 instances
in 194 clauses, while it is used 189 times in image. Still, the image schema scale
is more commonly associated with the language mode, helping convey the idea
of comparison, growth, etc., while in the image mode it is mainly used when
zooming in or out or between the shots.

Discussion

In the language mode, across all the schemas of spatial relations, we can
discern a hierarchy of frequency of construed event types, where the subject matter
of a film (Event Type 1) takes centre stage while the interaction between a cogniser
and the environment (Event Type 2) occupies the medium position between Event
Type 1 and Event Type 3, which iconically represents the transitory character of the
distinction between the three event types. The absence of the schema left-right
in the language mode may be explained by the affordances of this semiotic mode,
while in the image mode the left-right distinction could be considered part of its
epistemological commitment [2].

A slightly different hierarchy found in the image mode with every schema
more commonly construing Event Type 2 rather than the other event types, on the
one hand, reflects the structural properties of the image mode, where the nature
of the medium presenting a dynamic picture necessitates the change of position
of an object on the screen, allowing for at least three schemas: source-path-goal, left-
right, and up-down. On the other hand, the pervasive presence in the image mode
of specialists, scientists as well as scientific tools and their interaction accounts
for the frequency of Event Type 2 and it being construed by the schemas of spatial
relations, especially contact and near-far.

In the language mode, the inability of any schemas to differentiate between
the events’ types (in total co-occurrences) could be accounted for by the fact that the
order of preference/frequency for each schema to represent an event type is the same:
environmental event — human-environment interaction event — interpersonal
interaction event. The absence of any significant distinction between Event Type 2
and Event Type 3 construed by all schemas of spatial relations in image may be due
to the fact that many events instantiating these two types are actually realised in the
same shot, e.g. the presenter/scientist manipulating an object and at the same time
directing his view at the viewer, which results in the events being construed in the
same way. These results specify the role of the language and image modes [4; 6; 10]
as contingent on event types.

The pairwise co-occurrences in the language mode showing that no schema
is capable of differentiating between Event Type 1 and Event Type 2 prove that the
environmental event and the human-environment interaction event are more closely
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associated with each other than with the interpersonal interaction event, which
could explain their frequent co-occurrence. The relations of parallelism between
the two semiotic modes are most commonly established in the way they employ the
schemas source-path-goal, contact, and near-far, which, incidentally, are realised
44 times in the language mode and 58 times in image. These findings confirm
the significance of these schemas in event construal outlined in [24-27; 30]. In the
predominant number of cases of language-image co-occurrences, the synchronised
units construe events with different schemas, which is in accordance with the idea
of inter-semiotic complementarity [1; 14].

These patterns suggest parallel and complementary alignment
models [35; 36] between the two modes: they are parallel in the schemas
naturally evoked by the subject matter of the films, where the main focus
is on the interaction between objects, whether they both be in the realm
of environmental events or in the realm of the other two types of events,
thus necessitating conceptualisation through a certain trajectory and contact
between the object(s) and the subject(s). The complementary relations
between language and image reflect the way information is presented in the
initial excerpts of popular science documentaries: most commonly, the type
of objects and their interaction depicted in image are only vaguely related
to the information evoked in the language mode. Usually, linguistically, the
film addresses general questions it promises to cover (e.g. What is a bubble?,
Why do we need them (superelements) so badly?), it gives observations
about our daily lives (e.g. We're learning that bubbles influence our world
in all sorts of unexpected ways.) referring to problems we (might) face (e.g.
We are reaching the limits of what our planet can provide.). This unspecific,
generic information cannot be presented in the image mode, which, owing
to its epistemological commitment, is necessarily more concrete and specific:
it predominantly shows a particular bubble, person, or lump of met al. This
difference in presenting various types of referents is reflected in the way they
are construed with image schemas of spatial relations, which results in the
complementary relations between the two semiotic modes.

Concluding remarks

The research presents an analysis of image schemas of spatial relations
as forming the basis of a multimodal construal of events belonging to three
ontological types: environmental events, human-environment interaction
events, and interpersonal interaction events. The study of popular scientific
documentary films in English has enabled us to observe how schemas are
realised in the language and image modes, including their ability to differentiate
between the event types and determine inter-semiotic relations between the two
modes. The schemas of spatial relations are necessarily invoked in image since
a depicted object is always placed within the spatial constraints of the screen and
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in the constraints imposed by other objects. In language, the schemas of spatial
relations are at the core of the lexical-semantic development of many linguistic
units (diachronic aspect) and may be evoked through the analysis of their
definitions and contextual meanings (synchronic aspect). The study of inter-
semiotic relations helped to determine how the conceptual structures of event
construal in language and image were related to each other, with the main
opposition being parallelism vs. complementarity. To answer these questions,
a five-step procedure was developed, which included the identification of the
event types and the schemas of spatial relations in both modes.

The results show that in scientific documentaries, the image schema source-
path-goal is more pervasive than the others, whose (in) ability to differentiate
between event types is determined by the mode and its affordances as well as by the
types of events themselves. The most commonly used schemas (source-path-goal,
contact, near-far) frequently co-occur, thus resulting in the relations of parallelism
between the language and image modes, while the others (centre-periphery, scale,
up-down, front-back, straight, left-right) do not appear in language and image
at the same time as often, which suggests inter-semiotic complementarity. The
results allow us to specify the way people construe information about different
types of events, especially in such a complex type of discourse as that of popular
science documentaries. Hopefully, the suggested procedure may be applicable
in determining the characteristics of event construal with the means of different
semiotic modes in other types of discourse.
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Abstract. This study investigates illocutionary acts in the context of English as a Foreign
Language (EFL) education, focusing on their types and functions. The research centers
on an EFL teacher as the subject and employs conversation analysis as the methodological
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AHHoTanus. PaccMaTpuBaloTCs MILTOKY THBHBIC aKTHI B KOHTEKCTE O0YUICHHS aHTIIHIICKOMY SI3bI-
Ky kak nHocTpanHomy (EFL), c akiieHTOM Ha nx THIBI 1 QyHKIMH. MccaenoBanue cocpeioToueHo
Ha yuurteie EFL kak oObexTe M aHaiM3upyeT Oecebl C YUUTEJIeM C TOUKH 3PEHHSI METOIO0JIO-
rugeckoro moaxoaa. OCHOBHAS LEb 3aKII0YACTCS B U3YUCHUH TOTO, KaK YUUTENS MCIIONb3YIOT
WJJIOKYTHUBHBIE aKThl JJISl BAUSHUS Ha MPOLECC M3YyUeHUs s3blKa. Pe3ynbTaThl MOJYEPKUBAIOT
MPUCYLIYIO YUUTENSIM BJIACTh B JOPMUPOBAHUY AUCKYPCa B KJIacCe M y4eOHBIX B3aMMOJICHCTBUIA.
B yacTHOCTH, HCCaen0BaHUE TIOKA3bIBAET, UYTO YUUTEINS] B OCHOBHOM OKAa3bIBAOT BIIMSIHUE YEPE3
aCCepTUBHBIC aKThI, UCIOIB3YS WX IS d3QPEKTUBHON Nepenayn WHPOPMALUU U TIPETOCTaBIIe-
HUS y4eOHBIX pekoMeHaanuii. OnHaKo B MAcalbHON YUeOHOH cpefie CyIIecTByeT OalaHC BIACTH,
TIPH KOTOPOM YUHUTENS COXPAHAIOT YueOHOE PYKOBOJICTBO, a TAK)KE HAJIEISAIOT CTYAEHTOB ITOJTHO-
MOYMSIMH aKTHBHO Yy4acTBOBAaTh B Ipoliecce 00yueHHs. DTOT OanaHC CriocOOCTBYET CO3JaHHIO
aTMochepsl, OnaronpusTHOH s 3H(HEKTUBHOTO OOIICHHS, B3AUMHOTO YBAXXCHUS U 3HAYUMOTO
y4acTHs B YUCOHBIX 3aHATHAX.
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Introduction

Understanding the types and functions of illocutionary acts in English
as a Foreign Language (EFL) classroom interactions carries substantial pedagogical
consequences for language instruction. Through the identification the types and
functions, teachers can create more impactful instructional approaches that improve
students’ language skills. This understanding enables teachers to develop focused
exercises that assist students in comprehending and employing language in socially
acceptable manners, so enhancing their total communicative proficiency [1].

The illocutionary acts is contingent upon multiple aspects, such as the contextual
circumstances, the interpersonal relation between the speaker and listener, and
the mutual comprehension of linguistic norms. In order for an illocutionary act
to be successful, the recipient must accurately perceive and comprehend the speaker’s
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intended meaning [2; 3]. Mutual recognition is essential for facilitating seamless
and efficient communication. Communication breakdowns frequently arise from
a failure to accurately grasp the intended meaning behind a speech, known as the
illocutionary force. Thus, illocutionary acts are of utmost importance in influencing
social interactions and relationships. The acts not only have interpersonal meaning,
but also exert a wider cultural influence. They have the ability to either support
or question established societal norms and practices.

Comprehending illocutionary acts improves our understanding of human
communication and its intricacies. By discerning the underlying motives behind
spoken words, we can more fully comprehend the subtleties of interpersonal
exchanges and prevent any misinterpretations. This level of consciousness
is especially beneficial in situations that involve multiple cultures and
languages, as varying customs and anticipated outcomes can complicate
the process of exchanging and evaluate information [4]. Furthermore, the
examination of illocutionary activities provides valuable understanding of the
wider consequences of language usage, including interpersonal connections and
societal frameworks.

Typically, research on speech acts in the field of linguistics and
communication involves conducting interventional and observational
investigations [5]. Interventional studies are conducted to deliberately test the
effectiveness of various speech acts inaccomplishing communicative goals. These
studies examine the effectiveness of targeted training in teaching or improving
certain speech acts, and evaluate the effectiveness of the methods, approaches,
and strategies used. For example, in educational environments, interventional
research may concentrate on instructing students in the more proficient use
of speech acts such as apologies, requests, or compliments through organized
exercises and constructive feedback. The classroom functions as a controlled
setting where students can develop new communication skills through carefully
planned teaching methods that aim to enhance their ability to use language
effectively in real-life situations [1; 6—8].

Observational studies, in contrast, examine speech acts as they naturally occur
in real-world contexts. Researchers monitor and evaluate the utilization of speech
acts by humans in genuine interactions, with the goal of characterizing the qualities
and circumstances that impact their usage. For instance, in a typical classroom
environment, researchers may study the utilization of different speech acts
by teachers and students to effectively handle the class, communicate information,
and establish a positive relationship. The main objective of observational research
is to offer a comprehensive depiction of how speech actions are utilized in everyday
communication and to detect any patterns or discrepancies that may impact their
efficacy. These studies enhance our comprehension of the pragmatic elements
of language acquisition and usage by examining how speech acts are naturally
employed [9—11].
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Extensive research has been conducted on illocutionary acts, investigating
their types and functions within different settings. However, there is a scarcity
of research explicitly dedicated to studying illocutionary acts in interactions inside
English as a Foreign Language (EFL) classrooms. This is especially true when
it comes to examining the many forms of illocutionary acts and their roles within
this particular context. This study seeks to expand upon prior research on speech
acts by investigating the utilization and purposes of illocutionary acts in interactions
within English as a Foreign Language (EFL) classrooms. By doing so, it hopes
to enhance our comprehension of how these communicative behaviors promote
language learning and instruction in an EFL setting.

Speech Act: lllocutionary Act

Speech acts are essential components of human communication,
comprising a broad spectrum of verbal actions that we engage in when we talk.
Essentially, a speech act is a spoken statement that has a specific purpose
in communication. These functions encompass the act of making declarations,
posing inquiries, issuing commands, making commitments, or conveying
sentiments [12]. The notion was initially suggested by philosopher [13] in his
influential publication «How to Do Things with Words,» and subsequently
expanded upon by his disciple, John Searle. Furthermore, the speech act
consists of three main components namely locutionary act, illocutionary
act, and perlocutionary acts. The locutionary act encompasses the explicit
act of verbalizing something, comprising both the spoken words and their
apparent significance. The illocutionary act pertains to the intentional purpose
of the statement, such as conveying information, giving commands, issuing
warnings, or posing inquiries. Finally, the perlocutionary act refers to the
impact that the statement has on the listener, such as inducing a sensation
of coldness or motivating them to take action. Thus, Speech acts are essential
in our utilization of language to express significance and achieve diverse
communication objectives.

In contrast, Bach & Harnish [14], as cited in Azhari, Priono, and
Nuriadi [15], categorized speech acts into constative, directive, commissive,
and acknowledgments. The constative type comprises various functions,
including assertive, predictive, retrodictive, descriptive, ascriptive, instructive,
confirmative, concessive, retractive, assentive, dissentive, disputive,
responsive, suggestive, and supportive. These functions encompass a broad
spectrum of communicative actions, ranging from stating factual information
to expressing agreement or disagreement. Directive speech acts have six
main functions: making requests, asking questions, giving orders, prohibiting
actions, giving permission, and providing advice. These functions encompass
the speaker’s efforts to persuade the listener to take action, which can include
making requests, asking questions, providing advice, or establishing regulations.
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Commissive speech acts encompass two primary functions: making a promise
and extending an offer (either volunteering or bidding). These acts involve
the speaker making a commitment to a certain future course of action, either
by making a promise or committing to do something. Acknowledgements
speech acts encompass a range of purposes, including apologizing, condoling,
congratulating, welcoming, thanking, bidding farewell, accepting, and rejecting.
These acts are crucial for preserving social relations and recognizing different
social circumstances and interactions.

Within the realm of education, Edmonson-House introduced a distinct form
of speech act known as the didactic speech act. This type of speech act serves
instructional purposes that are advantageous to both teacher and students in the
process of teaching and learning. As quoted by [16] Sumedi and Dery Rovino
identified three didactic roles: control and organizational functions, motivational
functions, and evaluative functions. Control and organizing functions are essential
for effectively managing classroom activities and establishing a well-structured
learning environment. Motivational functions serve the purpose of inspiring and
involving pupils, fostering a favorable environment for learning. Evaluative functions
encompass the act of evaluating students’ work and delivering feedback, which
is essential for their academic progress and advancement. Gaining a comprehensive
understanding of these types and functions of speech acts, especially in an English
as a Foreign Language (EFL) educational setting, can yield substantial pedagogical
consequences. It can assist teachers in developing more efficient communication
strategies and teaching techniques that focus on the practical aspects of language
usage [17]. Students acquire not only the grammatical structures but also comprehend
how to employ them effectively in many social situations, thereby improving their
entire ability to communicate.

Going deeper, an illocutionary act refers to the underlying communicative
intention that motivates a speaker’s utterances [18]. Contrary to locutionary acts,
which center on the literal interpretation of words, illocutionary acts pertain to the
speaker’s intended purpose in uttering anything. As such, Searle categorized
illocutionary acts into five main types namely assertives, directions, commissives,
expressives, and declarations. Assertives are declarative statements that communicate
factual information or characterize the current status of the world. Directives are
verbal instructions given by the speaker to prompt the listener to take a certain
action. Commissives are speech acts that obligate the speaker to undertake a specific
action in the future, typically demonstrated by promises and threats. Expressives
are linguistic expressions that communicate the emotional condition of the speaker.
Declarations have the power to effect a transformation in the external circumstances
just via the act of speaking.s

The types and functions of illocutionary acts in classroom interactions
are intricately connected to discourse shifts that encompass both preceding
and succeeding utterances. These acts are not independent incidents, but
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rather essential components of continuing dialogues where each verbal action
is influenced by previous statements and adds to the subsequent course of the
encounter. For example, when a teacher gives a student a direction, such
as a question or a request, it sets the framework for how the student will
react. The subsequent interaction, encompassing the student’s response and
the teacher’s input, continues to enhance and shape the progression of the
conversation. The interconnectedness of illocutionary acts in classroom
discussion highlights the significance of comprehending their role in both
responding to and shaping future communicative interactions. Through the
examination of these discourse moves, teachers acquire valuable understanding
on how to efficiently promote learning and communication in educational
environments [19].

By acknowledging the distinct type and function of speech acts and
the significance of the surrounding contexts, speakers can customize
their utterances to match the specific scenario and guarantee the accurate
transmission of their intended message. This comprehension also facilitates
the analysis of others’ verbal expressions, enabling more significant and
collaborative interactions. Thus, speech acts are fundamental units of human
communication that influence the manner in which we convey our thoughts
and interact with our surroundings.

Conversation Analysis

Conversation Analysis (CA) has become a helpful methodological approach
for examining language usage in many contexts, such as the teaching of English
as a Foreign Language (EFL). Centered in the field of sociology, conversation
analysis (CA) focuses on the methodical examination of naturally happening
spoken exchanges in order to reveal the underlying principles and patterns that
govern speech. Within the field of English as a Foreign Language (EFL) education,
Conversation Analysis (CA) is crucial for improving our comprehension of how
students participate in live communication and how teachers can maximize teaching
methods to promote successful language learning [20].

CA focuses on the thorough analysis of interactional dynamics
in conversations. This encompasses the examination of turn-taking processes,
the sequential arrangement of speech acts, and the process of negotiating meaning
among participants [21]. Through a thorough analysis of these factors, teachers
and students acquire valuable knowledge on how students handle difficulties
in language, control the flow of conversation, and successfully accomplish their
communication objectives in the English language. Furthermore, CA places
a strong emphasis on the development of interactional competence as one of its
fundamental concepts. Leaners’ communicative competence include their
proficiency in utilizing language proficiently in social exchanges, extending
beyond basic grammatical correctness. Studies in EFL classrooms focus on the
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development of students’ strategies for starting conversations, keeping the
discussion going, resolving misconceptions, and responding appropriately to the
people they are talking to. These insights are essential for creating classroom
activities that mimic real-life communication contexts and develop students’
practical abilities.

One of the main advantages of CA is its dependence on naturalistic data [5; 22;
23]. Contrary to experimental research that modify factors in controlled contexts,
CA examines genuine recordings of classroom interactions. This methodology
captures the impromptu and intricate nature of language utilization, offering
an authentic depiction of how students employ language abilities within a given
situation. Adopting a naturalistic perspective enables teachers to pinpoint particular
obstacles encountered by students, such as struggles with taking turns or variations
in speaking behavior due to cultural differences.

Furthermore, the use of corrective feedback in English as a Foreign Language
(EFL) instruction aids in the development of students’ ability to effectively
communicate. Through the process of analyzing patterns of interaction and
recognizing areas that require enhancement, teachers can customize instructional
strategies to successfully meet the requirements of students such as speaking
activities that promote collaborative discourse, role-playing scenarios that mimic
real-life encounters, or feedback systems that focus on the practical elements
of language usage.

From a practical standpoint, CA provides educational advantages that
go beyond only language skills. It facilitates the growth of students’ understanding
of social and cultural matters, as they acquire the skills to effectively use language
in various communication settings. Teachers can utilize cross-cultural analysis
findings to enhance students’ intercultural competence, encouraging empathy and
comprehension through meaningful English interactions.

Conclusively, Conversation Analysis serves as a potent instrument
for examining and enhancing procedures in teaching English as a Foreign
Language (EFL). The value of this approach lies in its systematic analysis
of conversational dynamics, focus on interactional skill, use of naturalistic
data, and promotion of communicative competence. These factors contribute
to the creation of effective language learning environments. By incorporating
principles of conversation analysis into teaching methods, educators can
enable students to communicate with confidence and proficiency in the English
language, equipping them for success in a globalized society where efficient
communication is of utmost importance.

Method

The methodology used to study illocutionary acts in the EFL contexts employs
a systematic approach aimed at capturing and analyzing authentic interactions
between students’ language and their teachers. The research design is around the
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observation and documentation of real-time interactions, with a specific focus
on an English as a Foreign Language (EFL) teachers in their classroom interactions.
Before starting the study, ethical approval is requested from the appropriate
educational board to ensure conformity with institutional guidelines and ethical
standards.

Data collection methods encompass observation, note-taking, and audio-
video recording of classroom interactions. These techniques enable the researcher
to capture the subtleties of spoken language that contribute to comprehending the
development of illocutionary acts being used. Afterwards, meticulous transcriptions
of the recorded interactions are generated, maintaining the order and substance
of speech acts as they happen in their respective contexts.

The analysis phase follows the principles of Conversation Analysis (CA),
a methodological framework that methodically investigates the structure and
organization of talks. In this context, the researcher classifies speech acts based
on the categorization put forward by Edmonson-House. This categorization aids
in the identification of several types of illocutionary acts, including instructions,
assertives, commissives, and acknowledgments, each fulfilling certain
communicative functions.

Triangulation is used to enhance reliability and reduce the influence
of researcher bias. This entails corroborating findings by utilizing various data
sources or methodologies. Detailed records were carefully made throughout
observation sessions, documenting the subtleties of spoken conversations, non-
verbal signals, and the overall dynamics of interactions between teachers and
students. The comprehensive notes included qualitative observations on the
context and dynamics of communication in the EFL classroom, emphasizing the
spontaneous character of language usage and the complexities of illocutionary acts
as they occurred in real-time.

In addition, audio and video records were used to enhance the observational
data. The recordings caught both the aural and visual aspects of classroom activities,
providing a comprehensive dataset for detailed study. The audio recordings
captured the precise utterances employed by teachers and students, while the
video recordings provide visual context, encompassing the dynamics moves of the
classroom interactions. These several data sources allowed the researcher to analyze
not only the content of what is said, but also how it was expressed. This enhanced
the comprehension of how illocutionary acts were carried out and understood in the
classroom interactions.

The researcher employed a comprehensive method of data collecting
by integrating field notes with audio and video recordings, thus capturing many
aspects of classroom discourse. The meticulous adherence to methodological
principles not only enhanced the accuracy and consistency of the results, but also
enabled a detailed examination of the intricacies associated with communication
and language acquisition in the English as a Foreign Language (EFL) setting.
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In conclusion, the diverse data sources and approaches used in this study offered
a thorough foundation for examining how illocutionary acts contribute to the
development of communication skills and interactional abilities in English
as a Foreign Language (EFL) students. As such, triangulation improves the
dependability and accuracy of the study’s findings, providing a more thorough
comprehension of how illocutionary acts are performed and understood in the
EFL classroom setting.

Results and Discussion

The data on illocutionary acts (Table 1) performed by students and teachers
reveals distinct patterns in their communicative roles within the classroom
setting. Teachers demonstrate a predominant role in several categories, notably
in stating assertions, asking questions, and giving commands. In this respect,
teachers state assertions significantly more frequently than students, asserting
their role as providers of information and facilitators of classroom discourse. This
dominance extends to asking questions, where teachers initiate dialogue and guide
discussions through queries directed at students. Additionally, teachers frequently
issue commands, instructing students on actions or behaviors within the learning
environment.

Conversely, students engage more actively in certain speech acts, such
as answering questions posed by teachers and occasionally describing or suggesting
ideas within discussions. This active participation in responding to queries indicates
students’ responsiveness to instructional prompts and their involvement in shaping
conversational exchanges initiated by teachers. Moreover, students demonstrate
expressions of gratitude through thanking and acknowledge social conventions
through greetings, although less frequently than teachers.

These findings underscore the dynamic interplay of interactional roles in the
classroom, with teachers assuming directive and instructional functions to guide
learning experiences, while students actively engage in responsive and participatory
speech acts. Understanding these patterns not only informs the distribution
of communicative tasks but also enhances strategies for fostering balanced
participation and developing students’ communicative competence in English
as a Foreign Language contexts.

The data (Table 2) illustrates how both teachers and students employ various
speech acts to facilitate classroom interactions and achieve instructional objectives.
Teachers predominantly use assertive and directive acts to maintain control, provide
guidance, and motivate student learning. These acts are instrumental in organizing
classroom activities, evaluating student progress, and promoting a positive learning
environment. Students, on the other hand, primarily respond to teacher prompts
and engage in requestive acts to seek clarification or assistance, demonstrating their
active participation in the learning process and contributing to the organizational
dynamics of classroom discourse.
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Table 1
lllocutionary act Types

lllocutionary acts Performers
Types Students Teachers

Constatives
Object/Protest - -
Praise - 32
Answer/Reply 68 4
Deny - -
Describe 6 34
Inform/tell 4 9
State 15 m
Directives 42
Insist - -
ask 7 121
Summon/call - 9
urge - 3
warn - 5
advise - 3
forbid - -
suggest - 9
Command/instruct - 38
Commissives
promise - -
Volunteer/bid 4 -

Acknowledgements

thank 7 -
greet - 2
Didactives

correct - 7
Evaluate/repeat 3 17

Source: compiled by Hieronimus Canggung Darong.
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Understanding these patterns of speech acts informs teachers about the
communicative roles and interactions within the interactions [24]. It underscores
the importance of balanced participation, effective communication strategies, and
supportive learning environments to enhance students’ linguistic proficiency and
overall educational experience in the EFL context.

Table 2
lllocutionary act Functions

Speech function
Acts Types
General Instructional
Constatives Assertive Control and organizational
Teacher’s descriptive Evaluative

Directives Requirements Motivational
Prohibitive organizational

Commissure Promises Organizational
Offers Motivational

Acknowledgements Greet Organizational
Thank Motivational
accept Evaluative

Didactics Disputives motivational
Descritpives evaluative
informatives organizational

Constatives Responsive Organizational

Students’

Directives Requestive Organizational

Commissive Promise Motivational

Acknowledgements Greet and Organizational
Thank

Didactives

Confirmative

Evaluative

Source: compiled by Hieronimus Canggung Darong.

When analyzing illocutionary acts in the context of English as a Foreign
Language (EFL) classroom interactions, one can observe intricate dynamics that
play a vital role in facilitating efficient communication and language acquisition.
In these contexts, where individuals are acquiring English as a second or additional
language, the specific forms and purposes of illocutionary acts carried out by both
teachers and students have a crucial impact on molding the learning process and
promoting language proficiency [25].

In EFL classrooms, teachers frequently use aggressive actions to offer explicit
explanations, communicate factual information, and establish their control over
instructional content. Not only does this aid in organizing courses efficiently,
but it also guarantees that students receive precise and logical linguistic input,
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which is crucial for language acquisition. Descriptive acts moreover bolster
learning by expanding on ideas, delineating procedures, and augmenting students’
understanding through meticulous elucidations.

Directives, such as regulations and statements that forbid certain actions, play
a crucial role in providing guidance to students and establishing clear expectations
for their language use. Within an English as a Foreign Language (EFL) setting, where
students may encounter cultural and linguistic disparities, directions play a crucial
role in setting communication standards and fostering a nurturing atmosphere for
language acquisition. Teachers promote active engagement and enhance language
proficiency in authentic situations by giving instructions, directives, and restrictions.
Meanwhile, acts of commitment, such as making pledges and offers, have
a particularly strong motivational effect in English as a Foreign Language (EFL)
courses. When teachers make a commitment to help students or pledge to provide
future support, it cultivates trust and confidence among students, motivating them
to actively participate in the language and be more willing to take chances when
using English. These acts not only inspire children but also showcase the teacher’s
dedication to their academic and language progress.

Students, however, engage actively in classroom interactions by aggressively
responding to questions and verifying their understanding. These actions showcase
their understanding of the educational material and their capacity to participate
in meaningful discussions with their classmates and instructors. Requestive
activities, which involve students seeking clarification or further information,
demonstrate their proactive attitude towards learning and their eagerness to actively
seek language input. In the meantime, acts of acknowledgment, such as greetings,
expressions of gratitude, and acceptance, are essential for fostering rapport and
social cohesiveness in the English as a Foreign Language (EFL) classroom. Students
employ these behaviors to demonstrate civility, convey gratitude for comments
or aid, and conform to societal expectations of communication. These acts not
only enhance the ease of communication but also establish a favorable classroom
ambiance that promotes learning and collaboration.

Comprehending the subtle functions of illocutionary acts in English as a Foreign
Language (EFL) classroom interactions provides teachers with valuable insights into
efficient teaching methods. Teachers can enhance class planning and instructional
activities by incorporating these speech acts, resulting in the creation of genuine
learning experiences that replicate real-life communication situations. This
methodology not only improves the ability of students to communicate effectively,
but also equips them with the skills to confidently manage language difficulties and
engage in interactions in English-speaking situations beyond the confines of the
classroom.

To date, the examination of illocutionary acts in English as a Foreign Language
(EFL) classroom interactions highlights their importance in facilitating successful
communication, encouraging language acquisition, and cultivating intercultural
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proficiency among students. By adopting these understandings and utilizing speech
acts strategically, teachers empower students to become skilled communicators who
can use English fluently and appropriately in various social and academic situations.

Despite the fruitful findings, an examination of power dynamics between
teachers and students, using data on illocutionary acts in EFL classes, uncovers
a hierarchical arrangement in which teachers primarily exercise authority and exert
control over instructional interactions. This is apparent in the regular utilization
of aggressive actions to communicate information and instructions to direct
student conduct. Assertive actions enable teachers to confidently state facts, offer
explanations, and ensure clear instruction, establishing themselves as the dominant
authority on knowledge in the classroom.

Directives, such as mandatory rules and statements that forbid certain actions,
serve to strengthen this hierarchical relationship by establishing clear expectations
and limits on student behavior. These actions not only organize classroom activity
but also influence student reactions and exchanges, highlighting the importance
of following teacher instructions. On the other hand, students mostly participate
in response actions, such as providing answers and verifying their understanding.
These actions demonstrate their participation in reacting to the teacher’s explanations
and showing that they comprehend the instructional material.

The power imbalance is also evident in commissive behaviors, whereby teachers
make commitments or proposals that encourage student engagement and strengthen
teacher dominance. Students’ gestures of appreciation, such as expressing gratitude
and offering greetings, play a significant role in social interaction. However, these
acts often serve to strengthen the hierarchical relationship, as students recognize
and defer to the authoritative positions of the teacher. Comprehending these
power relations is crucial for teachers in molding inclusive and efficient teaching
methods. Teacher authority plays a vital role in preserving order and guiding
learning objectives. However, it is as necessary to encourage student autonomy
and involvement. Implementing pedagogical strategies that promote collaborative
learning, student-led conversations, and chances for critical inquiry can effectively
reduce power imbalances and enable students to actively engage in their own
learning process. Ultimately, it is crucial to acknowledge and navigate power
dynamics that arise from the use of speech acts in English as a Foreign Language
(EFL) classrooms in order to establish inclusive and fair learning environments.
By cultivating a harmonious blend of teacher direction and student autonomy,
teachers can facilitate significant learning activities that bolster students’ language
proficiency, analytical reasoning abilities, and self-assurance in utilizing English
as a second language [26].

In the field of English as a Foreign Language (EFL) instruction, the power
dynamics between teachers and students have a substantial impact on the learning
environment and outcomes. An optimal power dynamic in EFL contexts aims
to achieve a careful equilibrium between authoritative instruction provided
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by teachers and active involvement and autonomy demonstrated by students.
As such, teachers play a crucial role as facilitators of language acquisition. They
possess competence, organization, and teaching methodologies that are crucial for
helping students through the intricacies of adopting a new language. Assertive acts,
such as when teachers communicate information and offer explanations, contribute
to the establishment of clarity and fundamental understanding. Furthermore,
instructions such as appeals, orders, and restrictions establish anticipations and
guarantee efficient control of the classroom, establishing the foundation for fruitful
educational encounters [27].

Nevertheless, in cultivating an optimal power dynamic, it is imperative for
teachers to not only guide but also enable students in their educational voyage.
This empowerment entails providing students with opportunity to articulate
their thoughts, pose inquiries, and actively analyze course material. Teachers
can cultivate a classroom atmosphere that appreciates student contributions and
fosters active learning by promoting student engagement through interactive
activities, group discussions, and collaborative projects. In addition,
valuing students’ ethnic origins, unique learning styles, and linguistic
ability is essential for sustaining a healthy power dynamic. Teachers ought
to acknowledge and consider the variety of backgrounds and perspectives
present in the classroom, so cultivating an atmosphere of inclusiveness and
a feeling of belonging among pupils. This inclusivity also encompasses the
promotion of a multilingual and culturally sensitive approach to language
acquisition, which encourages students to utilize their original languages
as a valuable tool for learning English.

Moreover, the promotion of student agency entails offering chances
for making decisions and engaging in self-assessment. It is important
to motivate students to establish language learning objectives, evaluate their
advancement, and assume responsibility for their learning achievements. This
technique not only boosts motivation but also fosters lifelong abilities in self-
directed learning and independent thinking. Besides, establishing a friendly
and nurturing learning environment involves providing students with
positive criticism, encouragement, and mentorship. Teachers have a crucial
responsibility in offering personalized guidance and assistance to meet the
specific needs of each student, which helps to cultivate an atmosphere of trust
and mutual respect in the classroom.

Ultimately, the optimal power dynamic in EFL encounters is marked
by a harmonious combination of teacher supervision and student empowerment.
The key is in establishing a classroom atmosphere in which students feel esteemed,
motivated, and empowered to actively engage in their language acquisition process.
By embracing diversity [28], promoting student agency, and cultivating a supportive
learning environment, teachers can create meaningful language learning experiences
that empower students with the ability and self-assurance to effectively communicate
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in English and navigate global situations with cultural sensitivity and linguistic
proficiency. These are achieved through the proper employment of illocutionary
acts containing within speech acts uttered during the classroom interactions.

Conclusions

Gaining knowledge about the many categories and purposes of illocutionary
acts in the English as a Foreign Language (EFL) setting offers valuable understanding
of the complex dynamics of power dynamics between teachers and students.
Teachers possess intrinsic authority in influencing language learning experiences,
especially through aggressive acts in which they convey information and offer
instructional advice. Directives serve to strengthen this authority by establishing
expectations and organizing classroom interactions, guaranteeing clarity and
discipline in educational environments. Nevertheless, the optimal power dynamic
in EFL classrooms goes beyond simple authoritative positions. The objective
is to foster a cooperative and empowering atmosphere where students are actively
involved in their learning experience. Teachers accomplish this by implementing
a well-rounded strategy that integrates instructional leadership with chances for
student engagement, independence, and analytical thinking. This method promotes
active student participation by encouraging them to share their viewpoints, inquire
about concepts, and independently investigate language principles. As a result,
it cultivates a more profound comprehension and sense of responsibility towards
their educational progress.

One constraint of examining illocutionary acts in the EFL setting is the
possibility of diverse interpretations and uses among individuals from various
cultural and language backgrounds. The comprehension and implementation
of speech acts can vary considerably across students with different language
backgrounds, thereby impacting the applicability of research findings. Suggested
avenues for future research may include performing comparative analyses across
diverse cultural contexts to investigate how cultural norms impact the perception
and implementation of illocutionary acts in English as a Foreign Language (EFL)
classes. Furthermore, longitudinal studies might examine the development of these
acts over time as students advance in their language skills and cultural understanding.
This would provide valuable information on successful teaching methods that take
into consideration cultural differences.
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AKTyanusauus counanbHO OPUEHTUPOBAHHOIO
AaHTULUEeHHOCTHOoro KoHuenta GREED
B KOMNYECKOM ANCKYpPCe aHIMOA3bIYHON INHIBOKYNbTYPbI

A.U. boukapeB

HoBocubupckuii rocynapcTBeHHBIN TeXHUYECKUIA YHUBEPCUTET, Hosocubupck,
Poccutickas @edepayus

Bd arsentiy 87@mail.ru

Annoranus. OcoOEHHOCTH KOMUYECKOW OOBEKTHBAIMKM KOHIENTa ‘greed’ ycTaHABIMBAIOTCS
IIpY [IOMOIIY AaKCHOJOTHYECKOro noxxona. HoBu3Ha mccienoBaHus mpenonpeneieHa TeM, 4To
BIICPBBIC TPOBEACH KOMIICKCHBII aHAIN3 KOMUYECKUX XapaKTEPUCTHK JKaIHOCTH B aHTJIOS3bI4-
HOM JIMHTBOKYJIbTYpe. MaTepuai aHajiu3a COCTaBHIIM 3alUCH U CKpUNThl 500 311M30/10B pa3iny-
HBIX CHTKOMOB 1 0oJ1ee 70 BBIITYCKOB CTEHJall KOHIEPTOB OPUTAHCKUX M aMEPUKAHCKHX aBTOPOB.
BBISBIICHO, UTO aKTyaJ H3alus aHAIW3UPYEMOro KOHIICITa, Pealli3yeTcss CMEXOM M IepHOIrYe-
CKH COIIPOBOKIAETCsl HEO0OPHUTEIBHBIMY BO3riIacaMu. Kpome Toro, mposiBiIeHUE 5KaJHOCTH Olle-
HHUBAETCs OTPULATEIIFHO JINOO aBTOPOM ITPOM3BEACHM S, THO0 ero nepcoHaxxaMu. B komuyeckom
JMCKypPCe pacCMaTpHBaEeMbIil KOHIIENIT aKTyaIH3UPYeTCs Kak yepes3 CTpeMIIeHrne obnanars onara-
MU, TaK U 4epe3 cTpeMJIeHHe coXpaHuTh nx. CTpemiieHue o0siaaath OiaraMu BbIpayKaeTcs Ipe-
HUMYILIECTBEHHO Yepe3 TOTOBHOCTh COBEPLIMTH IIOpHIIAaeMble IOCTYIKU pajn JOCTIDKCHHs Oiar
W Yepes3 X Kpaxy. B cBoro odepenp, cTpeMIIeHHE COXpaHUTh Ollara peau3yeTcs JIndo yepes He-
JKEeJIaHWEe UX OTAaBaTh, INOO Yepe3 MPUOPUTET MAaTEPHAJILHBIX OJar HaJl pa3IuYHBIMH dTHYECKHU-
MH LEHHOCTSMH. K OCHOBHBIM COLIMOKYJIBTYPHBIM XapaKTePHUCTUKAM, KOTOPBIE BBICMEUBAIOTCS
B COBPEMEHHOM KOMHYECKOM JHCKYypce IPH oMolH aktyanu3anun konuenta GREED, otHocsT-
Csl XapaKTePHCTUKH COLMAIBHON yCIEIHOCTH (OoraThlie JII0AH), TPOPecCHOHAIBHBIE XapaKTepH-
CTUKU (TMTOJIUTUKH, PUHAHCUCTHI U T.J.), STHUYECKUE XapaKTePUCTHKH (aMEPUKAHIIBI) U TeHIIEP-
HBIC XapaKTePUCTUKU (KCHIIMHBI, CTPEMSIIHECS 3aM0IyYUTh O0raTcTBO MyX4HH). K OCHOBHBIM
SI3BIKOBBIM cpeicTBaM BbipaxkeHus konuenta GREED B koMH4eckoM JHCKypce OTHOCSTCS aHTH-
Te3a u runepbona. Kpome Toro, BEICMEMBAHUE KaJHOCTH OCYLIECTBIIACTCA Yepe3 aKTyaIH3annio
aJpecaHTOM KOMHUYECKOTO TaKUX KOHIETITOB, Kak ‘intelligence’, ‘cynicism’, ‘anger’.
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Abstract. The peculiarities of the comic objectification of the socially oriented anti-
value concept GREED are determined by applying an axiological approach consisting
of five stages. The article considers the features of comic objectification of the anti-value
concept of GREED. The research proves relevant as humorous characteristics of greed have
been analyzed in detail. The corpus of the study comprises recordings and scripts of 500
episodes of various sitcoms and more than 70 stand-up specials by American and British
writers. Disapproving exclamations accompany laughter periodically while actualizing
GREED. In addition, the manifestation of greed is evaluated negatively either by the authors
of the sitcoms or by its characters. In humorous discourse the concept is emphasized both
manifesting the desire to be wealthy and the desire to save wealth. While the desire of being
wealthy is expressed through committing immoral acts in order to achieve wealth and
through thieving goods the desire to save wealth is realized either by the unwillingness
to share goods with other people or by the priority of wealth over other values. The main
sociocultural characteristics that are comically exposed in modern humorous discourse while
specifying greed include characteristics of success (rich people), professional characteristics
(politicians, bankers, etc.), ethical characteristics (Americans) and gender characteristics
(women seeking to get the wealth of the men). The main language means of expressing the
analyzed concept in humorous discourse are antithesis and hyperbole. In addition, GREED
is mocked through actualizing such concepts as ‘intelligence’, ‘cynicism’, ‘anger’ by a comic
addresser.
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BBepgeHne

JlaHHOE uccienoBaHue BBIIOIHEHO C TOYKU 3PEHUS aKCHOJIOTMUYECKOTrO MOAX0/1a
K SI3bIKY, KOTOpBIH HalpaBlIeH HA «HU3y4YEHHE S3bIKOBOTO BOIUIOUIEHUS LIEHHOCTEN,
OIPEACTISIIOIINX «BbIOOP U 3aKPEIICHUE CMbICJIOB B COAECPKAHUU S3bIKOBBIX €TUHMII
M KOMMYHUKaTUBHBIX Mozerneit noseneHus» [1. C. 4]. B paMkax akcHojgoruyeckoi
JIMHTBUCTUKH MPHUCTATbHOE BHUMAHUE YENSETCSl UCCIEOBAaHUIO KYJIBTYpPHOTO, 3T-
HUYECKOTO U COITHATBHOTO actekToB neHHocTel [2. C. 938]. Cpenu ee ri1aBHBIX 33024
BBIJICJISIIOT: pa3paboTKy oOIIel Teopuu akcuochepbl; onucanue QpyHIaMeHTaTbHBIX
KaTeropuil 1IEHHOCTU U OLIEHOYHOCTH; aHajlu3 aMOMBAJICHTHOCTH OLIEHKU M IOJIU-
BaJICHTHOCTHU LIEHHOCTHBIX PENpE3eHTALHIL; OlpeereHHe CEMaHTHUYECKOro U CeMU-
ojiornyeckoro craryca 1eHHocTd [3]. K ocHOBHbIM cdepam ObITOBaHUSI LIEHHOCTEH
OTHOCST OOJAacTH: HWCTHHBI, MPEKPACHOIO, STUKH, YJOBOJLCTBUS, MPAKTHUECKON
nonb3bl [4. C. 29]. CoBpeMeHHBIE HUCCIIEIOBAHUS 110 M3YUYCHUIO aHTHIIEHHOCTEH I1O0-
CBSILLICHBI MPEK/IE BCEr0 STUUYECKUM aHTUIIEHHOCTSIM, KOTOPbIE COOTBETCTBYIOT CEMU
CMEPTHBIM I'pexaM, a UMEHHO: TIOXOTh, 00’KOPCTBO, THEB, 3aBUCTD, JKAHOCTD, JIEHb
u ropnbias [S. P. 560]. Kpome Toro, mpuctanbHOE OCBEIICHHE IOy YHJIa TaKast 3CTETH-
YecKasi aHTHIIEHHOCTh, KaK YPOoACTBO [6]. B komudeckom quckypce Hanbosee n3ydeHa
aKTyaJu3alys TaKuX aHTULIEHHOCTEH, KaK MIyIOoCTb, TOXOTh [7] U HEraTUBHBIN 3CKa-
nu3M [8]. Takxke crneqyeT OTMETUTh, UTO B KOMHUUECKOM JMCKYpPCE Ha MEpPBBIN IJIaH
BBIXOJIAT pa3HOOOpa3HbIE IKPAHHBIE KaHPBI, IIPH TOM B aMEPUKAHCKOM JIMHI'BOKYJIb-
Type BO3pacTaeT poiib aHUMAILIMOHHBIX CEPHAJIOB KaK UCTOUHUKA CaTUPBI [9].

B mpencraBneHHol cTaThbe MPOBOAUTCS MOAPOOHBIN aHaiU3 O0COOEHHOCTEN
komuyeckor oObexkTuBanuu koHuenta GREED. AKTyanbHOCTH HCCIIEAOBaHUS
00yCJIOBJIEHA TEM, YTO B OTJIMYUE OT OCTAJIBHBIX OCHOBHBIX 3THUYECKUX aHTHUIIECH-
HOCTEH aHIJIOS3bIYHOM KYJIBTYPhl U3YUYEHHIO 5KaJIHOCTH MOCBSIIEHO OTHOCUTEb-
HO HEOOJIBLIOE KOJIMYECTBO HAyUYHBIX PaOOT, IPU ATOM pa3JIMUHbIE aCHEKThI JKa/l-
HOCTH TOAPOOHO OTOOpa)KeHBI B Pa3lWYHBIX (opMax HCKycCcTBa. DTO OOBICHS-
eT TOT (aKT, YTO MPU U3YUYEHUHU >KAaJHOCTH MHOTHE HCCIIe[0BATENH (HaIpuMep,
®. Tukia) NperuMyIIeCTBEHHO ONMUPAIOTCS HA MPOU3BEACHUS XYA0KECTBEHHOM JIH-
TepaTrypsl U U300pa3utesbHoe HcKyccTBO. Kpome Toro, B aMmepruKaHCKON JTMHIBO-
KYJbTYpE JKaJHOCTb HPHU3HAETCS OCHOBHBIM «HAIIMOHAJBHBIM 3a00JI€BaHUEM)
obmectna [10. P. 18].

TEOPETI/I‘-IeCKI/Ie OCHOBaHHMA

B TONKOBBIX CIIOBApsAX AHIJIMMCKOTO SI3bIKA JAOTCS CIEAYIOIIUE OIpeese-
Hus ciosa greed: ‘1) a strong desire for more wealth, possessions, power, etc. than
a person needs; 2) a strong desire for more food or drink when you are no longer
hungry or thirsty’'; ‘the desire to have more of something, such as food or money,
than is necessary or fair’ (CED).

'Oxford Advanced Learner’s Dictionary. Pexxum noctyna: https://www.oxfordlearners dictionaries.
com/definition/english/ (nara obpamenus: 13.01.2023).
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CornacHo TaHHBIM ONPENEIICHUSIM CYTh ’KaIHOCTH 3aKJIIOYAETCs B KEJIaHUU
HMETh 4TO-TU00 cBepX MOTpeOHOCTH. OCHOBHOM IENIBIO KATHOCTH SBJISICTCS TIPH-
oOpeTeHune OorarcTa, UMYILECTBAa U BiacTH. Bo BTOpOM CBOEM 3Hau€HUU Kaj-
HOCTb COOTHOCUTCS ¢ 00opcTBOM. B cBoeili paboTe MbI paccMaTpuBaeM 00XKOp-
CTBO KaK OTACNIbHYIO aHTHIIeHHOCTH [11]. JlaHHOE pasrpaHuyeHue, B 4aCTHOCTH,
IIPOBOJIUTCS B paMKaxX 3TUYECKOW CHCTEMBbI LIECHHOCTEW. B 3TOM I1aHe nHTEpEC-
HO PAcCMOTPETh OMNpEIENIEHUE XKAaJHOCTU B HauboJiee aBTOPUTETHOM H3AAHUU
Oxkcdopackoro cimoBapsi, KOTopoe cocTouT u3 20 ToMoB. OCHOBHBIM CJIOBOM JIJIsI
BBIPAXEHUS KATHOCTH SBISETCA CIOBO greediness, KOTOPOE UMEET CICMYIOIIHe
3HayeHus: ‘excessive longing for food or drink, or avidity in the consumption
of it; excessive eagerness or longing for wealth or gain; excessive longing or desire
in general’®. JIJist COCTaBIICHHS 3TOM CIIOBApHOM CTAThU MCIIOJIB30BAJICS MPAaKTHYE-
CKM MaTepuall, oxBaThiBatomuii BpemenHou nepuoj ¢ XII mo XIX Bek. CornacHo
JTAHHOMY OIIpE/IETICHHUIO KaJHOCTH, OCHOBHBIM eJIaeMbIM OJlaroMm siBJseTcs ena
¥ HanuTKU. Ha Ham B3rIIsi1, 3T0 0OBSICHACTCS TSHKEIBIM (PMHAHCOBBIM TIOJIOKCHH-
eM OOJIBLIIMHCTBA JIFOJIEH B aHIJIOSI3bIYHOM OOLIECTBE BILUIOTH JI0 HEITABHETO BpeEMe-
HU. COOTBETCTBEHHO, IIpeJie KeJaHUK B 00ILECTBE OrpaHUYMBAJICS MEPEBBINOI-
HEeHHUEM 0a30BBIX TOTPEOHOCTEH.

BriensitoT 1Ba OCHOBHBIX THIIA YKaJHOCTHU: CTpEeMJIEHHE 00sianaTh Onaramu
(mproOpeTeHue/mpuy MHOKEHHE) U cTpemiieHue ux coxpanuts [12. C. 9]. Caenyet
OTMETHTB, YTO CaMO OTIpeiesIeHHE c10Ba greed He COAeP KUT 3HAYEHHE «COXPaHEHHE
Onary». JlaHHOE 3HAYEeHHE peanu3yeTcs B OJJHOM M3 €r0 CHHOHUMOB — stinginess:
‘the fact of not being willing to give something or enough of something™. Tem
HE MCHee, HeXeJlaHUe JIENUTHCS CBOMMH OJaraMu ¢ APYTHMH JIFOJIBMH BBIJICIS-
IOT B KQUeCTBE OJHOW M3 OINPEACIIAIONNX XapakTepucTuk xaanoctu [13. C. 333].
K ee koHIIENTYaIbHBIM IPU3HAKAM OTHOCSITCS: )KEJITaHHE TPHOOPETATh MaTepHaIIb-
Hble 6s1ara (B OCHOBHOM HEYECTHBIM IyTE€M) B ylIepO HHTepecaM JIPYTUX JIIOJEH;
CTpEeMJICHHE TIPUYMHOKHUTH HMEIOIIHecs 01ara ¢ MUHUMaJIbHBIMU 3aTpaTaMu; CO-
XpaHeHue uMeroIuxcs 0ar; oopedyeHne ceds Ha OJUHOYECTBO; KeJaHUE Y3HATh
Kak MoxHO Oosbiie HoBoro [12. C. 11]. IlocnenHuil KOHIENTYaJbHBIN MPU3HAK
MO’KHO OTHECTHU K IEHHOCTHOMY COCTOSIHHIO.

’KagHOCTh HAXOMUTCSI B TECHOW CBS3M C TAaKWUMH aHTHIIEHHOCTHBIMH SIBJIC-
HUSIMH, KaK 00’KOpCTBO, JIMIIEMEpUE, dTrou3M, CTpax, HeaoBepunBocts [12. C. 12].
Haunbonee TecHo oHa cBsizaHa ¢ OorarcTBoM. B OOJIBIIMHCTBE TEX Cilyyaes, KOraa
00raTcTBO M0JIy4aeT OTPULIATEIBHY IO OLIEHKY, 9TOMY CIIOCOOCTBYET aKTyaJIU3alus
koHuenta GREED, npu 3ToM ’kaiHOCTh MOXKET IPUBOJIUTH KaK K MPUOOPETEHHUIO,
Tak U K norepe 6orarctra [14]. Kpome Toro, 3auactyro ®aaHOCTh MPUBOAUT K BO-
poBcTBY [15]. Cpenu OCHOBHBIX Oar, KOTOpPBIE SBISIOTCS MPEAMETOM KaHOCTH,

2The Oxford English Dictionary. Vol. VI. Oxford: Clarendon Press, 1989. P. 806.
* Oxford Advanced Learner’s Dictionary. Pexxum noctyna: https://www.oxfordlearners dictionaries.
com/definition/english/ (mara oopamenus: 13.01.2023).
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BBIJICIISIIOT: JIGHBI'U, OBITOBBIC BEIM, CIAaBY, €1y, 3HaHus, BiacTh [12. C. 14], mpu
9TOM UMEHHO JICHBI'M BHICTYIIAIOT B KAY€CTBE OCHOBHOTO MPEAMETA )KaTHOCTH, TaK
KaK OHU MO3BOJISIIOT PHOOpecTH Jito0bIe npyrue Onara [14]. Ha nam B3risia, cyTh
YKAJTHOCTH 3aKJI0YAETCS B «CTPATETHMH HEIOCTHIKUMOIO OOraTrcTBay, T.e. PH J0-
CTHIKEHUH OTPEICTICHHOT'O0 COCTOSHUS JKaTHBIM YEJIOBEK CTAaBUT Mepe] cOO0M HO-
BBIA OPUEHTHP, B TO BpeMsI KaK UMEIOIINECS MaTepHUaIbHbIe 0Jlara KaXyTcs eMy
HEJO0CTaTOYHBIMHU.

OTmeuaeTcsi U3BMEHEHHE OIEHOYHON WHTEPIIPETAIIMU TaKOro SIBICHUS, KaK
YKAJTHOCTh. TpaJUIIMOHHO >KaIHOCTh OTHOCHUTCSA K OJHO3HAYHBIM 3THYECKHUM aH-
TULeHHOCTSM [10], mpu 3TOM B COBPEMEHHOM aHTJIOA3BIYHOM OOIIECTBE KA JHOCTh
MOXXET BOCHIPHHUMATHCS TMOJIOKUTEIBHO, KaK «I0Ka3aTeNlb ycrexa B KOMMepde-
ckoit cdepe» [12. C. 16]. B uccienoBanusx mo KOMUYECKOMY JUCKYPCY B OIpe-
JICJICHHON CTENEHU M3y4eHa CKYTOCTh, KOTOpPasi CBsI3aHa C COXPaHEHHEM MaTepH-
anbHBIX O7ar. B ciydae akTyanu3anuu CKymoCTH B KOMUUYECKOM JIUCKYPCE OOBEKT
KOMUYECKOT0 OOBIYHO COBEPIIAET CTPAHHBIE, HEPAIMOHATBHBIC U 1a)Ke HEBO3MOXK-
HBIE TOCTYIIKU JUISI COXpaHEeHUs omnpeaenenHoro oOmiara [7. P. 189], npu sToM cKy-
MOCTh B OCHOBHOM peajiu3yeTcs Yepe3 OTKa3 OT HE3HAYUTEIbHBIX TPaT U rOTOB-
HOCTb ITIOHECTH JII00bIE TOTEPH, KpoMme MaTepuaibHbIX [7. P. 189—-190]. Bonee toro,
kak ormeuaeT B.M. Kapacuk, «B OCHOBHOM BBICMEUBAETCS CKYNOCTh, TOXOASIIAS
1o adcypnax [16. C. 159].

OTHOCHUTENTBHO BBICMEMBAHHS COITMOKYJIBTYPHBIX XapaKTEPUCTUK UYETIOBEKa
OTMEYAETCsl, YTO JKAIHOCTD SIBJISCTCS OJHUM M3 OCHOBHBIX MOPOKOB Pa3IMYHBIX
COIMAJILHBIX CTPYKTYP aHTJIOS3BIYHOTO OOIIECTBA, HAIIPUMED, MOJIUTHISCKON CH-
ctemsl [17. P. 54]. Cpenu apyrux npodeccuil Takxke BbIIEISIOTCS aIBOKATHI, XKal-
HOCTb KOTOPBIX B KOMUUYECKOM JIUCKYPCE Pealin3yeTcsi B OCHOBHOM Uepe3 KeJIaHHe
MOJIYYHUTh KaK MOXKHO OOJIbIIIee KOJTUYECTBO JACHET Jt00bIM criocodom [18. P. 446],
Mpyd 3TOM KOJIUYECTBO IIYTOK O >KaJHOCTH aJBOKAaTOB BO3PACTaeT, HaYMHAs
¢ 1980-x [19. P. 370]. Cpenu apyrux COLUOKYJIBTYPHBIX XapaKTEPUCTUK, KOTOPBIE
MOJIJIeKAT OCMESHUIO TIpU moMoinu aktyaiusanuu koHuenta GREED, Beigens-
FOTCSl STHUYECKHE XapaKTEePUCTUKH YeJIOBEKa. B aHTIIOSN3bIYHOM JIMHTBOKYJIBTYPE
B II€JIOM MPEAMETOM KOMUUYECKOTO CTAHOBHUTCS KaTHOCTh €BPEEB, IIPH ITOM B €B-
PENCKOM I0OMOPE KaTHOCTh €BpeeB 0OBIYHO JAOXOAUT 110 abcypaa [7. P. 210-212].

CrnenyeT Tak)ke OTMETHTh, YTO B COBPEMEHHBIX KOMHYECKHX TEKCTaX POJb
koHnenta GREED ywmensbmaercs. Ecin, mo HEKOTOPBIM JaHHBIM, B aHTJIOS3IYHBIX
aHEKJI0Tax (OMH W3 HauboJiee TOMYJISIPHBIX KOMUUYECKHUX KaHPOB XX BEKa) KOH-
nent GREED axryanusuposaics B 18 % ciyuaes [20. C. 19], To B cTenan komeau-
SIX ¥ CHTKOMaXx (OHH 13 HanboJiee MOMyJISIPHBIX KOMUUECKHUX KAaHPOB B HACTOSAIIIEE
BpeMsI), TI0 HAIIIUM JIaHHBIM, YKaJHOCTh CTAHOBUTCS MPEIMETOM KOMUYECKOTO MpH-
MEPHO B 5 % cityyaeB OT OOILEro KOJIMYEeCTBA IIIYTOK, B TO e BpeMs U BHICMEUBa-
HUM OTPENICTICHHBIX COMAJIBHBIX TPYIII MPOIEHT MO0OHBIX IIYTOK MOXKET 3HAYH-
TEJIBHO BO3pacTarh. Kpome TOro, B aMepruKaHCKOM FOMOPE KaTHOCTh OCMEUBACTCS
yarie (mpuMepHo 7 % cirydaeB), ueM B OpuTaHCKOM roMope (mpumepHo 3 % cirydaes).
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MeToabl n MaTepuan

Jns aHann3a KOMHUYECKHM 3HAYUMBIX XapakTepucTUk koHienta GREED
B COBPEMEHHOMN aHTJIOSI3bIYHON JTUHTBOKYJbTYpE ObIJI IPUMEHEH aKCHOJIOTHYe-
CKHUM MOAXOJ, KOTOPBIM CKJIAJAbIBACTCS U3: YCTAHOBIICHUS PEAKIUU ayIUTOPUH
Ha KOMHYECKHE BBICKA3bIBAHUS; BBISIBJICHHUSI KOTHUTUBHBIX IIPU3HAKOB KOHLIETI-
Ta Ha OCHOBE aHaliU3a CJIOBApHBIX NePUHULIUN, TEOPETUUECKON JTUTEPaATyphl
U IPaKTUYECKOI0 MaTepHasa; UCCIENOBAHUs A3BIKOBBIX CPEACTB BBIPAKCHUS
konnenta GREED; n3yuenus oneHOYHBIX BBICKA3bIBAHUN OTHOCHTEIBHO MPO-
SIBJICHUS JKaJHOCTH OOBEKTOM KOMHYECKOTO; aHaJM3a OCOOCHHOCTEH aKTya-
JN3aIMU PACCMATPUBAEMOTO KOHIENTA IIPU BBICMEMBAHUU COLMOKYJIBTYPHBIX
XapaKTEPUCTHUK 4YesloBeKa. MICKOMBbIE XapaKTEpUCTUKH BBIACISAIOTCSA Ha OCHOBE
HM3y4YEHUsI COOTBETCTBYIOIIEH TEOPETUUECKOM JIUTEPATyphl U NPAKTUUECKOIO
Marepuania.

MarepuanoM i1 paboThl MOCTYKUIU 3alIMCH U CKPUITHI CTEH 1Al KOMEIUM
1 CUTKOMOB. B 001111 c10:kHOCTH HaMU ObLI0 TTpoaHaiu3upoBaHo Oosee 70 BbImy-
cKoB creHan komenuit u 500 31u3070B pa3IMYHbBIX CHTKOMOB OPUTAHCKUX U aMe-
PUKAaHCKUX aBTOPOB. BbIOOP 3THX jKaHPOB B KaueCTBE MPAKTHUECKOr0 MaTepuasa
00yCJIOBJIEH HAJUYUEM ayuajibHO (GUKCHPYEMON peaKIMu Ha KOMHYECKoe (CcMeX
3puTenei wiM 3akaapoBblii cMex). [loyKUpHBIM KypCUBOM BBIJIEJIECHbBI BHICKA3bI-
BaHMS, B KOTOPBIX aKTyalIu3upyeTcss aHTULIeHHOCTHBIN KoHuenT GREED.

OcHOBHble KOMNYecKne xapakrepuctnkm konuenta GREED

I[BYMSI OCHOBHBIMU COCTOSHUAMHN XAJTHOCTHU ABIIAKOTCA CTpeMHGHI/Ie 06]'[3-
naTh OJaraMu ¥ CTPEMJICHHE COXPaHUTh Oyiara. B KoMM4eckoM JUCKypce CTpeM-
JIeHUE K o0JIalaHuio OJlaraMH aKTyaJdu3UpPyeTCs] B OCHOBHOM 4Yepe3 TOTOBHOCTH
COBEPIIHTH MOPUIIAEMBIE TIOCTYIIKH PaJu JOCTHKEHUS OJlar U uepe3 Kpaxy OJar.
FOTOBHOCTB COBepHII/ITI) HOpI/IHaCMBIC HOCTYHKI/I pa;u/l JOCTUKCHUA 6]'[211" MO-
JKET COMPOBOXKIATHCS aKTyaU3alMeil CaMbIX pa3HOOOPA3HBIX AHTHUIIEHHOCTEH.
Hawunbonee pacipocTpaHEHHBIM SIBJISIETCS CIOXKET, B KOTOPOM OOBEKT KOMHYECKOTO
CHayYaJia OTKa3bIBAC€TCSI OT COBEPIICHUS OMPEEICHHOTO ICHCTBUS, XapaKTepU3ys
€ro KaK HeIpHeMJIEMOE B pAMKaX €r0 CHCTEMBbI IEHHOCTEH, 3aTeM 00BEKT KOMHYE-
CKOI'O OTKa3bIBACTCA OT CBOUX HpI/IHIII/IHOB n COBepHIaeT HeﬁCTBHG pazm nonyqe-
Hus Ojara:

(1) Charlie: What? What’s wrong? Alan: I had sex with Norma. Charlie: What? Alan: I gave
in. I folded. I let her have her way with me... Charlie: Is that a Rolex? Alan: Yeah. Platinum.
Charlie: Nice. And you get a building in Beverly Hills. Not bad for a night’s work (Two and
a Half Man, Madame and Her Special Friend, 2005).

[lepBoe n3 ananu3zupyembix Boicka3biBanui (I had sex with Norma) momu-
MO CMeXa COMPOBOXK/IAETCs HEOAOOPUTEIbHBIMU BO3TIIacaMu. OcTajabHBIM aHa-
JU3UPYEMBIM BBICKA3bIBAHUSIM COMYTCTBYET CMEX. B mpuBeaeHHOM TEKCTOBOM
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¢dparmMeHTe OOBEKT KOMHYECKOTO COTJAIIAeTCs HAa WHTHUMHBIC OTHOIICHHUS
C JKEHIIMHOW, HE WMCIBITHIBAS K HEW CHUMIIATHH, YTO MPOTHUBOPEUYHUT €ro yoe-
xnaeHusM. Komuuecknit 2¢ppexkT ocHOBaH Ha aHTUTE3e (B MpenblAylIed da-
CTH CEpHH Tepoil OBLI CKJIIOHEH OTKAa3aThCs OT MHTHUMHBIX OTHOIICHUH pagu
MOJIyYeHHUSI MaTepUANIbHBIX OJIar — B JTAHHOW YaCTH BBISICHACTCS, YTO TepOM
corjacwics Ha MHTUMHBIE OTHOIICHHs). [lepBoHavaIbHO MOKOOHOE TPOSBIIE-
HUE JKaJIHOCTH OLEHUBAETCS OTPHUIATEIHHO KaK CAMHM 00BEKTOM KOMUUYECKO-
ro (And you’re considering it? — No. No, of course not), Tak u ero 6paTom
(We’ve established that you’re a manwhore). [locie coBepienust mopuiaemoro
MOCTYTNKa OH HAYWHAET OIEHUBATHCS MOJIOKHUTEIHHO OpaTOM TJIaBHOTO Tepos,
4yTo co3naeT komuueckuit a¢pdext (Not bad for a night’s work), npu sTom nan-
HBIM MTOCTYTIOK OIICHUBAETCS OTPUIIATEIHLHO OKpYykarmumu (You have no idea
how judgmental those people are).

Kpaxa Omar oOBIYHO CBfi3aHa C NPUCBOEGHUEM HE3HAUMTENIBHOrO Ona-
ra, Mpyd TOM JIaHHOE OJIaTO MOKET BOCIPUHUMATHCS OOBEKTOM KOMHYECKOTO
KaK 3HaYUTENIbHOE, B TO BpeMs Kak JUJIsl ajJpecara KOMHYECKOTO OHO SIBIISICTCS
HE3HAYUTEIIBHBIM:

(2) Leonard: It’s in a FedEx box on its way back to where it came from. Raj: The fires
of Mount Doom? Leonard: Peter Jackson’s office in New Zealand. It wasn’t ours. Howard:
You quit the game! You had no right to take it. Leonard: 1 came in here, you guys were all
sleeping. The ring was on the floor. No one was touching it. Raj: Well, so then we start the game
over until there’s a winner. Leonard: There wasn’t ever going to be a winner. There was going
to be a selfish, petty person with a ring and three people who used to be his friend. Is that really
what you guys want? ‘Cause if it is, fine, I don’t want anything to do with you. And I don’t
know what happened in that bathroom, but I am not cleaning it up! (Goes to his bedroom.
Takes a box from under his bed. Takes out the ring.) My precious (The Big Bang Theory, The
Precious Fragmentation, 2010).

AHanu3upyeMblil TEKCTOBBIH (QparMeHT CONPOBOXKIAETCA HCKJIIOYH-
tenbHO cMexoM. Konnent GREED aktyanusupyercss nmpu momouu KOHLENTa
‘insincerity’ (paau MOJy4YEHHUS KOJIbLA TJIaBHbIA repoil 0OMaHBIBA€T CBOMX
Ipy3ed ¥ TOBOPUT, UTO YK€ OTIPABHUI KOJIBIIO €ro Bianenbily). Komudyeckuit
3¢ PexT ocHOBaH Ha aHTHUTE3€ (B XO/1€ MOBECTBOBAHMU S YECTHOCTh U OJaropo-
CTBO IJIaBHOI'O Irepos NnpeoOpa3yloTcss B BOPOBCTBO U JIMLIEMEPUE) U aJII03UU
(BoickasbiBanue ‘My precious’ siBiisieTCsl OAHOM U3 Hanbojee U3BECTHBIX LIUTAT
pomana «Brnactenun kosier»). BOpoBCTBO U CBsI3aHHBIE ¢ HUM COOBITHS OIle-
HHUBAIOTCA OTPUILIATENIBHO JEBYIIKOHN TJIaBHOTO repos (gotta go back to dating
dumb guys from the gym).

B xomuueckoM JucKypce cTpeMJIeHHE K COXpPaHEHUIO Oiar akTyalu3upyercs
yepe3 HeKeJlaHWE OTAaBaTh Onara ¥ MPUOPUTET MaTepHallbHBIX Onar mepes apy-
TUMU HEHHOCTSAMH.
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Hexxenanue oTnmaBaTh Oara MOXKET aKTyaJU3UPOBAThCS KaK depe3 OTKa3s
OT MIX TPaThI, TaK U Yepe3 NX He3HAYUTEIbHYIO Tpary. B o0oux ciayyasx y o0bekTa
KOMHUYECKOT0 €CTh BO3MOXKHOCTH MOTPATUTh HEOOXOAMMOE KOJIMYECTBO Oiar 0e3
ymiep0a 115 ero (PUHAHCOBOTO MOJOKECHUSI.

Otka3 ot Tparbl O1ar OOBIYHO CONPOBOXKIACTCS HAJTIUYUEM OOJIBIIOrO KOJIU-
9ecTBa JCHET y 00BEKTa KOMUYECKOTO:

(3) Alan: Wait, wait, w-wait! I just remembered. I lost a big roll of bills that looked a lot like
that one. Charlie: Really? It’s yours? I had no idea. Alan: An honest mistake. Gimme. Charlie:
You can understand my confusion. I mean, a guy has got this kind of cash laying around, you’d
think he’d be able to pay for his own freakin’ bagel dog (Two and a Half Man, Corey’s Been
Dead for an Hour, 2006).

AHanu3upyeMbli TEKCTOBBIA ()ParMeHT COMPOBOMKIACTCS HCKIIOUMTENBHO
cMexoM. B naHHOM cepun cuTKOMa OMH U3 T€POEB CTAPAETCS HE TPATUTh Jaxe
MHUHHMMAaJIbHOTO KOJIMYECTBA JICHET, 3a HEro 3TO JieaeT Opar. 3aTeM OKa3bIBaeTcs,
YTO repod XpaHUT B IIKaduuke Oosee MITH ThicAY AosuiapoB. Komuueckuit a¢-
(heKT OCHOBaH Ha aHTUTE3€ (IePeX0]] U3 CIIOKOMHOI0 COCTOSIHUE B BO30Y K/IEHHOE)
U TUnepOoIn3aliy JKalHOCTH (HEXKEeJIaHUe paccTaBaThCsl ¢ HEOOJIbIIUM KOJHYe-
CTBOM JICHET TpY HAJWYUHU BHYIIUTEIHFHOH CYMMBI). B mpuBeneHHOM TEKCTOBOM
(parmMeHTe peakueil Ha )KaJIHOCTh 00bEKTa KOMUYECKOI'O SIBIIE€TCS THEB €ro Opa-
Ta, KOTOPBIN BBIPAKAETCSI UEPe3 CMEHY I'POMKOCTH I'0JI0CAa U UCIIOJIb30BAHUE TEH-
OpaTUBHOM JeKcukH (cioBo freaking siBisieTcs HEH3ypPHBIM 3KBHUBAJIEHTOM CIIOBA
fucking). ITonoOHOe mposiBIIeHUE KaJHOCTU OLIEHUBAETCs oTpuLaTenbHo (be able
to pay for his own freakin’ bagel dog; Alan sponges off of Dumb Charlie; You have
a serious problem; You need help).

Crnydaii HEe3HAUUTENbHOW TpaThl OJar siBisieTcsl Oojiee pacinpoCTpaHEHHBIM
B COBPEMEHHOM KOMHUYECKOM JHUCKYpCE, UeM OTKa3 OT TpaThl Oniar:

(4) A charity worker came to my front door and they were collecting for a homeless shelter.
So I gave him a card board box. Beggars can’t be choosers (Carr, Being Funny, 2011).

AHanu3upyemMoe BbICKa3blBaHHUE MOMHMMO CMEXa COMNPOBOXKJAETCS HEOJO-
OpuTEIBHBIMU BO3IJIaCaMU, KOTOPBIE SIBJISIOTCS CBUAETEIBCTBOM OTPHULATEIbHON
OLIEHKH II0I0OHOT 0 TPOSIBJICHU S 5KaTHOCTH 00BEKTOM KOMHUYECKOro. JKaqHOCTh ak-
TyaJIu3UPyeTCs PH MOMOIITHY KoHIlenTa ‘cunning’. OObEKT KOMHUYECKOTO KEPTBYET
0€3TOMHBIM KapTOHHYIO KOPOOKY, T.e. (hOpMaJIbHO apEeCaHT BHOCUT CBOHM BKJIA]I
B 0JIaroTBOpPUTEIBHOCTH. ClleAyeT OTMETHTh, YTO OOBIYHO KOHIIETIT ‘cunning’,
HaIlpaBJEHHBIH HA COXpAaHEHHE WJIM IPEyMHOXXEHHE OoraTcTBa, BOCIPUHUMAET-
cs mo3uTuBHO. HO McIonb30BaHNEe XUTPOCTH Ui COXPAHEHUS] HE3HAYUTEIBHOIO
KolMuecTBa JAeHer (T.e. korna nposieisercs koHuenT GREED) Bocnpunumaetcs
HeratuBHO. Komuyeckuit 3¢pexT ocHOBaH Ha runepOoin3anuu KaJ HOCTH.
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B cinyyae roTOBHOCTH MOHECTH JTIO0BIE TTOTEPH, KPOME MaTEpPHATbHBIX, KOMHU-
yecKuil 3QPeKT TeM CHUIIbHEE, YEM 3HAYMMEE 1IEHHOCTh, KOTOPOU TOTOB MOKEPTBO-
BaTh 00BEKT KOMUYECKOTO:

(5) Charlie: Alan didn’t steal it. I did. I put it in his pocket. Evelyn: You framed your baby
brother? How could you? Charlie: I know, I know. It was a rotten thing to do. Evelyn: Rotten?
It’s unspeakable. Do you have any idea what you put me through? Charlie: You? Evelyn: First
the embarrassment... ... of people thinking that I'd spawned a petty thief. Then all the trouble
I went to trying to figure out clever ways... ... to hide my jewelry from his sticky little fingers
(Two and a Half Man, The Price of Healthy Gums Is Eternal Vigilance, 2004).

AHanu3upyeMblii TEKCTOBBIA ()ParMeHT COMPOBOMKIACTCS HCKIHOUYMTENBHO
cmexoM. Komuueckuit 3pdext ocHOBaH Ha runepOoau3anuu xaaHoctu. Tak, 60-
SI3HB IOTEPU MaTEepUaIbHBIX OJ1ar CUIIbHEE MTPEINoiaraeMoi MaTepUHCKOM JIF0OBU.
Komuueckuit 3gppexT ycunupaercs 3a CHET UCIIOJIb30BAHUS IEHOPAaTUBHOM JIEKCH-
kH (sticky fingers) mo oTHolIEHUIO K COOCTBEHHOMY ChIHY. B paccmarpuBaemom
SMU30/le CUTKOMAa OTPHUIATENbHYIO OLEHKY MOJIy4aeT COBOKYITHOCTh MOCTYIIKOB
o0bekTa komuueckoro (despite all the lousy stuff you did to him).

Axtyanusauunsa KkoHuenta GREED npu BbicmenBauun
COLINOKY/IbTYPHbIX XapaKTepPUCTUK 06beKTa KOMN4eckoro

B xoMuyeckux TekcTax aJHOCTb MO OOJIBILEH YacTH MPUBSI3bIBAETCS K OMpe-
JIETICHHOW colaibHOM Tpymnme sronei. Takum obpaszom, konuent GREED moxxHO
OTHECTH K COLIMAJIBHO OPUEHTHPOBAHHBIM KOMHYECKUM AHTULEHHOCTHBIM KOHIICI-
tam. Hanbosnee BbIcMEMBaEMbIMH COLIMOKYJIBTYPHBIMU XapaKTEePUCTUKAMU IIPU aKTy-
anu3auuu koHuenta GREED sBisitoTcs XapakTepUCTUKHN COLMAIBHON YCIEITHOCTH
(mpexxzie Bcero 6orarcTBo). Takyke OCHOBHBIMU BBICMEMBAEMBIMHU COLIMOKYJIBTYPHBbI-
MU XapaKTepUCTUKAMU 00BEKTa KOMUYECKOT0 IIPY MOMOIIH aKTyaJu3aluy KOHIIENTa
GREED cranoBsTCs npodeccroHanbHble, STHUYECKUE U TeHJIEPHbIE XapaKTepUCTH-
kH. K OCHOBHBIM aHTHUIEHHOCTSIMH, KOTOPBIE IIPUITUCHIBAIOTCS OOraThIM JIHOISM, OT-
HOCSITCSL YKaJJTHOCTh U IIIyNnocTb. KpaliHssl cTeneHb NpOosBICHUS KaTHOCTH OOraThix
JIXOZIEH BBIPAJKAETCSI Yepe3 MPUOPUTET JICHET HaJl TAKOM LIEHHOCTBIO, KaK )KU3Hb.

(6) If Bill Gates woke up tomorrow with Oprah’s money he’d jump out a fucking window.
He’d slit his throat on the way down (Rock, Never Scared, 2004).

AHanu3upyeMoe BBICKAa3bIBaHHE IOMHUMO CMEXa COMPOBOXKIACTCS arlio-
JTUCMEHTaMH, KOTOPbIE BBI3BaHBI IOTEHIIMAIBHONW CMEPTHIO 00bEKTa KOMHUECKOTO
n3-3a ero xaaHoctu. Komuueckuit 3ekT 0CHOBaH Ha TUMEPOOIM3ALINH KATHO-
CTH 00BEKTa KOMUYECKOTO U YCHITHMBACTCS 32 CUET UCTIOJIB30BAHUS OOCIIEHHOMH JIeK-
cuku (fucking). B paccmaTpuBaemMoM cTeH1an KOHUEPTE OTPULIATENIBHO OLIEHHUBA-
eTcst KpaiiHas crenenb 6orarcTsa (rich motherfuckers, rich bastards).
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B coBpeMeHHOM KOMMYECKOM IUCKYpCE CaMbIMU BBICMEMBAEMBIMHU IpO-
(beccussiMu  SABISIIOTCS MOJMTHUKU M (uHaHCUCTHL. Ecnm B creHganm Komenusix
80-x—90-x rofoB aBOKATHI HAPSAY C MOJUTUKAMH BBICMEMBAJIHUCH 3a KaJTHOCTh
3HAYUTENBHO Yallle, YeM IPeJICTaBUTEIN APYTux npodeccuii, To, HaunHas ¢ 00-x
rofioB (PMHAHCUCTHI MOCTENEHHO Ha4yaJM 3aHUMaTh MECTO aJBOKaTOB. B 1enom
XKaJTHOCTh TMOJUTUKOB SIBJISIETCSI OJHOW U3 IJIABHBIX BBICMEMBAEMBIX XapaKTepu-
CTUK MOJIMTUYECKON CHCTEMBI, IIPU 3TOM 3a4acTyIO >KaIHOCTh aKTyallu3UpyeTcs
yepe3 KOppyMIIUPOBAHHOCTb, T.€. paJid JOCTUKEHU S 0J1ara NOJTUTUYECKHUE I TeNH,
M0JIb3YSCh CBOUM CTaTyCOM, COBEPILAIOT OMPEEIICHHbIE TOPULIAEMbIE ITOCTYIIKHU:

(7) If you want to know how your congressman and senators are gonna vote, we should
actually— maybe they should be like NASCAR drivers. They should actually have to have
Jjackets with the names of all the people who are sponsoring them (Williams, Weapons of Self
Destruction, 2009).

AHanu3upyemMoe BbICKa3blBaHHE IOMHMO CM€Xa COIPOBOXKIAETCS arlio-
JUCMEHTAMH, KOTOPbIE BbI3BAHBI MPOSBICHUEM yMa aJpECAHTOM KOMHUUYECKOTO
yepe3 HaxoXKJACHHE HeokuJaHHOro cpaBHeHMs. Komumueckuil s3pdext ocHoBaH
Ha HAXOXKJICHUU HEOKUJAAHHOI'O CPABHEHMS, @ UMEHHO: MEPEHOC TpaJHuIiu, pac-
npoctpaneHHo! B ciopTuBHbIX roHKax (NASCAR), B monuTuky.

KanHocth PUHAHCUCTOB OOBIYHO AKTYAJIM3UPYETCS Yepe3 MPSIMOE HITH KOC-
BEHHOE BOPOBCTBO JICHET Y KJIUEHTOB:

(8) It wasn’t till last year I found out you could go into your bank and say, “Can I withdraw
my cash?” And they could go, “No.” “What?” (Weaselly voice) “No, we ain’t got it.” “I’ve
got £50,000 saved.” (Laughs) “You ain’t. You ain’t.” “Where is it?” “Lost it” (Gervais, Out
Of England 2, 2010).

AHaIu3upyeMbli TEKCTOBBIA ()ParMEeHT COMPOBOMKIACTCS HCKIIOUMTENHHO
cmexoM. Komuueckuil a3 ekt ocHOBaH Ha MPOSBICHUU LIUHNU3MA, KOTOPBIN aKTy-
aJu3MpyeTcs Yyepe3 OTCYTCTBUE U3BUHEHUM U OOBSICHEHUH OTHOCUTENBHO MOTEPU
JeHer kiueHTa O6aHka. Tak, coTpyIHHK OaHKa MCHOIb3YeT MaKCUMalbHO KOPOT-
kue peruku (No; You ain’t; Lost it). B pamkax renmepHoro guckypca skaJaHOCTh
MIPUIUCHIBAETCS MPEUMYIIECTBEHHO JXEHIIMHAM, KOTOpPblE UMHUTHPYIOT JIOOOBb
K ONPEIEIIEHHBIM MY>KUUHAM JJI51 JOCTUKEHHUSI COOTBETCTBYIOIMX OJIar:

(9) Raj: My parents are making me choose between money and you. I choose you. (She
signs) No, I think we’ll have to return the car. (Again) And that necklace, yeah, that, too. But
none of those things matter, because we have something better. We have love. (She has a sad
face) Scene: Penny’s apartment. Raj looks sad (The Big Bang Theory, The Wiggly Finger
Catalyst, 2011).

710 DISCURSIVE LINGUISTICS



Boukapes A.H. Bectank PY/IH. Cepusi: Teopust sizpika. Cemuornka. Cemantuka. 2024. T. 15. Ne 3. C. 701-714

Amnanusupyembie (pparMeHThl MIOMHUMO CMEXa COMPOBOXKIAIOTCS HEOHOOpH-
TeabHBIMU Bo3riiacaMu. Komuueckuii a3¢¢ekT ocCHOBaH Ha aHTUTE3€ JHO00BD (Te-
pou BIIOOJICH B TEPOHMHIO) M pacyeT (TEPOMHS HAXOAUTCS B OTHOLICHHSIX C TEPOEM
TOJIBKO M3-32 HAJIMYUS Y HEero OJar, Kak TOJBKO Ojlara 3aKaHuYMBaIOTCs, TEPOUHS
paccTaeTcsi C repoem).

Kak Obu10 OTMEYEHO BBIIIE, KATHOCTh CYMTACTCS HAIIMOHAJIBHBIM 3a00JeBa-
HHUCM aMCPUKAHCKOT'O O6H1€CTBa, IIO3TOMY HOCUTCIIAMU KA THOCTHU B OOJIBIINHCTBE
KOHTCKCTOB aMCPUKAHCKOI'O FOMOpa CTAHOBATCA CaMW aMCPHKAHIIbIL. B HO}IO6HBIX
ClIydasx KCJIaHUC OBITHL OOraTbIM MOYKET PCAIN30BBIBATHCA YCPE3 MPEBPALLICHUC
JACHET B PCIIMTUIO, T.C. ACHBI'M CTAHOBATCA HOMHHHPYIOHleﬁ IEHHOCTHBIO:

(10) But let me tell you right now, the number one reason people hate America, the number
one reason, is because of our religion. Americans worship money. And we all go to the same
church — the church of ATM (Rock, Never Scared, 2004).

AHanu3upyeMblii TEKCTOBBIA ()parMeHT COMPOBOMKIACTCS HCKIIOUYMTENHHO
cmexoM. Komuueckuii 3¢ ekt OCHOBaH Ha MPOSABIEHUU yMa aJIpeCaHTOM KOMHUYe-
CKOTO uepe3 co3nanue HoBoi MmeTadopsl (the church of ATM). [Tomo6noe mposiBiie-
HHE JKaTHOCTH TIOJTy4YaeT OTPUIIATEIIbHYIO OIIeHKY (the number one reason people
hate America).

3aKno4yeHune

KagHocTh OTHOCUTCS K OJTHOMY M3 OCHOBHBIX IOPOKOB COBPEMEHHOI'O 00-
miectBa. [Ipu 3TOM B amepuKaHCKON JIMHTBOKYJIBTYPE, B OTJIMUKE OT OPUTAHCKOM
JIMHTBOKYJIBTYPBI, JaHHASI aHTULUEHHOCTb CYUTAETCS «HAllMOHAIBHBIM 3a00JieBa-
HHUEM», YTO TOATBEPKIAET U aHAJIN3 MPAKTHYECKOI0 MaTepuaia, COrjJacHO KOTO-
POMY aJHOCTh CTAHOBUTCS IIPEIMETOM KOMHUYECKOro yaile (mpumepHo 7 % ciy-
yaeB), 4eM B OpUTaHCKOM (oMope (mpumepHo 3 % ciaydaeB) M 3a4acTylO MPHUIIHU-
CBIBAETCs HEMOCPEACTBEHHO aMepuKaHIaM. K OCHOBHBIM KOMUYECKH 3HAYUMBIM
XapaKTEPUCTUKAM JKaJIHOCTH B COBPEMEHHOW aHIVIOSI3BIYHOW JIMHI'BOKYJIBTYDE
OTHOCSITCSl CTpeMJIeHHe 00s1aaTh 6araMu (TOTOBHOCTh COBEPIIMTH TOPULIAEMBbIE
MOCTYNKU pajy JOCTUXKEHHUS OJar M UX Kpaxka) U CTPEMJICHHME COXPaHUTH Ojia-
ra (He)xeJaHue MX OTJAaBaTh M IMPUOPUTET MAaTepUaIbHBIX Onar mepen ApyruMu
LEHHOCTSMH).

Axrtyanmmzanus xkonrenta GREED, momMmumo cmexa, MOKET COITPOBOXKIATHCS
KaK HEOJ00pUTEIbHBIMM BO3IJIACAMHU, TaK U aILNIOAUCMEHTaMU, IIPU 3TOM HEOJIO0-
OpuTeIbHBIE BO3IJIACHl BOSHUKAIOT yalle. B To Bpemsi kak HeoJ00pUTeIbHbIE BO3-
IJIaChl OTHOCSITCS K MPOSIBJICHUIO 7KaIHOCTH, allJIOAUCMEHTHI OOBIYHO BO3HUKAIOT
IIPH MPOSIBJICHUH yMa aJIpeCaHTOM KOMUYECKOI'0 Yepe3 CO3/1aHre HOBBIX MeTadop,
cpaBHeHMH U T.1. bonee Toro, mposiBieHHE KaTHOCTU OOBEKTOM KOMHUYECKOIO
OOBIYHO TOJy4YaeT OTPULIATEIBHYIO OLIEHKY B BBICKAa3bIBaHUSAX aBTOpa WJIMU Te-
poeB npousBeAcHUs. TakuM 00pa3oM, KaJHOCTb OTHOCUTCS K aHTHIIEHHOCTHBIM
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KOHIIeNTaM KoMHuueckoro auckypca. [Ipu akryanuzauuu konuenta GREED B ko-
MHUUYECKOM JIUCKYPCE OCHOBHBIMM IPEAMETAMHU OCMESHHUS CTAHOBATCS XapakTe-
PUCTHUKHU COIMAJIBHOM YCIIEITHOCTH (OoraThie JIFoaH), MpodeccuoHaIbHbIE Xapak-
TEPUCTUKHU (MOJIUTUKH, (PUHAHCUCTHI U T.JI.), STHUYECKUE XapaKTEPUCTUKH (ame-
PHUKaHIIbI) U T€HAEPHBIE XapaKTEPUCTUKH (KEHILHUHBI, CTPEMSILUECS 3aM0TyYUTh
060raTcTBO MY>KUHH).

K OCHOBHBIM SI3BIKOBBIM CPEJICTBAM BBIPAKEHHUSI JKaJHOCTH B KOMHUYECKOM
JUCKYpCE OTHOCSITCS aHTUTe3a U runepoona. Takxke cieayeT OTMETUTh, UTO pac-
CMaTpUBaeMblii KOHLENT MOXKET CONPOBOXKIATHCS aKTyaInu3allen aipecaHTOM KO-
mudeckoro takux KoH1enToB, kak INTELLIGENCE ‘ym’, CYNICISM ‘tiuanzm’
u ANGER ‘ruep’.
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CTpa'rervm BJ/1aCTN B NOJINTUYECKOM AUCKYpce:
dHann3 cMtyaynun OGI.I.I,EHI/ISI paBHOMPABHbIX KOMMYHWKAHTOB
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AHHoTanus. [ToHsATHE «BJIACTHY» — OHO U3 HanOoJee BaXKHBIX JJIs TYMaHUTapHbIX HayK. L{enbro
CTaTbU SIBJISCTCS BBISIBIICHHE CTPATErHil BIACTU B TOJIMTUYECKOM JIUCKYPCE, B YaCTHOCTH, B CH-
Tyalu OOILICHNS PaBHOIMPABHBIX KOMMYHHUKAHTOB. 3a/1a4¥ UCCIICTOBAHUS BKIIOYAIOT: IKCIIINKA-
LUI0 TEPMHHOB «BJACTB», «CTPATETUS BIACTH», KHEBEKIUBOCTDY, «MAHUITYJISILUN, «SI3BIKOBas
Urpay»; KPUTHUECKUH AUCKYpPC-aHAIN3 TOJIMTUYECKOI0 TUCKYpCa, YUYUTHIBAIOIIMH COIMAIbHbIC
XapaKTCPUCTUKU I'OBOPAIIUX, HE ABJIAOMIUXCA HEUZSMECHHBIMHU JAHHOCTAMMA, HO ITOCTOAHHO BOC-
MIPOM3BOJMMBIX / 3aHOBO KOHCTPYHPYEMBIX, OOHAPYKEHHUE TeX (pparMeHTOB AUCKypca, B KOTOPBIX
TaK WJIM HHa4ye JAEMOHCTPUPYIOTCS BIACTHBIC OTHOLICHUS W X MHTEPIPETAUs B COOTBETCTBUHU
C aKTyaJIbHbIMHU JIMHTBOIIOJUTOJIOTUYCCKUMU TCOPUAMU, MOABECACHHUEC HWTOTOB W ONPCIACICHUEC
JabHEHIINX MMEPCIeKTUB U BEKTOPOB M3YUYECHHUS BIACTH B pyCle MEXIUCHUIUIMHAPHOTO IMOJ-
xoza. MeTonoorus ucciaeaoBaHmsl OCHOBBIBACTCS MPEXKIE BCErO0 Ha MPUHIUIIAX KPUTHYECKOTO
JHCKypC-aHaJIN3a U KPAaTOJIOTMYECKOT0 aHAJIN3a, IPEAOoNaraoIero, 4To 1roboe o0uenne — oT-
HIOJb HE TOJBKO MOJIMTHIECKOE — MOXKET Pa3BOPAYMBATHCSA B pAMKaX CHMMETPHYHOTO / acCHMe-
TPUYHOTrO 00JIaZIaHNsI KOMMYHHUKaHTaMH BJIACTBIO. MaTepuaioM UCCIIeJOBAaHUS TTIOCITYKHITN TEK-
CThI I[C6aTOB u BI)ICTyl'[J'[eHI/Iﬁ Ha MUTUHTAaX, CO3JaHHBIC B paMKaX aMCPUKAaHCKOI'O TOJIUTHUYECKOI'O
nuckypcea 2015-2016 rr. u Tparcaupyemble Ha Buaeomniargopme YouTube: paccmatpuBatores 13
TEKCTOB, 001IIee BpeMst MpocMoTpa cocTasisieT 6osiee 10 4. B xoze ncciieoBanus BEISICHEHO, YTO
TIOJIMTUKH, UCTIOJIB3YS pa3JIMYHBIC BUJIbl HEBCKJIMBOCTH, HAITPUMEDP HANTaJICHUE HA JIMIIO COIICPHU-
Ka, MOT'yT OTKa3bIBaThCsl IPU3HABATh €I'0 BBICOKUIT CONMANBHBIN CTATYC, CTABUTH 110]] COMHCHHE
JOCTYDKEHUS U 3aCIyTH, BBIJIBUTaTh KaTeropuyeckie TpeboBanus nepemMeH. [ oBopsiuii, cTpemsi-
mHﬁCﬂ mpeacTaTb Nepesa ayI[PITOpHeﬁ BJIACTHBIM YCJIOBEKOM, MOKECT HapyIIaThb MaKCUMbI 3TUYC-
CKOT'0 PEYCsI3BIKOBOTO ITOBEJICHHU S, HE CUUTASICh C MHCHHEM COOECEeTHHKA.

KuroueBnle ciioBa: BiiacTb, MAHUIYISLMS, HEBEXKIUBOCTD
3asiBjieHHe 0 KOH(PIMKTE HHTEePecoB: ABTOPHI 3aSBIIAIOT 00 OTCYTCTBUU KOH(IMKTa HHTEPECOB.
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Abstract. The notion of ‘power’ is one of the most important for humanities. The article’s
objective is to discover strategies of power in particular in the situation of communication
between equal interlocutors. The goals of the study include: explication of terms ‘power’,
‘strategy of power’, ‘impoliteness’, ‘manipulation’, ‘language game’, critical discourse analysis
taking into account social characteristics of speakers, which are not unchangeable social
phenomena but are always constructed / reconstructed in discourse, finding those fragments
of discourse that in this or that way demonstrate power relations and interpretation of them
in accordance with linguopolitical theories, conclusions and assessing further prospects
and vectors of study of power within an interdisciplinary framework. The methodology
of the study is primarily based on the critical discourse analysis and kratological analysis
presupposing that any communication — not just the political one — can unfold in the
situation of symmetric / asymmetric power relations between communicators. The material
of the research encompasses the texts of debates and rally speeches created in the American
political discourse of the years of 2015-2016 and broadcast on the video platform of YouTube:
13 texts are considered, with the overall watching time exceeding 10 hours. During the
research it has been found out that politicians using different types of impoliteness, for
example the attack on the opponent’s face, can refuse to recognize his high social status,
question his achievements and merits, come up with categorical demands. The speaker
trying to present himself before the audience as a powerful man can break maxims of ethical
speech behavior, not considering the interlocutor’s opinion. Following the foreign scholars,
it is suggested to interpret such cases of the use of language power games in accordance with
the term ‘strategy of power’.
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BBepgeHne

Teswc, 9TO MOTUTHYECKAST KOMMYHHUKAIUS IPEACTABIISICT COOOM IMPEXK 1€ BCETO
oO1ieHune, Bpalmaroieecss BOKpYT 00pbObI 3a BJIACTH C MEJBIO JINOO ee yepKaHus,
100, HAIPOTHUB, OCTIAPUBAHUS CIIOKHUBIIUXCS IIOTECTAPHBIX (OT JIAT. potestas, uTal.
potesta — MOTUTHYECKAs BIACTh, TOCIOJCTBO) OTHOIIEHUM, Ka3aJ0Ch Obl, HE JI0JI-
JKCH BBI3BIBATH BO3PAXKCHHS B CHUTY KOHBCHIIMOHATBHOCTH TAKOW TPAKTOBKH B Hay-
Ke, €¢ JIOTHYHOCTH H — HE MEHEE Ba)KHO — COOTHECEHHOCTH C KU3HEHHBIM OITbI-
TOM JTFOJICH, UX OOBIJICHHBIM SI3bIKOBBIM CO3HAHHEM, BEJlb, HA CAMOM JIeJIe, Hay THasI
1 OOBIZICHHASI SI3BIKOBBIE KAPTUHBI MUpPa MPUXOJAT JIPYT C IPYTOM BO B3aMMOJICH-
CTBHUE, UTHOPHPOBATH KOTOPOE YICHOMY HEBO3MOXHO, TeM 0oJiee, KOTaa pedb HaeT
0 KOHCYOCTaHIIMOHAJIbHBIX TEPMHUHAX, TAKUX Kak «Bracte» [1. P. 1].

[Tpu paccMOTpeHUH TeMbI, BRIHECCHHOHN B 3arjIaBHe CTAThH, HA TICPECECUCHUH
JIUHTBUACTUKY ¥ ITOJIUTOJIOTHH C TIPUBJICUYCHUEM TEOPETHUCCKHX TTOJIOKCHUH H Me-
TOJIOJIOTUYECKOTO HHCTPYMEHTApUsI WHBIX COIHMAIBHO-TYMAaHUTAPHBIX JIACITH-
IUTUH, HEOOXOIMMO O0OpaTUTHCS K KIIFOUEBOMY JIJIsI IPEAIIPUHUMAEMOT0 UCCIIEO-
BaHMS MMOHATHIO «BJIACTHY, TEM 00JIE€ YTO BO MHOTHX paboTaxX S3BIKOBEIUECKOTO
XapakTepa — Ja)e eClIu Pedb UJCT 00 U3bICKAaHUSAX B MOJUTHYCCKOW TUHTBUCTH-
K€ — OHO YaCTO OCTAETCSl HEOCBEIICHHBIM.

HecmoTps Ha 3TO, ClleyeT OTMETUTh, UYTO HHTEPEC K JTAHHOW TeMe — IMPSMO
MJIA KOCBEHHO — cpeau JIMHIBUCTOB pacteT. Tak, JK.H. )KynycoBa u ee coaBTopsl,
n3ydasi 0COOEHHOCTH (DYHKIMOHUPOBAHUS (pa3eojJOorn3MOB B paMKax IMOJIHUTH-
YeCKOH KOMMYHHKAIIWH, COBEPIICHHO BEPHO OTMEYAIOT TPAHCHOPMHPYIOITUHCS
XapaKTep OTHOIICHWH MEXTy OOIIeCTBOM M BJIACTHIO, XOTS U TIOHUMAeMOU B y3-
KOM CMBICJIC CJIOBA, TEM HE MEHEE CBSI3bIBAEMOMW MPEXKIE BCETO C BO3ZMOKHOCTHIO
OKa3bIBaTh BO3JICHCTBHE, B TOM YHCJIC MAHUITYIITHBHOTO XapaKTepa, Ha ajjpecara.
B paGote ormeuaercs, uTo (pa3eoqornuecKue eIUHHUIBI, HECS OIEHOYHBIH KOM-
ITOHEHT, 00JIaJJaf0T CYTTECTUBHBIM MOTECHIIMAIOM H CIIOCOOHBI (hOPMHUPOBATH OII-
MO3ULINH XOpouwiuti — nioxou // ceoii — uyoascou [2. C. 232-234], koTopsle, 110 Ha-
IeMy MHCHHUIO, SBJISISICH B TOM YHCIIE dTUYCCKUMH KaTErOpHsSMH, HECOMHECHHO,
JNCITUMHUTUPYIOT COITMATIBLHOE MMPOCTPAHCTBO, YCTAaHABIUBASI TPAHUIIBI 0JJ00PSIEMO-
T'0 ¥ JI03BOJICHHOT'0, B YeM, COOCTBEHHO, ¥ IEMOHCTPHPYETCS BIIACTh JIUCKYpca Kak
TPaHCIISITOPA 3HAYUMBIX CMBICIIOB.

B ¢umomornn u, B 4acTHOCTH, B TCOPHH IEpPEBOJA YIOTPEOISIIOT TCPMUH
«CUJIBHBIN TEKCT», TIOAPa3yMeBasi IOl HUM ITPOU3BEJICHUE, BHICTYIIAIONICEe 00BEK-
TOM MEXIUCIUIIIIMHAPHOTO W3YyYCHHS, O0JIa/laroniee ICHHBIMH JCTETHUYCCKHUMU
CBOICTBaMH, oOpa3syromiee siapo MupoBoit tuteparypsl [3. C. 264]. C Touku 3peHus
JIUHTBONPArMaTHUKH ¥ IMOJIATHYECKON JIMHTBUCTUKY JIAHHOE TIOHSTHE MOXKET OBITh
WHTEPIPETUPOBAHO HECKOJIBKO WHAYE: CUIIBHBIM TEKCT — TEKCT, IPOU3BEICHHBII
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BIIUSTEIBHBIM JIMIIOM, HAIPABJICHHBIM HAa TPAHCIAIMIO BIACTHOTO HaJalsa, MOA-
Jiep KaHNe WITH U3MEHEHUE COIIMAIBHBIX OTHOIICHHIA.

OTMETHM TakKe P JTUHTBUCTHUYECKUX HCCIECIOBAHUMN, HETOCPEACTBEHHO
3aHUMAIOIINXCS paccMOTpeHueM BiacTu. [loMmuMo TpyaoB 3apyOeKHbBIX aBTOPOB,
Ha KOTOpbIe MBI ontpaeMcs [ 1; 4], 9Ta TeMa Ha MaTepuralie aHTJIOSI3bITHOTO apMENCKO-
ro nuckypca orpaxkena O.A. Hukummnoii [5]. Boripoc pacnipenenenus BIacTH B 1e-
JarOrM4eckoM AUCKypce MOAHIT Hamu B ctathbe ‘Bernard Shaw’s Play “Pygmalion”
As Pedagogical Discourse’ [6]. Binacts s3bika moguepkuyTa JILA. Xanuiosoii [7],
a KOHIIENT «BJIACTh» HAXOAUT OTPakeHHe, Harpumep, B padore H.H. Illykyposa [8].
«BracTe» B TOM HJIM HHOM €€ acleKTe 00CyKIaeTcsl B IMHTBOIIOIUTOIOTHUECKUX
u3bickaHusx M.A. [lanuyk, oOpariatomierocs K npoOieMe Tak Ha3bIBa€MOM pUTO-
puku HenasuctH [9], JI.C. Yukunesoii u E.}O. Anemmnoi, uccnenyronux GeHomeH
koH(uukTHOrO obmeHus [10], V1.B. CennBaHoBoM, paccmaTpuBaloIiel cTpaTeruu
yaepxanus Biaactu [11], u ap.

MoHATMe «BNacTb» Kak 06beKT N3y4YeHuA NINHIBUCTUKN

[IpenBocxmimas AMCKYCCHIO O MHOKECTBEHHOCTH BO3MOXKHBIX TOJKOBa-
HUW TepMUHA «BJACTh», HAXOJUM BIIOJIHE YMECTHBIM MPHUBECTU TOUKY 3PCHUS
M3BECTHOTO COBETCKOro ydeHoro A.D. JloceBa, MOCBATHUBIIETO CBOE HAYy4HOE
TBOPYECTBO CJIIOKHBIM (PUIOCOPCKUM MpoOIEeMaM, COrIACHO KOTOPOH MMEHHO
T€ TMOHATHS, KOTOPBIC HAa IEPBBIN B3I HE TPEOYIOT HUKAKOTO OOBSICHEHUS, TI0-
CKOJIBKY JIOCTYIHBI JUJISl «BCEX», HAnOoJIee TPYIHBI ISl HCIIOJIb30BAHUS (ITUT. TIO:
[12. C. 102]). HeiicTBUTEIBHO, KaK MUAIIET aMepuKaHCKui osuTosor [x. Hait —
ABTOp BIUSATEIBHOW KOHUEMIIMU MATKON CHibl (aHTJ. soft power), — «Bmactp
kak moroga. CymniecTBOBaHHE KaXJ0TO [4eJIOBEKa] 3aBUCUT OT HEE, HO MaJio KTO
MIOHUMAET, YTO OHA €CTh ... BiacTh Kak Ji000Bb: Jierye UCIHbITaTh €€ BO3/eH-
CTBHE, YEM JaTh €M OIpeesIeHUe UM U3MEPUTH €€, HO OT TOr0 OHA HE MEHEee
peansHay [13. P. 1].

Hecmotps Ha TO, uTO, 0 cBUzeTenscTBy O.P. MuxaiinoBol, y4eHble HMEIOT
TEH/ICHIUIO H30eraTh yIoTpeOIeH!sI TEPMIHOB, HE TIOIIAIOIIMXCS JIMHEHHOH o11e-
panMroHaIU3aIM1 UM KBAaHTUTAaTUBHOMY aHanu3y [14. C. 29], cnenyeT cornacuThb-
Csl ¢ MHEHHEM aHTJIMHCKOTO MaTeMaTHKa, JIOTUKa, Mbiciiutens b. Paccena, cunras-
mero: «@yHaaMeHTalIbHbBIA KOHIENT COLMAIbHON HayKu — BiacTh, paBHO Kak
DHeprus — QyHAaMeHTaIbHbINA KOHIenT dhu3ukm» [15. P. 1].

Heo6xonumMo KOHCTaTUpPOBATh: O MOCJEIHETO0 BPEMEHH TE€Ma «BJACThb)
Obina mepuepuiiHON ST JTUHTBHCTOB, OTPAHMYHMBABIIUXCS YIIOMHUHAHUEM
0 O0opbOe 3a BJIACTh KaK OCHOBHOM JMHI'BOIPAarMaTu4ecKOl YCTaHOBKE, pery-
JUpYIOLEeH MOJUTHYECKOE OOLIEHNEe, HO HE IPEACTABISABIINX CKOJIBKO-HUOY b
oApOoOHBINA 0030p TOro, KAKUM 00pa30M BJIACTHBIE OTHOILIEHUSI KOHCTPYHUPY-
10TCS / MO e KUBAIOTCS / OCIapuBarOTCs B Ipoliecce KOMMyHHUKanuu. B nanb-
HEWIleM YCIIOBUMCS UCXOJAUTh U3 CIIEAYIOIIEro OCHOBOIOJIATAIOLIEro Ajs Ha-
CTOSIIIIETO MCCIIEAOBAHUS TPUHIUIIA: IPUMEHEHUE SI3bIKa B 000 CHUTyamnu
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B3aMMOJICUCTBUSA 101 HEM30€KHO COMPSIKEHO ¢ OOJIBIICH MM MEHBIICH Jie-
MOHCTpaIluei, a yauie U CO3JaHhueM CTPYKTYp BJIACTH, OXBATHIBAIOIIUX U -
TEPMUHUPYIOIIUX IHUPOKUNA CHEKTP COLMATBbHBIX HHTEPAKIIUNA MEXY JIMUHO-
CTAMHU, PEryJIUPYIOUIMX UX KOMMYHUKAaTUBHbIE TOCTYNKH. [loguepkHem: npea-
jJaraemasi TpaKTOBKa IOPa3yMEBAET, YTO «BJIACTb» MEPECTAET OBITh MCKIIIO-
YUTENbHO (JIMHI'BO) MOJUTOJOTUYECKUM TEPMUHOM, IIPEBPAILASICh B KIIOUEBOE
MOHATHE JUHTBUCTUKH B LIEJIOM.

WUtak, He cTpeMsch JaTh KaKOro-iu0O yHHUBEPCAJIBHOTO OMpPEAeIICHUs
«BJIACTU», CElaeM aKLEHT Ha aKTyaJbHOCTH €€ IIMPOKOH, a He Y3KOH, Kak
3TO TPAAULIMOHHO OBLIO MPUHATO B MOJUTHUYECKOW JUHTBUCTHKE, MHTEPIIpE-
TallUM — B Ka4€CTBE MAaruCTPAJIbHON JUCKYPCHUBHOW KaTErOPUH, HECBOAUMOMN
TOJIBKO K potestas, T.e. MOJIUTUYECKOMY BIMSHHUIO, HO IpEACTaBIAIONIEH co-
0011, IO CyIIECTBY, UI'Pbl BO BJIACTb, MOKHO TaKXe CKa3aTb, SI3bIKOBBIE UI'PBI
(aurm. language games') B MX BHTTCHIITCHHOBCKOW MHTEPHPETALMH B Kade-
ctBe (popm [oOmecTBeHHOM| xu3uu [16. C. 12], uim MOIyCcOB CyIIECTBOBAHHS
YeJI0BEKa B COLMYME U IOJHUTHUKE, TOCKOJIBKY CIEAYET COINIACUTHCS C TOUKOM
3penus H.H. PaBoukuHa, 4To enBa 1u ecTh chepa KU3HU «Oosee 3aBUCUM [as)]
OT sI3bIKA, YEM Ta, YTO HEMOCPEACTBEHHO CBsi3aHa ¢ 00JaJaHNUEM OJIUTUYECKON
Biacteio» [17. C. 48].

[To muenuto P. Patmaliip, equHuULbI 1F000T0 yPOBHS SI3bIKA — 33 UCKJIFOUEHU-
eM pa3Be uTo (hoHeM 1 MopheM — CIIOCOOHBI TPAHCIUPOBATH BJIACTh, HO OCOOEHHO
OHa 3aMeTHa IIPU BbIOOPE IOBOPSILUM JIEKCUKHU, apaBepOabHbIX CUTHAJIOB, Ha-
[IPUMEP UHTOHAIMHU BBICKA3bIBAHUSI, [POMKOCTH I'0JI0CA, U PEUYEBBIX aKTOB. ABTOD
3aKOHOMEPHO I0JIaraetT: NpuKasbl, yrpo3bl, HECMATYE€HHbIE OTKa3bl, PEIIUTENbHbIE
BO3pAXXEHUS U T.II. ABJISIIOTCS AKCIUIMIIUTHBIMU MHAMKATOpPaMU CTENEHU BJACTH,
KOTOpOH HajieneH KoMMyHuKanT [4. C. 257-258].

OnHako Ba)kKHO TaKXe OTAAaBaTh c€0e OTUET B TOM, YTO XOTS B OOJIBIIUHCTBE
CJIy4aeB HIIKECTOSIIHUM Ha COLMAIbHOM JIECTHUIIE WHJUBHUI U HE MOXKET IO3BO-
JUTh cebe rpyOOoCTh 10 OTHOIIEHUIO K BEICOKOIIOCTABICHHOMY YEJIOBEKY, HOO 3TO
[IOBEJICHUE HEaAeKBAaTHO U B JIyUllIeM ciiyyae OyJeT KBaJu(puIupoBaHO XaMCTBOM,
BCerza OOHApY’KMUBAIOTCS MCKJIIOYEHHUS W3 JaHHOTO IpaBuja, ONOCPEIOBAaHHBIE
caMUM (PEHOMEHOM $I3bIKOBOM HUTIPbI, SIBJISAIOIIEHCS, B KOHIE KOHIIOB, HE MPOCTO
JIMHTBOKPEATUBHOMN JI€ATEIbHOCTHIO, HO TaKOM, B KOTOPYIO JOMYCKAETCsl BHOCUTh
OOMNBILINE WIIM MEHBIINE M3MEHEHUS, YTO HEM30EKHO BEICT K MEPECMOTPY COIHU-
anbHBIX Hepapxuil. Kak Touno Beipaszuics X.-D. JInotap, «camblii 00€3/10JIEHHBIN
HUKOIJa He ObIBAET JIMILEH BJIACTU HaJl COOOIIEHUSIMU, KOTOPBIE TPOXOAST Yepes
HETo U ero Mo3uuoHupytoT...» [18. C. 45].

' B aHIIMHACKOM $3bIKE TEPMHH «SI3BIKOBAsi HTPa» UMEET U APYTHe BO3MOXKHBIC BAPHAHTBI IEPEBO/IA,
Harpumep, language play wim word play. OnHako 66U10 OB HEBEPHBIM CUMTATh UX a0COIIOTHBIMH
CHHOHMMaMHU. [leso B TOM, YTO TOJIBKO BBIpaXeHUE language game yKa3bIBaeT Ha S3BIKOBYIO HIPY
KaK COLMOKYJIBTYPHBII ()eHOMEH, HE CBOANMBII K HCIIOJIB30BAHHIO SIHUTETOB, MeTadop, kanamOy-
POB ¥ IPYTHX JIMHTBOCTHIINCTUYECKUX CPEIICTB.
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K ocMbiCneHnI0 NOHATUA «CTpaTerna Bnactn»

TepMuH «cTpaTerusi BIacTH» ynoTpeOiasieT aBCTpUICKas UCCIEI0BATEIbHU-
ua P. Patmaiip, pasnuuaromas cmuib 6016uiotl 61acmu 1 Cuib HU3KOU 81ACmU.
N30panue KOMMYHUKAHTOM NIEPBOTO CTUJISL COMPSIKEHO C MPUMEHEHHUEM PEueBOil
arpeccuy, pas3Bs3HOCTHIO / HENPUHYKJIEHHOCTHIO / HEBBIAEPKAHHOCTBHIO B 00-
LIEHUH, TIOPOM HapyILIEHUEM SI3bIKOBBIX U 3THUUECKHX HOPM, HAIpUMEpP, MAKCHUM
I1. I'paiica, 9acThiM nepeOMBaHUEM JAPYTOTO YEJIOBEKA, MPEATIOYTEHUEM JEKCUKHI
BO3BBIIIEHHOIO PETUCTpa, MHOIIa MAaCKUPYIOUIEH peajibHbIi CMBICI BbICKAa3bIBa-
HUsl (Cp. CJIOBa «yBOJIBHEHHE» U «BBICBOOOXKJIEHUE»), U PEUYEBBIX aKTOB, MPSMO
CBHUJIETENILCTBYIOIIUX O BHICOKOM COI[MAJIbHOM CTaTyce IOBOPSAILEro, ero odiasia-
HUU OOLIMPHBIMY 3HAHUSMU, KOMIETEHIUSIMHU, COLIMAIbHBIMU CcBA3siMU. Ha mapa-
BepOaIbHOM YPOBHE JUCKYPCUBHASI KaTEIOPUS «BJIACTHY» MPOSIBIAETCS B TPOMKOM
MPOU3HECEHUU U COOTBETCTBYIOIIEH — KATErOPUUYECKOM, MTOBETUTEIBHON — HH-
ToHauuM (ppassl. bosjee Toro, cTpeMsch pacIIUPUTh CBOE BIUSHUE, sI3bIKOBAS JINY-
HOCTb, HaJICJICHHAsl aBTOPUTETOM HJIH JKeJIarolast peACcTaBUTh ce0s B TAKOM CBe-
T€, MOXKET MOJTHOCTHIO KOHTPOJIIMPOBATh TEMAaTHUYECKOE COJIEPKaHUE pa3roBopa, 3a-
JlaBas MOBECTKY JIHs, HE 3aMeydasi perIuky Hkectosmux komer [4. C. 257-258].

Crunp HU3KOHN BJIACTU XapaKTEPU3YETCsl MACCUBHOCTBIO, KOJIeOaHUEM, TEH-
JIEHIIMEeH OTKa3bIBaThCs OT KOMMYHHKAaTHBHON MHUIMATUBBI, TOTOBHOCTBHIO CO-
[JIACUTHCS C IVIABEHCTBYIOIIMM KOMMYHHUKAHTOM, Kakoil Obl HU Oblja €ro Touka
3peHust (KOHPOPMHO-KOOTIEPATUBHBIN THUI A3BIKOBOM JTUYHOCTU B TEPMHUHOIOIMHU
K.®. Cenona), u BooO111e ©30€raHNEM PEUEBbIX aKTOB, CIIOCOOHBIX CIIPOBOLMPOBATH
KOH(UIMKT IO MPUYKHE TOTO, YTO OHU MPEACTABIISIIOT YIpo3y IS JIUIa aapecara.
UYenoBek, HaJeJIEHHbII HU3KUM COI[MAJIbHBIM CTAaTyCOM, KaK MPaBUJO, CTapaeTcs
CJIEZIOBAaTh YCTAHOBJICHHBIM IIPUHIUIIAM UHTEPAKIIUU B ONPEACICHHON CUTYyallNH,
Jla’Ke €CJIM HeI0CTaTOYHO XOpOIIo UMHU BiiajieeT. [103ToMy OH CKIIOHEH 3aluHaTh-
Csl, HEBHSATHO ITPOU3HOCUTBH CJIOBA, @ TO ¥ BOBCE HACTOATENIbHO MOJTYATh, XOTS B HE-
KOTOPBIX KOHTEKCTAaX MOJIYaHUE, HAIIPOTHUB, CIENYyEeT KBAJU(PUIUPOBATH CUTHAJIOM
BJIACTU — K MPUMEPY, JTEMOHCTPATUBHBIM HEKEJIaHUEM HUCXOJUTH JI0 BEACHUS
pas3roBopa ¢ HEpaBHBIM ceO€ WM yACp)KaHHEM peieBaHTHOM mHpopmaruu. Taxk,
B paMKax Nearoruyeckoro JUCKypca B OOJIBIINHCTBE CIy4aeB YUUTEIb KaK KOM-
MYHUKAHT, HaJI€JICHHBIM OINpE/IEICHHON CTENEHbIO0 BJIAacTH, HE 00s3aH OTBEYATh
Ha BCE€ BOMPOCHI YUEHHUKA U MOXKET IMPOUTHOPUPOBATH UX, AOIMYCTUM, MOJ Ipel-
JIOTOM TOT0, YTO yYaIllUNUCS y>Ke JOJKEH 3HATh 00CYKIAEMYI0 TEMY WIIM U3YUUTh
ee camocTosATenbHO. OHAKO €C/IM IKOJIBHUK HE OTBEYAeT Ha BOIPOC IpernojiaBa-
TEJs, 3TO MOKET UMETh HEraTUBHBIE NOCIIE/ICTBUS JJIs1 HET'O, CKa3aBILKCh HA OLIEH-
Ke 3a 3aHATHe. [Ipy HenpaBUILHOM OTBETE JKe JIJIs1 YUEHUKA CYILIECTBYET JOINOIHU-
TEIbHBIM PUCK — OBITh OCMESIHHBIM B KJIacce.

CkazaHHOE He IPeJINoJIaraeT, OIHAaKO, UTO yJallluiics coBceM He 00a1aeT HUl-
KaKoOM BJIACThbIO — BCTYIIasl B UHTEPAKIIMIO C YUUTEJIEM, OH HEU30€KHO TPUHUMAET
y4acTHE B I3bIKOBOI UTPE, U HECMOTPS Ha TO, YTO, Ka3aJIoCh Obl, B HEMl COLIMAJIbHbIE
ponu 3apaHee paclpeiesieHbl, NHOTAa CUTYaTHUBHbIE (PaKTOPbl KOMMYHHUKAIUH,
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a TaK)XKe IICUXOJIOTHYCeCKUE XapaKTECPUCTUKU TOBOPAIIUX, WX JIMHTBOIIparma-
THYECKHE YCTAHOBKHU U T.J. MCHSIOT — ITYCTh Yallle BCETO W HA BpeMs — IIPH-
BBIYHBIN X011 coObIThil. Kak cuntaetr C. Mmi3, «Brnacts npencrasisieT co0oi ...
(dhopMy [KOMMYHUKATHBHOTO| NCHCTBHS WU OTHOIICHUHM MEXIY JIFOJbMHU, KOTO-
pbIe He (PUKCHPOBAHBI U CTAOMIIBLHBI, HO B KQXKJIOM aKT€ WHTEPAKIIHH ITOIBEPIKCHBI
nepecmoTpy» [1. P. 34]. WccrnenoBarenpHuIia NpuBOAUT MPUMEPHI, KaK CEKpeTa-
PU-KCHIIIMHBI B Pa3roBOpe ¢ HavyaJbHUKAMU-MY)KYHHAMH B COCTOSHHH MaHHITY-
JIUPOBATh JIUCKYPCUBHOW BIIACTHIO — KOHTPOJIUPOBATH OOIIECHUE, CTAHOBHTHCS
BIIASITCIIBHBIMU SI3BIKOBBIMH JIMYHOCTSIMU:

BOSS: I wonder-... if ...er... could you possibly ...you know, this report thing here... could
that be sort of sent out // this afternoon.

SECRETARY: // Well. I've got a lot of work on // but I suppose...

BOSS: I'd really appreciate it thanks (... indicates pause, / indicates simultaneous speech).

HavanpHUK BEKJIMBO MTPOCUT CEKpETapsi OTIPABUTH OTUYET BO BTOPOH IOJIOBHU-
He 11Hs1. To, uTo U30KUpaeMblil peueBoil xkaHp He MpUKa3, a IPoch0a, MOATBEPKIAET
n30paHre TOBOPSIIMM COCJIaratelbHOTO HakyoHeHus (could you) m ymorpe0ie-
HUE UM Hapeuus ‘possibly’, Hecymiero MojanbHoe 3HaueHue. OOpaTum BHUMa-
HHE M Ha NACCUBHBIN 3aJI0T, UCIOJIb30BAHHBIA BO BTOPOM YaCTH aHAJIU3UPYEMOM
peruKy, a Takxke Ha ¢pasy ‘sort of sent out’, yka3pIBaIoIIyt0 Ha HEOMPEICIICH-
HOCTH (DOPMYJIIMPOBKH TOTO, YTO HAJO caenarh. KOMMYHUKaHT, MPOU3HOCS pe-
IJIMKY, HECKOJIBKO pa3 OCTaHABJIMBAETCS, CIOBHO HIIA CJIOBA, YTO, HECOMHEHHO,
HECBOWCTBEHHO BJIACTHBIM JI0AsIM. CeKkpeTapb, B CBOIO OUepe/ib, HE JOCTYyIIaB pa-
O6oTomaresis 40 KOHIIA, MEpeOUBAET €ro U, CChIIAsACh Ha 3aHITOCTH, IO BCEH BUIH-
MOCTH, XO4€T JIOTOBOPUTHCS O BO3MOXKHOCTH BBITIOTHUTH 3aJJaHUE, MOXKET OBITH,
B JIpyTo# AeHb. Elie He momyduB corjgacue co CTOPOHBI NOAYMHEHHON BBITIOTHUTD
aJ[peCOBaHHOE € Mopy4YeHue, TeM 0oJiee B TOJOKEHHBIA CPOK, HaYaJbHUK OJa-
TroJapuT €€, CHOBA MPUMEHsIsl cocliaratenbHoe Hakjonenue (I'd really appreciate
if) [1. P. 36-37].

P. Parmalip paznuyaet npsamsle U koceennvle cmpamezuu éaacmu. K nepBbiM
aBTOp OTHOCHUT IPEXJI€ BCEro yHmoTpeOsieHue HEBEXJIMBOCTH, IpeJIoararomiee
aKTyaJM3aIuio JIMKOYTPOXKAIOIINX akToB (aHTi. face-threatening acts), TaBHBIM
00pa3oM MpeACTaBICHHBIX JUPEKTUBHBIMU PEUEBBIMH AKTAMHU — YTPO3aMHU, TIPH-
Ka3aMu, Oy4eHUsAIMHU, HacTauBaHusAMuU [4. C. 262] — 4acTo moapa3yMeBarOIuMu
niepeBon [o6menusi] Ha nmuanoctu [20. C. 177].

KocBeHnnbie cTparerus BIaCTH — 9TO MPEXKJE BCETO MPUEMbl MEHEIKMEH-
Ta nHpopmaruu. O BIACTU KOMMYHHUKAHTA CBUIETEIbCTBYET BO3MOKHOCTH MHO-
ro U OecnpensaTCTBEHHO TOBOPHUTH, 3a/1aBaTh BOMPOCH! (ABTOP MPUBOAUT IIPUMED

2 AHanusupys JUCKypC TIEPErOBOPOB, aBTOP HCIOJB3YyeT TEPMUH «CTpATerdsi HacTauBa-
Hus» [18. C. 272].
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CUTYAIlMH pa3roBopa MEeX/1y MPOJaBLOM U IOKYIMATeJIeM, B KOTOPOM MOKYIaTelb,
3amnpalurBasi ”HPOpPMaIUIOo, OIpeeIsieT TeYeHEe KOMMYHUKAIMH), BbIIaBaTh UIN
ynep:xuBaTh HekoTophle cBeneHus [19. C. 265]. BnacTHbIil yenoBek UMeeT paBo
CTaBUTb JIEJTUKATHBIE U KOHTPOJIbHBIE BOIIPOCHI, IPUHUMAlOIINE popMy Oosiee FKc-
IJIMIUTHO BBIPAKEHHBIX, T.€. IPSIMBIX CTpaTeruil Baactu. B auckypce neperoso-
POB IMIIOMAThl UCHIOIB3YIOT (KOCBEHHBIE) CTPATETUU BIACTU KAK HUBEAUPYIOUUE
U npooOugHvle cmpame2uu, CBSI3aHHbIE CO CMATYEHUEM BBICKA3bIBAHUI U cTpeMJie-
HUEM pacCTaBUTh IIPUOPUTETHI B CBOIO I10JIb3Y, COOTBETCTBEHHO. Biajenue nckyc-
CTBOM MHCTPYMEHTAJIbHON arpeccuy — Ba)KHBIM HaBBIK JUJIS YEJIOBEKA, BCTYIIAlO-
mero B aeodarsr [19. C. 267].

TaxkuMm 00pa3zom, IPUXOJUM K BBIBOJY, YTO KOMMYHUKAIIUS IPOTEKAET B CUM-
METPUYHBIX / aCCUMETPUYHBIX OTHOLIEHUSX BJIACTH, KOTOPBIE, C OTHOM CTOPOHBI,
KOHEYHO K€, MPe3aJlaHbl, perJaMeHTUPOBAHbI, HO C JPYTroi, IOCTOSSHHO BOCIIPO-
W3BOASTCS U [IEPECMATPUBAIOTCS B X0/1€ OOIIECHHUSI, B CBS3U C UEM MPEIJIOKHUM Clie-
IyIOIIEe OINpeAesieHUe TEPMUHY «CTpaTerusl BJIACTW». JIMHTBOIIparMaTudeckas
YCTaHOBKA Ha MOBBIIIEHHE HJIM UCKYCCTBEHHOE MOHUXKEHHE CBOETO COLIMAJIBHO-
ro craryca, 4To UMEeT MEeCTO Ipu cTpareruu Maprusanusanuu [21. C. 102], te.
JIPYTMMHU CIIOBAaMH, OTKpPbITas / 3aByaJMpOBaHHAsI MAaHUIYJISLUS BIACThIO, IIOHU-
MaeMoOl HE CTOJIBKO B KayecTBE 00BEKTa COLUAILHOIO MUPa, CKOJIbKO ()eHOMEHA,
KOHCTPYUPYEMOI'0 B paMKax JUCKYypca, OTYACTU (PUKIMOHAIBHOTO. AKTYaJbHBIM
MPE/ICTABIISIETCS PACCMOTPETh, KaK CTPATErMU BJIACTU B TAKOM HMX MOHUMAHUU
MaHU(DECTUPYIOTCS B PA3JIMUHBIX TUIIAX UHCTUTYIIMOHAJIBLHOIO U HEMHCTUTYLIUO-
HaJILHOTO JIUCKYpCca — MOJUTUYECKOM, MacC-MEIUMHOM, MeJaroru4eckom, MeIu-
[UHCKOM, FOPHINYECKOM, OBITOBOM H T.1.°

K Bonpocy o coumnanbHOM cTaTyce y4yacTHUKOB (nNpeABbIGOPHOro)
NoNNTUYECKOro ANCKYpCca

3HaYuTENbHAS YACTh MHCTUTYIIMOHAJIBHOI'O IOJUTHYECKOTIO JUCKYpCa pa3Bo-
pauMBaeTCs MEXy €ro areHTaMH — MPEACTABUTEISIMU ITOJTUTUYECKUX UHCTUTY-
TOB U CAMMMU HHCTUTYyTaMH. B TO BpeMs Kak OIHU NOJUTHYECKHUE I'PYIIIbI HAXO-
JATCS BO BJIACTH — B €€ Y3KOM MOHMMaHUU, — Jpyrue OOproTcs 3a MoJyuyeHue
Y pacIIMPEHUE OJUTUYECKOIO BIMSHMSA, U B ’TOM CMBICIIE CUTyallsl B3aUMOJIEH-
CTBUS C TOUKHU 3PEHUS KPATOJIOrMUECKOTro (OT Ip-Tped. KPATOG — BJIACTD) AUCKYP-
CHBHOI'0O aHaJIN3a, Ka3aJI0Ch Obl, B OOJIBIINHCTBE CIy4aeB J0JkKHA ObITh IPU3HAHA
accuMeTpuuHOM. TeM He MeHee B paMKax NMpeABbIOOPHON KaMIIaHUH B CBOOOIHO,
JEMOKPATUYECKOM CTpaHe ONMO3MLMs MOJy4aeT NMPUMEPHO OJWHAKOBBIE ITpaBa
C IpaBsIILEH IUTOH, a MOTOMY JAajiee OyeM UCXOAUTh U3 TOrO, YTO JIEKTOpPallb-
HOe OOIIEHUE B MapaJUrMe «IOJUTUK — HOIUTHK» SIBISETCA PAGHONPAGHBIM.

3 Bormpeku KIacCHYeCKOMY [TOHUMAHUIO TEPMUHA «HHCTUTYIIMOHAIBHBIN AUCKYPC», CAUTACM: TaXKe
JMICKYPCHI KaK IO THYECKUH, FOPHIMUECKIH, METUIIMHCKIHA MOTYT HIMETh HEMHCTUTYIMOHAIIbHBIC
Pa3HOBUIHOCTH, HalpuMep, pazpopaunBasich B Murepnere [21. C. 98—100].
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KoneuHo, Ha caMoM Jiefie, UCKJIFOUEHU I U3 ATOr0 MPaBUJia MOKHO HAlTH MPeAocTa-
TOYHO, YK€ HE TOBOPSI O TOM, UTO UJI€aJIbHBIX IEMOKPATHIl B MUPE HET, a B aBTOPU-
TapHbIX U TOTAJIUTAPHBIX OOLIECTBAX — OMIO3UIINS HU3BEJCHA B JIyUIlEM cllydae
JI0 cTaTyca BTOPOCTENEHHON MOJIMTHYECKOM CUIIbL, B XY/IIIIEM — «BparoB Hapoja»,
«MHOAreHTOBY», ISITOW KOJOHHBI 3amaja», «TeppPOPUCTOBY», «IKCTPEMHUCTOB» —
OIpe/IeTICHUS] BApbUPYIOTCS OT PEKUMa K pEeKUMY, HO UX CyTh HE MEHSAETCS.

B CIIA nonautuyeckuil Kypc TpaJIuLIMOHHO I€TEPMUHUPYIOT IBE OCHOBHBIE
naptun — JlemokpaTudeckas napTusi U PecriyOnukaHckas mapTus. YUUTbIBast
YCTOWYMBO CUJIBHOE BJIMSHUE O0€MX MapTUH HAa MOJUTUYECKYIO JKM3Hb CTpPAHBI
U NEPUOJUYECKYI0 CMEHSEMOCTh BJIACTU B HEH, B HEIEMOKPATUUYECKUX Trocynap-
CTBax LIMBHJIM30BAHHBIM MYTEM PEAKO JOCTUKUMYIO, CTOUT OTMETUTHh OTHOCH-
TEJIBHBIN napumem coyuanrbHo2o0 cmamyca NPEeTeHACHTOB OT Ha3BaHHbBIX MapTHI
Ha benwrit JloMm — Bce OHM, KaK MpaBUJIO, JIOAU OOTaThle, N3BECTHHIE — (OBIB-
IIIM€) CEHATOPbI, M3PbI, I'yOEepHATOPbl — a TO U BOBCE 3aHMMABILIHNE CaMbI€ OTBET-
CTBEHHbIE TMOJIUTUYECKUE MO3UIUU — (IKC-) TOCCEKPETapH, BULE-TPE3UICHTHI,
MPE3UICHTHI.

Mexay TeM B mocienHee BpeMs B psije crpad, Bkirowas CLIA, nametu-
Jlach Takas MHTEpEeCHas TEHJCHLHUs: CBOIO KaHAUAATYpPy Ha JOJKHOCTb IpPE3u-
JICHTa WJIU JII00OW MHOM Ba)KHBIM NOCYJapCTBEHHBIN MOCT BCE Yallle BBHICTABIIS-
10T rpax/jaHe, popmMaabHO HE UMEIOLIUE OIbITa PabOThl HU B MOJIUTUYECKUX,
HU B BOGHHBIX, HU B CUJIOBBIX HHCTUTYTaX — OW3HECMEHBI, Bpaul, F€eHEpabHbIE
JTUPEKTOPBl U T.J., @ TO U BOBCE pAaOOTHUKU IIOY-UHIYCTPUHU (AKTEPbI, MOJEIH,
MeBIbI, TpOo(eccuoHaIbHbIC CIOPTCMEHBI, BKJIIOYast 00OKCEPOB) MIIM KOCMOHABTHI.
Ho nenpaBuipHO ObLIO ObI MUTATh KaKHE-TM00 UILIIO3UM HACUET TOr0, HACKOJIb-
KO peajibHO JJIsl IPOCTOr0 YeJIoBeKa MPUHAThH y4acTUE B MOJTUTHYECKON Oophoe:
HE TOJIBKO BCE NEpeUrcieHHbIe PodecCu NHANLUPYIOT CPAaBHUTEIBHO YCTOM-
YUBOE I0JIO)KEHHE KOHKYPEHTOB B AJIMTAPHBIX CJIOAX HAcEJEeHUs, UX (pUHAHCO-
BO€ 0Jlaronojay4ue M, KAk MUHUMYM OTHOCUTEJIbHYI0 U3BECTHOCTh, HO U B IIO-
JaBJISIIOIIEM OOJIBIIMHCTBE CIydaeB (CaMO) BBIJABUKEHIBI MMEIOT OOLIMpHBIE
CBSI3HM, B TOM UHCJIE B CTPYKTYpax BJIACTH — C TOYKH 3PEHUS UCTOPHUH IOJIOKE-
HUE B 00JIACTU NOJUTUKH OTHIOAb HE HOBOE: U3BECTHO HEMAJIO IPUMEPOB, KOraa
YCTAHOBUB 3THU CBSI3U, BO IJIaB€ BEJIMYANIINX [IMBUJIM3ALIMI BCTaBaIu JIUYHOCTH
CKPOMHOTO ITPOMCXO0K/ICHU S, 3aHUMABILINE B OOLIECTBEHHOW HEepapXUu MOJIOXKE-
HUE MapruHajoB, a HHOI/Ia — Ha OINPEEJIEHHOM 3Tale CBOEH KU3HU — ObIBIIHNE
(haKTHYECKH JIIOMIIEHAMH.

Tak, uccnenosarens snoxu Hauusma Y. lllupep npsiMo ykasbiBaeT: He 100UB-
HIUCH IO PIKKH MouyHbLX (aHTI1. powerful) conmaabHbIX HHCTUTYTOB, TOJTUTHK —
Jlake MpH YCJIOBUH, UYTO €ro MOAJAEPKUBAET HApOJ — HMEET HE3HAUMUTENIbHbIE
11aHchl Ha noodey. 3ol renni A. I'mmiiepa nmposBUIICS Kak pa3 B TOM, 4TO (ropep
HE TOJIBKO OBLII HAJEJICH TAJIAHTOM OpaTopa, HO W d(PPEKTHUBHO HUCIIOIH30BAJ CO-
nHaIbHBIC TUQPTHI, B TOCTATKE MPEAOCTaBIsIEMbIe eMy Heokpeniieil Beitmapckoit
nemokpatueii, B Haudane 1930-x rr. moctpagaBiieli K TOMY e OT MHPOBOIO
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(uHAHCOBOrO Kpu3Hca, KOTOpPbIM Ha30ByT Benukoil penpeccueil, 0CO3HaB: TOJb-
KO OOBETUHUBIINCEH C IIEPKOBBIO, BOCHHBIMH, KAOMHETOM MUHUCTPOB, HAIIUCTHI,
Ha MHUKE MONYJISIPHOCTH 3aBOEBABIIME CUMIIATHIO HE 0oJjiee TPETH HEMEIKOro
3JIeKTOparTa, Yeil OAMO3HBIN JIHAep NOoTepIesl YyBCTBUTENbHOE nopaxeHue ot I1.
¢on 'manenOypra Ha BeIOOpax BecHOW 1932 T., MMenu BO3MOXKHOCTH IPABUTH
['epmanueii [22].

[Tpu aHanM3€e NOTUTUYECKOTO IUCKYpPCa BIOIHE YMECTHO PyKOBOACTBOBATHCS
CJIEAYIOIINM MTPUHIMIIOM: KaHJIUaThl, OOproluecs 3a (BHICOKYI0) TOCY1apCTBEH-
HYIO0 JIOJDKHOCTh, 32 peluailliuM HCKJIFOUEHUEM SIBIISIIOTCS IPEICTaBUTEISIMU
AT, KaK MPABUIIO, YKE HMEIOIINX OTHOIICHUS WIIH, KAK MUHUMYM, CTPEMSIIIHX-
Csl 3aBSI3aTh B3aMMOBBITOJHBIE CBSI3M C CYIIECTBYIOIIUMHU CTPYKTypamu (IIOJIu-
TUYECKOW) BJIACTHU, HO HE THYIIAIOIIMUXCS B LEJISIX 0OpeTEeHUs CUMIIATUI Hapoaa
MOAYEPKHYTh CBOW «HU3KHID» CTATyC B OJTUTHYECKUX / COIIMATBHBIX HHCTUTYTAX,
YTO, Ha HAIll B3IV, JIOJDKHO TPAaKTOBATHCS B KAUECTBE Upbl 60 61aCHb, & TOY-
Hee, OJHOW W3 cmpameuti 81acmu — Cmpameuy MapeuHaiu3ayuu, Wil J1axe
camomapeunanuzayuu [21. C. 102].

Ma'replnan n metopgonorna nccsiefgoBaHna

MarepuaioMm UCCIeIOBaHUS CIIYKAT MPEKJIEC BCETO TEKCTHI 1€0aTOB U BbI-
CTYIUIEHUH MOJUTUKOB HAa MUTHUHTAX, CO3JaHHBIE B paMKaX HU30upaTesibHOU
kamnanuu B CILIA B 2015-2016 rr. B oOmieit cinoxxHocTH aHanu3upyrorcs 13
TEKCTOB, TpaHCAUpyembix Ha Buaeomiatgopme YouTube. Bpemsi mpocmoTpa
cocrtapisgeT 6oisee 10 u.

Ha nannom stane nu3y4yeHus BiIacTU HaMH He OepeTcs B pacueT peueskaHpo-
BbIH acnekT (1e0aThl vS. BRICTYIJIEHHSI HA MUTUHTaX), U B KAUECTBE OCHOBHBIX
MOHATUN HCCIIEJOBAaHUS U30MPAIOTCS «IOJUTUUYECKUM TUCKYPC» U «CUTYaIUs
OOIIeHHSI PAaBHONPABHBIX KOMMYHHUKAHTOBY», YTO BO MHOTOM IpeIONpeaesieT
€ro MEeTO/10JI0THI0, BKJIIOYAIOIYI0 KaK 00leHayYHble, TAK U COOCTBEHHO JIMHT-
BUCTUYECKHE, B YAaCTHOCTHU JIMHIBOIOJUTONOrHYECKHe, MeTolbl. K mepBriM
OTHECEM MHTEpPIpEeTaInIo, ONICaHNuEe, CpaBHEHHE. BTopble npencTaBieHbl KOH-
TEKCTYaJIbHBIM aHAJU30M, KPUTUUYECKUM JIUCKYpC-aHAJIU30M U KpaToJoruye-
CKUM aHaJIHU30M.

KoHnTekcTyanpHbIN aHAIU3 NPEANOIAraeT, Kak yKe CBUAETEIbCTBYET CaMO
Ha3BaHHUE METOJla, PACCMOTPEHHUE SA3BIKOBBIX €IMHUI] B KOHTEKCTE UX HCIOJIb-
30BaHMS C YU€TOM KOHHOTATHUBHBIX 3HAUEHUN U JIMHTBOCTUIIMCTUYECKUX OCO-
6enHocreil. Kputnueckuil nuckypc-aHains, pa3paboTaHHBIM HAyUHON IIKOJIOM
T. Ban /[lelika, onpenensieT aHTa)KUPOBAHHBINA IOAXOJX HMCCIEAOBAaHUS, IPH-
CTaJIbHOE BHMMaHHUE K Hanbosiee OCTPhIM MpoOiIeMaM COBPEMEHHOCTH, B TOM
qyucie pacrpellelieHUIo BiIacTu B counyme. Kparomornyeckuii anaians mo3Bo-
JS€T OTBETUTH Ha BOIPOCHI, KAKUM 00pa3oM, uepe3 Kakue MeXaHU3MBbl BIAaCTh
JEMOHCTpUPYETCs / 3aHOBO KOHCTPYUPYETCS B X0/1€ OOLIEHHUS, a TaKkKe — KTO
00J1a/1aeT BJIACTHIO.
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Crparteruv Bnactv
B aMepuKaHCKOM nonantTnyeckom anckypce 2015-2016 rr.

O crpareruu MapruHaju3aliy U SI3bIKOBOM JTUYHOCTU MOJTUTUKA-MapruHa-
J1a MBI YK€ JIOCTaTO4yHO NoApoOHo nucanu [21]. TloaToMy 31€ch MbI CO3HATENb-
HO He OyJieM (hOKyCHpOBAThCsl HA ATOM TEME U MOCTAPAEMCsl PACCMOTPETh APyTrHUe
TEXHHUKHU BEICHUS SI3BIKOBBIX UTP BO BJIACTH B CUTYAIlMH OOIICHUS PaBHOIIPABHBIX
KOMMYHHKaHTOB.

Kaxk koncrarupyet P. Parmaiip, o1HOM U3 IpUBUIIETHN YEI0BEKa, HAJECIIEHHO-
I'0 BBICOKOH CTENEHbIO (JIUCKYPCUBHOMN) BIACTH, SABJISIETCS BO3MOXKHOCTH O€3HaKa-
3aHHO MCIOJIb30BaTh HEBEKIUBOCTH [9. C. 262] — ¢ TOUKHU 3pEHUS TUHTBUCTHUKHI
00BEMHOI0 CUTYaTUBHO O0OYCJIOBJIEHHOIO ()€HOMEHA, B KOHEUHOM CYETE BOCIIPH-
HHUMaeMOro KOMMYHHUKAHTOM CyOBbEKTUBHO, a IOTOMY HEMOAAAIOIIErocsi CTPOroit
neduHUIMY, HO cBsi3biBaeMoro Jk. Kanmenepom mpexke Bcero ¢ uaeei Hamaze-
HUSI Ha JIUL0 IpoTUBHUKA. VMccnenoBarens paznnyaeT HamaieHus Ha JILO [epco-
HaJIbHBIX KayecTB (aHry. quality face), Ha M110 colManbHONW UAEHTUYHOCTH (QHTJI.
social identity face) u Ha nuno otHomenwuit (anr:i. relational face). B mepBom ciy-
yae HEBEXJIMBasl A3bIKOBAs JUYHOCTh CTABUT MOJ COMHEHHME MO3UTHBHBIE Xapak-
TEPUCTUKH, KOTOPBIMU APYTON YEJIOBEK, 10 €r0 MHEHUIO, 00J1a1aeT — BHEILHIOK
MIPUBJIEKATEIBHOCTh, YM U T.1. Bo BTopoM — ockopOiieHue / tuckpeauTanus ocy-
LIECTBIACTCA KOMIIPOMETAIIMEN BCEN COLMAIBHOM T'PYIIbI, K KOTOPOM MpUHAJIE-
KUT cobeceqHUK. B TpeTheM — ocnapuBaroTCsi OTHOLIEHUS, C(POPMHUPOBAHHBIE
WHJIMBHUJIOM B OlpezesieHHOM KoyutekTuse [22. P. 28-31]. IlpuBeneM npumMepsr:

O’MALLEY: The fact of the matter is — and let’s say it in our debate, because you’ll never
hear this from that immigration-bashing carnival barker, Donald Trump, the truth of the
matter is...* (HamaJicHUE HA JTUIIO KAYeCTB, OTPUIIAHHE OPATOPCKUX crocobHocTtei 1. Tpamia,
BBICTABJIEHUE €T0 B BUJE KOMUUYECKOM (DUTYPBI, IPUHUMAIOIIEH yYacTHE B KapHABaJle, Kprya-
11eil CJIOraHbl IPOTUB MUTPAHTOB).

SANDERS: And somebody like a Trump comes along and says...>.

SANDERS: And where we are right now is we have got to stand up to the Trumps of the
world who are trying to divide us up® (ataka Ha U0 colUaabHOM uaeHTuuHOCTH J{. Tpamia,
MpEBpallleHHe €r0 MMEHHW B HAPHUIATENFHOE CYNICCTBHTENBHOEC C IOMOIIBI JT00ABICHHUS
K HEMY HEOIMPEACICHHOT0 apTHKIIS ¥ UCTIONBb30BAHUS BO MHOXKECTBEHHOM YHCIIE, TAK UTO, FO-
BOPSI O CBOEM HICOJOTHICCKOM MTPOTHBHUKE, CCHATOP MMEET B BHIY BCEX CBEPXOOraThIxX JFO-
JIeH, TI0 €r0 MHEHHIO, TOBEMIINX AMEPHUKY 10 MOTUTHKO-IKOHOMHUYECKOTO KPHU3HUCA).

TRUMP: ...Without media and all of the other corrupt entities that have helped her along
the way, she would be nothing, she would be doing so badly’.

*Pesxxum noctyna: https://www.youtube.com/watch?v=ti2Nokoq1J4 (nara oopammenus: 23.12.2023).
>PexxuM focrtymna: https:/www.youtube.com/watch?v=JDqZIgcSYtl (nara odpamenns: 23.12. 2023).
¢ Pesxum poctyma: https:// www.youtube.com/watch?v=F5RPn5vstHc (zara oOpamenus: 23.12. 2023).
"Pexxnm noctyna: https://www.youtube.com/watch?v=fV8RIxy2xfQ (mzara odpamienns: 23.12. 2023).
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TRUMP: Without the media Hillary Clinton could not be elected a dog-
catcher® (ataka Ha nuno oTHomeHui X. KIIMHTOH, HeNpU3HAHUE ee PEUTHHTA, T10-
JUTHUYECKUX 3aCITyT, BBICOKOIO MOJIOKEHUS B MOJIMTUYECKON HepapXuu — KaHu-
nat ObL1a ¥ IEpBOIi JIe[IU, M CEHATOPOM, U roccekperapem, a JI. Tpamn yTBepkiaer,
YTO €€ HE CJIe0BaJI0 Obl M30MpaTh JlaXKe Ha cCaMyl0 HE3HAUUTENIbHYIO JOJKHOCTB).

WHorpa HanazieHue Ha U0 coOeceHNKa OCYLIECTBISETCS B UMILIUIUTHON

dhopwme:

CLINTON: We're going to do it by having the wealthy pay their fair share and close the
corporate loopholes®.

[ToHsITH naHHOE BBIpa)KEHHUE MOKHO, TOJIBKO OOpPaTHBIIKNCH K HIMPOKO-
MY KOHTEKCTYy auckypca: B 2015-2016 rr. nemokpatsl cienaiu ocoOblid akx-
LEHT Ha TOM, 4yTo Muianuapaep . TpaMn He MIaTUT HAJOTH U UCIOJb3YET
pa3yiMyHbIe Ja3elKu, KOTOPblE OHU M Ipeaiarajd Ha3blBaTh COOTBETCTBEH-
Ho — ‘Trump loopholes’. PecnyOnukanen (MMIIMIUTHO) JUCKPEAUTHUPYETCS
Ha OCHOBAaHMHU TOrO, UTO OH MPHUHAJJIEKUT HEUECTHBIM CBEpPXOOraThiM JIO-
JsIM, n30erarouium JI00bIX pacxoa0B B 0JIb3y rocyaapctsa. [lo Hamemy mHe-
HUIO, UMIIIMIIMTHBIE (OPMbI HAallaJIEHUs HA JIMLIO CONEPHUKA HAJ0 TOXKE KBa-
AuGuUUUpPOBATh B KAUECTBE CTpPATEruil BIacTH, HO, COIVIACHO TE€PMUHOJIOTUU
P. Parmaiip, ux ciienyeT npu4nCIATh, HABEPHOE, K KOCBEHHBIM, a HE K Ips-
MBIM €€ IPOSIBICHUSIM.

[Topoii mpoBecTH YETKYIO rpaHb MEXy Pa3INnYHbIMU BUIaMH HEBEKJIMBOCTH
JOCTAaTOYHO MPOOJIEMATHIHO:

TRUMP: Secretary Clinton and others, politicians, should have been doing this for years,
not right now, because of the fact that we've created a movement. They should have been doing

this for years'.

PeueBoil )xaHp penInKu — yIpeK, B JAHHOM CJIy4ae BbIPaKEHHBIN IEep-
(exTHON NpOAOJIKEHHONW KOHCTPYKLIHMEH ¢ MoJalbHBIM TiaroyioM ‘should’
(should have been doing), noBropenHo# ABaxbl. B TOo Bpems kak ynorpe0Je-
HHE JAaHHOT'0 PEYeBOro )kaHpa co cTopoHsl /. Tpamna nHIMOUpyeT HAITUYHE
y KOMMYHUKaHTa ONpPEIEICEHHON CTENEeHU IUCKYPCHUBHON BJIACTHU, SBIAACDH
OJTHOBPEMEHHO U MONBITKON paclIuPUTh CBOE BIHUSHUE, TOCTaBUB IPOTUBHU-
Ka B CUTyallMIO, B KOTOPOH €l HeoOX0AMMO 3aIlMINAThCs, aJpecaToM yIpe-
ka aBusercad U X. KiuHTOH (ataka Ha JIMLIO KayecTB), U MOJUTUKHU B I€JIOM
(3KC-rOoCCeKpeTapb NUCKPEAUTHPYETCS Ha OCHOBAaHUHU €€ MPUHAJIEKHOCTHU

8 Pexxum poctyma: https://www.youtube.com/watch?v=Pkt7EqFWii4 (zara obpawmenus: 23.12. 2023).
?PexxuM foctymna: https:/www.youtube.com/watch?v=>5e-Pq9Qks88 (nara obparuenus: 23.12. 2023).
"Peskum nocrymna: https://www.youtube.com/watch?v=855Amo6ovK7s (nara odpamenus: 23.12. 2023).
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HEKOMIIETEHTHBIM IPABAIIMM 3JIATAM — HAIaJeHUE Ha JIMIO COLMAJIbHOMU
UJACHTUYHOCTH).

HeBexnuBocTh HE CBOAMTCA K MJEE aTaku Ha JauLo npoTuBHMKA. Kak yka-
3biBaeT X. Cnencep-Oaru, HEBEKIMBOCTh MOKET BOSHUKHYTh BCJIE/ICTBUE HEBbI-
MOJIHEHUS sociality rights — TOHATHS, TPEANOIATAIOIIEr0, YTO KOMMYHHMKAHThI
PYKOBOJICTBYIOTCSI IPUHIIUIIAMU CIIPABEAJIMBOCTH (QHTJI. equity) U BHUMATEIHHOTO
OTHOIIIEHUS IPYT K ApyTy (aHTI. association) [23. P. 16].

PaccMmoTpumM cienyromuii peueBoit pparMeHT:

BUSH: You said on September 30th that ISIS was not a factor.
TRUMP: Am I talking or are you talking, Jeb?

BUSH: I’m talking right now. I’m talking.

TRUMP: You can go back. You’re not talking. You interrupted me.
BUSH: September 30th you said...

TRUMP: Are you going to apologize, Jeb? No. Am I allowed to finish?
BLITZER: Just one at a time, go ahead...

TRUMP: Excuse me, am I allowed to finish?

BLITZER: Go ahead, Mr. Trump.

TRUMP: So...

BUSH: A little of your own medicine there, Donald.

TRUMP: ... again...".

OuyeBHHO, YTO TrOBOpSIINE, IOCTOSHHO NepeduBast Ipyr JIpyra, HE TOJBKO
HEe COOJIOAAIOT ATUYECKUE MPUHIUIBI OOIIEHUs, HO U OOpIOTCA 3a MpaBO I'OBO-
puth. CTpareruu BiIacTu, Kotopble npumenset /1. Tpam, eciu cienoBaTh TEPMHU-
Hojyoruu P. PaTmalip, conpsieHsl ¢ BOIIpOCaMH, XOTsI, Ha Hall B3IJISL, 371€Ch ObLIO
Obl yMeCTHEE BECTH pedb O KOMMYHHKAaTUBHBIX X0/1aX, HAalleJICHHBIX, C OJJHON CTO-
POHBI, Ha 3aXBaT KOMMYHUKATUBHON MHULIMATUBBI, a C JIPYroil, HUBEIUPOBAHUE
MOTBITOK KOHKYpPEHTa IpEeACTaBUThH ce0si 0ojiee BIUATENbHBIM JTUCKYPCHUBHBIM
urpokom. To, uto B peun J>ke6a by1a Toxe npociiexuBaroTCs IPEeTEH3UU Ha JIUC-
KYPCUBHYIO BJIaCTh, HOATBEPK1A€TCS IOCTATOUHO KAaTETOPUYHBIMU OTBeTaMu (I'm
talking right now. I'm talking.) n ynorpeonenuem guckpeaurtauuu: A little of your
own medicine there, Donald’.

. Tpammy Kak 4eJIOBEKY JOCTATOYHO BJACTHOMY CBOMCTBEHHO 3a/1aBaTh CBO-
UM [IPOTUBHUKAM BOIIPOCHI:

TRUMP: And, Hillary, I'd just ask you this. You've been doing this for 30 years. Why are
you just thinking about these solutions right now? For 30 years, you've been doing it, and now

you're just starting to think of solutions'.

" Pesxum nocrtymna: https://www.youtube.com/watch?v=YHYkOK7iszo (nara oopamenns: 23.12. 2023).
2 Pesxum nocrymna: https:// www.youtube.com/watch?v=855Amo6ovK7s (nara odpamenus: 23.12. 2023).
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I/IHOF)Ia OIUH U TOT K€ BOHpOC HOBTOpfleTCH FOBOp?IHH/IM HECKOJIBKO pa3, TEM
CaMbIM KOMMYHI/IKaHT CTpeMI/ITCH HOJ'IyLII/ITI) OTBET Ha HEIo, 4TO, KakK HpaBI/IJ'IO, I10-
3BOJISIIOT ce0e JTI0H, 00J1aTar0IIie BBICOKMM COITHATLHBIM CTATYCOM:

TRUMP: So is it President Obama’s fault? [Interruption]
CLINTON: ... before you even announced.

TRUMP: Is it President Obama’s fault? [Interruption]
CLINTON: Look, there are differences...

TRUMP: Secretary, is it President Obama’s fault? [Interruption]
CLINTON: There are....

BiiacTh MOKET IPOSBIISATHCS B PEUSBOM )KAHPE KOJKOCTH:
CLINTON: Well, actually, I have thought about this quite a bit.
TRUMP: Yeah, for 30 years.

Wnn:

Jeb BUSH: [ am sick and tired of him going after my family. ... He had the gall to go after
my mother. My mom is the strongest person I know.
TRUMP: She should be running".

Crpaterust BIacTU B IOCJEIHEM JHAJIOTE JIEMOHCTPUPYETCS] HEMpPU3HAHU-
€M JIMI[a OTHOIIEHW — KaHAUJAT OTKAa3bIBA€TCS CUUTATh CEMbIO byluei, kak
u3BecTHO, naBueit CIIA nByX nmpe3uieHTOB, B KaU€CTBE AIUThl aMEPUKAHCKOTO
oOmiecTsa.

3aeicTBYs pecypchl IUCKYPCUBHOM BIACTH, OJIUTUK MOXKET IPEJICTABIATh
ceOs1 B 00pase rocy1apCTBEHHOTO OOBUHUTENS, TIEPEl KOTOPHIM CTOUT Ba)kKHAs 3a-
Jlaya — MPUBJIEYb K (YTOJIOBHOM) OTBETCTBEHHOCTH CBOEIO ONIMOHEHTA:

CHRISTIE: ...So let’s do something fun tonight. Tonight as a former federal prosecutor
I welcome the opportunity to hold Hillary Rodham Clinton accountable for her performance
and her character. (Chants: ‘Lock her up’)*.

Xots K. Kpuctu u ykaspiBaeT, 4TO B MPOLIJIOM OH OBIJI MPOKYPOPOM,
HUKaKOW peajbHON BJIACTHIO, MO3BOJSIBIICH OBl €My pacclenoBaTh «JIEJ0
X. KnunTon», oH He HajgeneH. PecnmyOnukaHel u caM KOCBEHHO IMMPU3HAET JTO,
B Hauaje CBOCH TUpajIbl BeIs pedb O Becenbe (fun), «Bryietas B TKaHb TEK-
cTa- [0OBHHEHUS| AeMeHTHI crieHapHocTu» [24. C. 96], paccuuThiBasi Ha JO-
nudeckuii 3pdext. Tem HE MeHee, UHKPUMUHUPYS JUACPY IEMOKPATOB Ce-
pbE3HBbIE NPECTYMIEHUS, KaHAUJAT co3aaeT 1Js ceds umuk ‘powerful guy’.

B Pesxum nocrtymna: https://www.youtube.com/watch?v=Un30hY s-tCE (nara obparuenus: 23.12. 2023).
" Pesxum noctymna: https:// www.youtube.com/watch?v=HluRpyDpMql (nara obpamenus: 23.12. 2023).
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[Tocnennuii o6pa3 mHOTAA TEepecekaeTca ¢ uMmumkem ‘bad guy’, akTyanb-
HBIM, IOCKOJIBKY B COBPEMEHHYIO 310Xy Pa3MbIBAHUS MOpPaJbHO-HPAaBCTBEH-
HBIX T'paHull, Kak ceuaerenbcTByOT B.H. Hurmarynnna u E.H. ['annukuna,
Jake JII0U, Hapyllaloniue 3aKOH, HJEaTU3UpPYIOTCS, €CIM OHM 00JajaroT
BiacTeio [25. C. 94].

Crpemienue co3aath s ce0si UMUK BIIACTHOTO Y€JIOBEKa U IIPOELUPOBATh
JUCKYPCUBHYIO BJIACTb MOXET HOOY’KJIaTh TOBOPSIIIETO0 CPaBHUBATh IMOJUTHUKY
¢ OokcoMm:

TRUMP: [ have to say our system was rigged too except for one thing: if you win by massive

landslides every week, it’s no longer. It’s like the boxers".
Nnn:
CHRISTIE: Put me in the ring with Putin'.

[To3BonuM cebe mpUBECTH TaKKe JiBa IPUMEPA U3 POCCUNCKOTO ONIO3UIIUOH-
HOTO MOJINTUYECKOTO JIUCKYpca:

TUIATOUIKWH: V nux nuueeo ne noayuunocs, u menepv Hauia ouepedv omnpaguns 19
cenmsops ux 6 nokaym!".

MAJIBLEB: Muvt xomum cnacmu Poccuu om pesontoyuu! Jla, u s npuzwiéaio K HOpMaib-
HOU U 3AKOHHOU PEGONIOYUU, KOMOPYIO MOJICHO CEEPUIUMb TULUb NYMeM UMRUuUMenma. Hyosicno

omempanums om GAACMU 2JIAGHBLI MOPMO3, KOMOPbLIL Meulaem Hawell S9KoHomure's.

Pennuka B. ManbiieBa mpeactaBiseTcss 0COOCHHO MHTEPECHOM, MOCKOJb-
Ky HE TOJIbKO IOCTpOEHAa Ha BOJBHOW TPAKTOBKE CJIOBAa «PEBOJIOLUS», HO U XO-
pOLIO OTpa)kaeT CyTh MAHMMIYJALMI C JUCKYPCHUBHOW BJIACTHIO: YJIEH MapTHHU
«ITAPHAC», o61agasi MUHEMAIBHOM MOIEPKKOM CO CTOPOHBI HACEJICHUS (OKOJIO
1 %), Tem He MeHee BblABUTaeT TpeboBaHue nMnuumenta B. [lytuny, ais noctu-
KEHHSI KOTOPOro NMoTpedoBasioch Obl 2/3 TOJI0COB «3a» 00eUX MajlaT POCCUNUCKOTO
napiaameHTa. ONno3UIIMOHHBIN JesTellb (aKTUUEeCKH OCKOpOISeT IJlaBy rocynap-
CTBa, UCIOJb3Yysl MHOTO3HAYHOE CJIOBO «TOPMO3», KOTOPOE B MOJIOJACKHOM Kap-
rOHE MHTEPIPETUPYETCs KAK «OYEHb MEUIUTENbHBINA 4eIoBeKk». TakuM oOpazom,
IIPOUCXO/IUT OJHOBPEMEHHOE HAIla/IEHUE Ha JIUIIO KaUeCTB U OTHOLIEHUH, [0 CYTH,
peub ujpetr o0 OTKa3e cyuTaTh Npe3uJeHTa npe3ugeHToM. Ilpu 3ToM, KOHEUHO,
B aHAJIU3UPYEMOU CUTYallMM HU O KAKOM PaBHOIPAaBUU KOMMYHHUKAHTOB HE MOXKET

'3 Pesxum nocrtymna: https://www.youtube.com/watch?v=sLZIEDF bUk (nara obparenus: 23.12. 2023).
6 Pexxum noctyma:  https://www.nj.com/opinion/2015/10/chirs_christie boxing_vladimir putin
knock yoursel.html. (zata obpamenns: 23.12. 2023).

'7Pexxum gocryma: https://www.youtube.com/watch?v=EOwygS hQrM (nara oopatuenusi: 23.12.2023).
'8 Pexxum noctyma: https://www.svoboda.org/a/27938494.html (nara obpamenus: 23.12. 2023).
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ObITh U peun — Oosee Toro, B. [TyTHH peaxo HUCXOAUT 10 OTBETA HA MPEIbSBIIS-
eMble eMy OOBHHEHHS CO CTOPOHBI MapruHAIN3UPOBAHHBIX MMOJIUTUKOB, HE MOJIb-
3YIOLUXCS MOJJIEPIKKOM 3JIeKTOpaTa, a 4aCTO BOBCE HE MMEIONINX LIaHCa PUHATD
ydacTHe B BbIOOpax, B Ue€M TOXKE MPOSBIsAETCs cTparerus Biaactu. Kak Mbl oTme-
yajii, MOJI4aHHEe, UTHOPHUPOBAHUE, OTKA3 Ha3bIBaTh UMl KOHKYPEHTa MOT'YT OBITh
CTpaTerusiMi CaMOIIPE3EHTALIMN KOMMYHUKAHTA, Be/lb S3bIK — 3TO (hopMa COIU-
OKYJIBTYpHOTO / cumBonudeckoro kanutana (mo I1. Bypawe), mepecekaromerocs
C IpyTMMU BUJAAMH KanuTaja, B TOM YHUCJIE MaTEPUAIbHBIM, U OT TOI'0, HACKOJIBKO
WCKYCHO JIFOJIA BIAJCIOT SI3bIKOM, 3aBUCUT UX (PUHAHCOBOE OJ1aromnoryyue.

BnacTe B monUTHYECKOM HUCKYypCe MPOSBISETCA B HECMSATYEHHbBIX KOMILIU-
MEHTax B CBOH ajipec, OTBEPKEHUH MAKCHUMbl CKPOMHOCTH — IIpHE€Max, BECbMa
XapaKTEePHBIX IS s13bIKOBOM JInuHOCTH []. Tpamma:

TRUMP: Even Putin, you know Putin, they want me to disavow Putin, Putin of Russia,
he said Trump is a genius, he’ll be the next leader”.
TRUMP: That makes me smart®.

MaxkcuMa CKpOMHOCTH TEM HE MEHEE IIOJTHOCTHIO HE YCTPaHsAETCs U3 JUCKypca:

TRUMP: [ have a great company. I have a tremendous income. And the reason I say that
is not in a braggadocios way. It's because it’s about time that this country had somebody

running it that has an idea about money.

3ak/ouyeHune

Tema, nogHsATas B paMKax HACTOALIEH cTaTby, 0€3yCI0BHO OOIIMPHA U, MOYKHO
yTBEPK/1aTh, HEIOCTATOYHO U3yueHa. B naHHOM paboTe Mbl HE IPETEH10BaIH AaTh
HCYEPIIBIBAIOLIEE OMUCAHNE BCEX CTPATETUM BIACTHU, UCIIOJIB3YEMBIX B ITOJIUTHYE-
CKOM OOIIEHUH, WJIU TEM 00JIee NPEIIIOKUTD KIACCUPUKALIUIO UM, C TOUKH 3pEHUS
CUCTEMHOI'0 IT0JIX0/1a K U3YUYaeMbIM SIBJIEHUSM HEOOXOJUMYIO JJIsl JIyULIEero ux Mo-
HUMaHUs. bonee BaKHBIM Ha JAHHOM 3Tare UCCIEN0BAHUS HaM IIPEACTABIACTCS
LUIMPOKOE OOOCHOBAHUE MOHSATHS «BJIACTHY», BKJIIOUEHUE €r0 B OPOUTY JIMHIBUCTH-
KU ¥ OTHIOJIb HE TOJIbKO MOJUTUYECKOM: €CIIM UCXOIUTh U3 IIOCTYIIaTa, 4YTo oo1e-
HHE COIIPSIKEHO C JEMOHCTpPAMEed M KOHCTPYMPOBAHUEM BIIACTHBIX OTHOILICHHI
B Pa3JIMYHBIX BUJaX KOMMYHHUKAIMU — MacC-MEIMIHON, MEIUIIMHCKOW?!, Tea-

¥ Pexxum pmoctyma: https://www.youtube.com/watch?v=WdkwXsUBhoQ (mara oGpamieHus:
23.12.2023).

2 Pexxum  poctyna:  https:/www.youtube.com/watch?v=855Am6ovK7s (mara oOparueHus:
23.12.2023).

2 Ha 910 yka3biBax 1 M. OyKo, CTOSAIINH Y HCTOKOB KPATOJIOrHYECKOr0 TUCKypC-aHAN3a, TIOCBS-
THBIIHMH CBOE TBOPYECTBO M3YUEHHIO TNIAaBHBIM 00pa30M OTHOLICHUSM BJIACTH TaM, IJI€ MX JOJITOC
BpEMsl HE 3aMEYallH.
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TOTUYECKOH, TTOJIUTHICCKON, FOPUINICCKON U Ja)ke OBITOBOM, — TO CTAHOBUTCS
OUYEBUIHON HEBO3MOXKHOCTH ISl YUCHBIX-TYMaHUTAPUEB 0OXOAUTh CBOUM BHUMA-
HHUEM ATU aCICKTHI UCIIOJIb30BaHMS SI3bIKA.

[TpoBeneHHOE UccIeq0BaHNUE MO3BOJISIET CAETIATh PsiJl BBIBOJIOB:

* B MOJUTUYECKOM JIUCKYpCE peau3alysl CTPATeruil BIACTHU YacTO MMEET OT-
HOIIICHUE K aKTyaJIM3alUN HeBelCIUs0Cmu, B CBA3U C YEM UMEHHO MOCIIECIHEE
MOHSTHE JIOJDKHO OBITh OTPKEHO B JIMHTBUCTUYECKUX HCCIICAOBAHUAX —
HE TOJILKO C TOYKH 3PEHUS OCYKICHHUS HEBEKIMBOCTH (JIMHIBOIKOJIOTUIECKUN
MOJTXO/T), HO ¥ M3Y4YeHHs (PYHKIIMH, BHITTOTHSIEMBIX HEBEKIIMBOCTHIO B OOIIEHUHT
(FTMHTBOIIparMaTUYECKUA TIOAX0/), B TOM YHCIIE UMEIOIIUX HEMOCPEACTBEHHOE
OTHOIIICHHE K TIOHATHIO TUCKYPCUBHOM BIIACTH;

* JMCKYpPCHBHAs BJIACTh MPEICTABISIET COOOM, IO BCEH BHIUMOCTH, KOHTHHYYM,
COLMAIbHYIO JAHHOCTh, PACIIPENCICHHYIO0 U OJTHOBPEMEHHO PACIPEACIIIEMYIO
MEXTy KOMMYHUKAHTaMH B XOJI€ B3aUMOJICHCTBUS MEXKTy HUMU;

* 0Oopnba 3a obnamanue OUCKYPCUBHOU — OTHIOAb HE TOJIBKO MOJUTHYECKON —
BJIACTBIO SIBJISICTCS BEAYIIECH JIMHTBOIIPArMaTHYECKOM YCTAHOBKOM B TTOJIUTHYC-
CKOM JIUCKYPCE, pealIM3yEMOI Yepe3 UCIIOIb30BAHUE CTPATErUI BIACTH.
JlanpbHEN X BEKTOPOB PACCMOTPEHHUS BIIACTH C TOUKH 3PEHUS MOTUTHYECKON

JIUHTBUCTUKHU MHOTO: CJIETYET IMOPOOHO MPOAHAIM3NPOBATH HE TOJIBKO CUTYAIIUIO
WHTEPAKIINU PABHOMPABHBIX KOMMYHHKAHTOB B MApPAUTME «IOJUTHUK — TOJIH-
THK», HO U 00OpaTUTHCS K B3aUMOJICHCTBHIO, KAK MUHUMYM B (pOPMaJIbHOM OTHOIIIE-
HHUH, aCCUMETPUYHBIX MO3UIIMI BJIACTH, HAIIPUMED, B paMKax OOIICHUS nOAUMU-
Ka — NOIUMU4ecKo20 UHCMumyma Wl noaumuxa — uzoupamens. Ipudaem yxe
cervac MOXHO MPEANOJIararh, YTO yIPOIIEHHOE BUJECHHUE ar€HTOB MOJUTHYECKOTO
JMCKYpca, HAXOASAIIUXCS BO TJIABE TOCYIapCTBa («BO BIACTH» — B Y3KOM €€ TIO-
HUMaHWH), B KAYECTBE BCECUJILHBIX CYIIHOCTEH, a KIIMEHTOB — JIMIICHHBIX IMPaB,
00€3TMYeHHBIX 00bEKTOB MAHUITYJISIIIUN — HE COOTBETCTBYET JIEHCTBUTEIILHOCTH.
Mex 1y TeM HMEHHO 9TO 3201y K CHUE — OFHA U3 TPUYMH allOJIMTUYHOCTH HaceJe-
HHUS, CTABIIETO, K COXKAJICHUIO, CAMBOJIOM Hamiero BpeMeHu. OHO3HAYHO, YTO JIJIsI
YTOYHEHHUS U MPOSICHEHUS MHOTHX aKTyaJbHBIX MOMEHTOB (DYHKIIMOHUPOBAHUSI
JMCKYPCUBHON KaTETOPHH «BJIACTHY» TPEOYIOTCS TOMOTHUTEIIHHBIC UCCIICIOBAHMUS.
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Pe31ncTeHTHOCTb K BO3paKeHuto
B HAy4YHO-NMONYAAPHOM ANCKYypce:
npoAaBuUraloLWnin 1 HOBOCTHOMN TEKCT
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AHHOTANUsI. AKTYaJbHOCTh MCCICIOBAHUS JKYPHAIHCTCKOTO TUCKypCa B aCIEKTE Pealiu3aiii
KOMMYHHUKATUBHOTO JISHCTBUS BO3Pa)KEHHUsl CBsI3aHA C CYIICCTBEHHBIMH HM3MEHEHHUSMH, TPOU-
30IIEIIMMH KaK B BOCHPUSTHU HAYKH IIUPOKON OOMIECTBEHHOCTBIO, TAK U B )KYPHAIUCTCKOM
MPENICTABICHUH 3TOU cepsl AesTeabHocTH. HayuHas cdepa cTaHOBUTCS Oojiee po3padHa, 4yTo
TpeOyeT JONOJHUTENbHBIX YCUIIUI B TPAHCIISIIIMA HAYYHOTO 3HAHUS U PENPE3CHTAIIMH JOCTHKE-
HUN ¥ OTKPBITHI B 00JaCTH HAYKH HIMPOKOMY YHMTATEN0. DTHM OOBSICHIETCS HEOOXOIHUMOCTh
MOBBIIICHUS PE3UCTCHTHOCTH MEIMATEKCTa O HAyKE K BO3PAXKCHHUIO U OTPUIAHUIO CO CTOPOHBI
LesieBoi aynutopur. Lenbio cTaTbu SIBJISIETCS aHAJIM3 MEXaHU3MOB MOBBIILICHHS PE3UCTEHTHOCTH
MEJIMATEeKCTa K BO3PAKEHHUIO. DMITUPUUCCKYIO 0a3y COCTABUII THIIEPMETUATEKCT O HAYYHBIX Pa3-
pabotkax Pocaroma B Goprbe ¢ pakoMm. B ycioBHsIX pa3BUTHs HOBBIX MEIHMa HEBO3MOXHO HI-
HOPUPOBATH HOBBIE CITIOCOOBI COOOIICHHS HH(DOPMALIMKE KOHEYHOMY HOTPEOUTEIIO, IIO3TOMY 0a3a
aHaJM3a COCTaBJeHA M3 PA3HOPOJHBIX IO XapaKTepy B3aUMOJACHCTBHUSI C ayJUTOPHEN UCTOUYHU-
KoB: Tenerpam-kanan «Ctpana Pocaromy», OMHOMMEHHOE KOPIIOPATUBHOC H3IaHHE, HECIelra-
JIM3UPOBaHHbIE Me/ua. BpiOpaHHbIE HCTOYHUKY aHATIM3UPOBAIUCH C TOUYKH 3PCHUS BBIPAKEHHS
ACIIEKTOB CMBICIOBOW MO3UIINU CyOBEKTa PEYH — MOJYCHOCTH, ICHOTATHOCTH, KOMMYHHKATHB-
HOCTH. B Ka)JI0M U3 UCTOYHUKOB JOMUHUPYET OJMH U3 CMBICIIOBBIX aCIICKTOB, TAKMM 00pa3oM
obecrevrnBaeTcsi pe3UCTEHTHOCTh K BO3PAKEHHUIO Ha KaXK/IOM M3 TAINOB OCBEIIEHHS HH(POMOBO/IA.
B coBpeMeHHBIX Me/iia HOBOCTHOM JUCKYPC ABISACTCS MPOIOIKEHUEM TPOJIBUTAIOIIETO THCKYP-
ca, MCXaHU3MBbI MMOBBIIICHUS PE3UCTEHTHOCTU TEKCTA K BO3PAKCHUIO, pa3pabOTaHHBIC HA ITAlle
MIPOJIBUTAIOIIETO JIUCKYpPCa, BIIOCIEICTBIH PEaln3ylOTCsi B HOBOCTHOM. B pesynbrare aHanuza
BBISICHEHO, YTO JIOMUHAHTHBIM aCIIEKTOM CMBICIIOBOM TO3UIHH CYOhEKTA pEUr Ha TelerpamM-KaHa-
JIe, MOCKOJIBKY 3TO MEPBOEC IO BPEMCHH MOSIBJICHHS M CAMOE JICTKOE JIJISI BOCIIPUSITUS COOOIICHHE,
SIBIISIETCSI MOJIYCHOCTh KaK T€HepaJ3MpOBAHHOE 3asIBJICHUE O 3HAYMMOCTH OTKPBITHS. B kopro-
PATHBHOM U3/IaHUHU, KOTOPOE BKJIIOUACTCS B JIUCKYCCHUIO BCIIE] 3@ TEJIerpaM-KaHalloM, Ha TIePBBIi
IJIAaH BBIXOJUT KOMMYHHKATUBHOCTb, 3/I6Ch MPOUCXOIUT OTPabOTKA MEXaHH3MOB COIPOTHUBIIC-
HUs1 BO3PAXKEHUIO, pa3padarbiBaeTCss OCHOBHAS cUCTeMa 00pa3oB, MeTadop, pernpe3eHTHPY FOIUX
POJIb OTKPBITHS Uil OOMIECTBA; BIOCICACTBHH OTPAOOTAHHBIC 3/1€Ch MPUEMBI MPUMEHSIOTCS
B HCCICUMAIM3UPOBAHHBIX MEIHa — COOCTBCHHO JKYPHAIUCTCKUX MyOnukanusx. Ha mocieqnem
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JTarne B THIpeMeIuaTeKcT BKI0YaoTes Tpaaunuonasie CMU, B HUX Ha MepBbIi MIJ1aH BBIXOAUT
JEHOTATHOCTh KaK COOOIIEHNE O Pe3yIbTaTHBHOCTH, BO3MOKHOCTH O0OECIIEUHThH ITHPOKOE pac-
MIPOCTPAHEHHE ¥ MPUMEHEHNE HOBBIX TEXHOJIOTHI.

KiaioueBbie ciaoBa: BO3paKCHUEC, TUIICPMCANUATCKCT, ACICKTbI CMBICJIOBOM IIO3UINH Cy6’beKTa,
JHUAJIOTUYHOCTH
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Resistance to Objection in Nonfiction Discourse:
Promotive and News Text

Natalia A. Prokofeva ® B, Ekaterina A. Shcheglova

Saint-Petersburg State University, Saint-Petersburg, Russian Federation
B n.prokofieva@spbu.ru

Abstract. The topicality of the study of nonfiction journalistic discourse concerning the
communicative action of objection is connected with the existing changes which happened in the
perception of science by the public and the journalistic interpretation of this sphere of activity.
The scientific sphere becomes more transparent which demands extra efforts in the broadcasting
of scientific knowledge and representation of achievements and discoveries in the field of science
to the public reader. This explains the necessity to increase the resistance of mediatext about the
science to the objection and denial by the target audience. The purpose of the article is the analysis
of mechanisms for increasing the resistance of mediatext to objection. The empiric base includes
hypermediatext about scientific discoveries of Rosatom in struggling against cancer. Under the
development of new media it is impossible to ignore the new methods of information broadcasting
to the final consumer, therefore the base for analysis includes sources which interact differently
with the audience: TG-channel “Country Rosatom”, cognominal house publication, non-special
media. The selected sources were analyzed from the viewpoint of meaning positions of speech
subjects — modality, denotation, communicativeness. It is interesting that in each source there
dominates one of meaning aspects, thus, providing the resistance to objection on each stage
of information cause presentation. In contemporary media the news discourse is the continuation
of promotive discourse, the mechanisms of increasing the text resistance to objection, developed
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on the stage of promotive discourse, are later performed in the news one. After the analysis
it was revealed that the dominant aspect of meaning position of speech subject on TG-channel
is modality as a generalized announcement about the significance of the discovery, because it is the
first appearance and the easiest for perception. In house publication which follows the TG-channel
in the discussion the communicativeness goes forward, here happens the approval of mechanisms
for resistance to objection, develops the main system of images, metaphors, representing the role
of the discovery for the society, later the approved methods are applied in non-special media —
namely journalistic publications. On the last stage in hypermediatext we see the traditional mass
media, here denotation as the message about the effectiveness and the opportunity to ensure wide
spread and appliance of new technologies goes forward.

Keywords: objection, hypermediatext, promotive discourse, aspect of subject meaning position,
dialogueness
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BBepgeHne

Ecan paccmarpuBaTh MeAMagUCKypC MaKCHUMaJIbHO OOOOIIEHHO, MOX-
HO OTMETUTH 3aKOHOMEPHOCTHU OOpalleHHs KYPHAJIUCTOB K TEM MU UHBIM
croco0aM BOBJIEUEHU I UUTATEIbCKON ayAUTOPUU B 0OCYKJI€HUE, TOITKOBAHU
npeaMeTa pedu B KYPHAIUCTCKOM TEKCTE, IPEBEHTUBHOM 3alIUThl OT HENPU-
SITHUS IO OTHOLIEHUIO K MaTepuaiy u npod. Bo Bcex Ha3BaHHBIX cllydasX YHU-
BEPCAJIbHBIM PEIICHUEM CTOSIIEro Nepe/] KypPHAIUCTOM BOIIPOCA CTAHOBUTCS
Bo3paxkeHrne. OHO IKCTPANOIUPYET CBOE BIUSHUE C OTACIbHBIX (parMeHTOB
TEKCTa, Ie JAEHUCTBUTEIBbHO BOCTpeOOBaHAa BepOalbHO BBIPAXKEHHAs] UHTEH-
1Sl BO3pa)KEHUS, HA MEXaHU3M PEUYENOPOXKICHUS LEJOro KYypHAJIUCTCKOIO
MPOU3BEACHHUS.

Takoe siBjeHHe HaOII01aETCs BO BCeX chepax MeAMaTUCKypca, OHO CTAHOBHT-
Csl IPOJIOJIKEHUEM NPUHIUIIA TUAJIOTUYHOCTH, 3aJI0KEHHOI'O B OCHOBY CO3JaHUS
’KYPHAJIMCTCKOrO TEKCTa, U OCOOEHHO SpKOE BOIUIOILEHHE BO3PAKEHUE KAaK OHTO-
JIOTMYECKOe CBOMCTBO TEKCTA MOIY4YaeT B IUCKYPCE O HayKe.
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B coBpemeHHOM Mupe ycloBHS CYyIIECTBOBAHUSI HAyYHOW KOMMYHHKALUU
MpeTepriesu 3HaYuTeNIbHbIe N3MeHEHHsI. OO0 3TOM TOBOPUT YK€ pacIIMpEeHHUE ca-
MO0 MPE/ICTaBIIEHU O I'PaHUIAX HayyHOU KoMMyHHUKauuH [1]. B HacTosmiee Bpe-
M3l BCE OOJIbILIE TOBOPAT O Pa3HOHANPABIEHHOM IPOLIECCE, B KOTOPBIM BOBJICUEHBI
menua [2]. UccnenoBanust B 00acTu Meaua MOKA3bIBAIOT, YTO HayKa repecrania
OBITH YEM-TO ATUTAPHBIM, HEOCTYMHBIM MpodaHaM: JJIsi OMUCAHUS 3TOr0 Mpo-
uecca M.B. 3aruaynnnna ucnosnb3yeT NOKa3aTelbHY0 MeTapopy CTaBLUIUX MPO-
3pauHbIMU CTeH JlabopaTopu [3]. MenuaTtuzauus u uudpoBuU3alus HayKu IpuBe-
JU K TOMY, YTO YCHEIIHOCTb B NMPOJBUKEHUU TOTO UM MHOTO HAYYHOT'O IIPOEKTa
3aBUCHUT HE TOJBKO U HE CTOJIBKO OT MIYOMHBI IPOPAOOTKU HAYUYHOU IPOOIIEMBI,
3(¢(HEeKTUBHOCTU pENICHUS] UM HMHHOBAIIMOHHOCTH IOAXOJA, CKOJBKO OT KOT-
HUTHUBHBIX U IIEHHOCTHBIX YCTAHOBOK ayauTopuu [4]. CyOBbeKT momyaspu3anuu
B 9TUX YCJIOBUSX BBIHYKJIEH UCKAaTh T€ (JOPMBI MPEJCTABICHUS HAYYHOI'O 3HAHMUS,
KOTOpBIE OyyT OTBEYATh 3arpocam ayaAuTopuu. Y mpex/ie BCero oH J10JKeH y4u-
ThIBaTh, BO3MOYKHOCTh BO3Pa)KEHUsI KaK K COIEPKATEIbHON YacTH, TaK U K caMoil
(hopme nmpeacTaBieHUS.

Cnenyer yuecTb HpH 3TOM, 4TO 0€3 BO3pa)X€HUs MPHUPAILEHHUE HOBOI'O
3HaHUS B MPUHLMUIE HEBO3MOXKHO: TOJBKO Y€pe3 OTPHULAHUE, KOPPEKLHIO HIU
YTOUYHEHHE CTapOro, yCTOSBIIETOCS, KOHUENTYaJbHO CJIOXHUBILIErO MPOUCXOAUT
pa3BUTHE HAYYHOW MBICIH. DTO MHOTOKPATHO MOAYEPKUBAJIOCh KaK B TPyJax
no ¢unocobun HayKu [5], TaK W MO JUHTBUCTUKE — B ACIEKTE JIOTUKH S3bI-
Ka: «KMMEHHO BO3Pa)KE€HUS, KPUTUUECKUE 3aMEUaHUsl, UCTIPABJICHUS, YTOUHEHUS
1 KPUTUYECKHUE OLEHKU UCTUHHOCTH CYKJIEHUM CTUMYJIUPYIOT pa3BUTHE U yTIIy-
Osienue HaydHbIX KoHmenui» [6. C. 5]. CnegoBaTenbHO, BO3paKeHHUE KaK MO3HA-
BaTeJIbHO-KOMMYHUKaTHBHOE neicTBue [7. C. 98] ompenernsieT ABUKCHUE HAyY-
HOM KOMMYHHKAIIUH B LEJIOM.

OnHako B yCIOBHUSIX MeIHMa B HAy4HO-TONYJISIPHOM KOMMYHUKAIIMM MHOTO-
KpPaTHO BO3PACTAET KOJIMYECTBO IUAJIOTUYECKUX CBSA3EH, pa3BUTHE TUATIOTHYECKUX
LMKJIOB IIPOUCXO/IUT HE TUHEIHO, a B MHOTOMEPHOM JUCKYPCHBHOM IIPOCTPAHCTBE,
COOTBETCTBYIOIIUM 00pa30M yBEJIUYUBAETCA U YUCIIO aKTOPOB C Pa3HBIM YPOBHEM
3HaHMS, a CJIEI0BATENBHO, C PA3HBIMU BO3MOKHOCTSMH BOCIIPUSATHS HAYYHOT'O 3HAa-
HUSI, pacTeT Juajornyeckas HalpsHKeHHOCTh JucKypca [8; 9]; o kareropuu CBs3HO-
CTH JIMAJIOTUYECKOIr0 TEKCTa B YCIOBUAX UHTepHET-KoMMYHHKauuu [10]). B atux
YCIIOBUSIX aBTOP BbIHY KJIEH U3HAUAJIbHO aallTUPOBATh CBOM TEKCT K BOCHPUSATHIO
ayJJUTOPUU — BO3pacTaeT €ro KOMMYHHMKAaTUBHAs PE3UCTEHTHOCTh K MOTEHIIHAJIb-
HOMY Bo3pakeHuto. [lociennee moHMMaeTcst OOBIYHO KaK «YMEHHS / CHOCOOHOCTH
ajpecara MPOTUBOCTOATH OIPENEICHHBIM THIAM KOMMYHUKATHUBHOI'O BO3JEil-
CTBUS, OKa3pIBaeMoro Ha Hero agapecantom» [11. C. 9]. B ciyuae HayuHo-nonysip-
HOWM KOMMYHHMKALUH PE3UCTEHTHOCTh HYHO MOHUMATh mupe [12]: aTo ycToiuu-
BOCTb TEKCTa K MOTEHI[MAJIbHOMY BO3paKEHHUIO a/ipecaTa, J0CTUraemMasi CUCTeMOi
PEUEBBbIX CPEICTB, ABJISIOUIUXCS 10 CYyTH OTBETOM Ha 3TO MOTEHIMAJIBLHOE BO3pa-
xKeHue. B cBs3M ¢ 3TUM, ¢ Halllell TOYKH 3pEHUs], HEOOXOAMMO CPaBHUTD CPEICTBA
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ONIO3UTUBHOCTH B PA3HBIX TPACKTOPUAX IPOJABUKEHHU S HAYYHOTO 3HAHUS B HAYy-
HO-TIOMYJISIpHON KOMMYHHUKAMU. B pamMkax 3Toil paboThI MbI IPEJIII0JIaraeM coro-
CTaBUTb COOCTBEHHO MPOABUTAIOIINI U HOBOCTHOW JUCKYPCHI.

Llenb nccnepgoBaHuns

OnpeneanTs HHCTPYMEHTHI BO3paKEHUSI B IIPOJBUTAIONIEM U HOBOCTHOM Ha-
YYHO-TOITYJISIPHOM JTHCKYypPCE, ITPOaHAIN3UPOBATh CYIIECTBYIOIIME B HUX MEXa-
HU3MBI CO3/1aHUS PE3UCTEHTHOCTH K BO3PAKEHUIO.

Pe3yn bTaTbl nccnepnoBaHnA

LleHTpadbHBIM TOHATHEM HAIETO WCCIEIOBAHUS SIBISETCS BO3pa)kKCHUE.
HecMoTpst Ha ero BHENTHIO CEMaHTUUYECKYTO MPO3PAaYHOCTh, €r0 TPAKTOBKA B Ha-
YYHOM TI0JIe HeoJHO3HauHa. Eciii MBI 00paTUMCS K TOJKOBBIM U CEMaHTHUECKUM
CJIOBApsIM PYCCKOIO SI3bIKa, TO AeuHULMS OyJeT mpocTta: ‘1. BbICKa3aHHOE HECO-
rjlacue, U3J10)KeHHUEe MPOTUBOIMOJIOKHOTO JIOBO/Ia, MHEHHUSI; 2. MHEHHE, JOBOJI IIPO-
TUB 4ero-H.”!. MOXHO yBUETh, 4TO B OOLICYNOTPEOUTEIHLHOM IOHMMAaHUH JICKCe-
MbI IPOUCXOAUT €€ CHHOHMMU3ALIMS CO CIOBOM Hecoenacue. B HayuHOM BOCIIpHS-
TUU TIOHATHS 803padiceHue U Heco2aacue TaKKe YaCTO CMEIINBAIOTCS MIIH UCIOJb-
3YIOTCSl B KaUeCTBE CUHOHMUMOB. B 3TOM ciydae B mose 3peHus ucciaenoBareneit
OKa3bIBACTCS KATETOPHsI OTPHUIAHMS, HIIM HETAIMs, PACCMATPUBAIOIIASCS B Pyclie
JIOTUKO-CTPYKTYPHOT0 OAXO0a K U3yUeHHIo si3bika (cM. [13—16] u np.). Takoe no-
HUMaHHE JaeT, 0€3yClIOBHO, 00bEMHOE Mpe/ICTaBlIeHHE 00 OTPULIAHUM KaK rpam-
MaTHYECKOW KaTEeropyuH, OJJHAKO CYIIECTBEHHO Cy’KaeT PAMKH WCCIICIOBAHMS TIPU
oOpaleHny K KOMMYyHUKATHBHOM TIPAKTHKE.

[Tpu 5TOM BO BCEX UCCIICIOBAHMSIX OTMEYACTCS POJIb OTPUIIAHUS B IBUKCHUN
MbIcu [17], a COOTBETCTBEHHO, M THaJIoTa (Cp. ¢ IOHATHEM aHTHUTE3uca B (uUIIo-
codumn). [locnenqnee 0coOEHHO BaXXHO MPH OOpaIllEeHUH K MU3YUYEHUIO MHOTOMEp-
HOW TMAJIOTMYHOCTH MEAHAIPOCTPAHCTBA. 3aKOHOMEPHO, YTO UMEHHO B JUCKYP-
CHBHBIX HCCJICIOBAHUSAX BO3PAXKCHHE PACCMATPUBACTCS KaK PEUEBOC WIIU KOM-
MYHHKATUBHOE JCWCTBHE, MPOBOASATCS TONBITKA pPAa3rpPaHHYCHUS BO3PAKCHUS
u Hecornacus [18; 19].

OuyeBHHO, YTO B ATUX YCJIOBUSIX CaM TEPMHUH 603padceHue HYXKIAeTcs
B YTOUYHEHHH M TPOpadoTKe. B paMKkax Hamiero uccieaoBaHusl HAyYHO-TIOMYJISP-
HOT'O MEIMIHOTO JTUCKYpPCa BaKHO YUUTHIBATH MECTO BO3PaKEHUS B pPa3BEePTHIBA-
HUH KOMMYHUKATHBHBIX CIICHAPUEB B XOJIC B3aUMOJICHCTBHS a3 TMIHBIX aKTOPOB,
a CJIeJI0BaTEeIbHO, 1IeJIeco00pa3eH MMPOKUM MOAXO0/ K MOHUMAHUIO BO3PAKEHUS
KaK KOMITIJIEKCHOTO KOMMYHHKATHBHOTO JICHCTBHSI, UMEIOIIETO Pa3IMuHbIe Pa3HO-
BUTHOCTH (COMHEHHE, UpOHUYECKOE Bo3paxkeHue [20], TpoiauHr u mp.) U obmaa-
101Iero COOCTBEHHOM pedeBol cUCTeMHOCTRIO. [locinennee o3HauaeT HaIU4Yue 11e-
JIOr0 KOMITJIEKCa PEYEBBIX €MHMUII, MAPKUPYIOIIUX BO3paKEHUE U O()OPMITSIOIINX

'Pycckuii ceManTrueckui ciosaps / nox oo, pen. H.FO. Ilsenoroii. T. I1. M.: A36ykoBHuK, 2000.
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€ro B peueBOi apXUTEKType JucKypca. B siape noss Bo3pakeHus: HaXoAsTCs T€ ca-
Mble cpescTBa Heranuu [21], KOTOpbIMU OOBIYHO U OTPAaHUYUBAETCS JOTMUECKUI
1 (GopMaJIbHO-IPAMMaTHYECKH I MOIXO0AbI K BEIPAKEHUIO B A3bIKE HECOTIIACHSL.

Cy1iecTBOBaHUE Pa3HOOOPA3HBIX BAPHAHTOB BO3PAKECHUS JI€TACT JIOTHIHBIM
MIPEATNOJIOKEHUS 00 UX KOPPEISALMH C pa3IMUHbIMU HANPABJIECHUAMHU MOy pU3a-
LMY BHYTPH HAYYHO-TIOMYJIIPHOTO AUCKYPCAa — TPAEKTOPUSAMU IMPOIBHKEHUSI Ha-
yuHoro 3Hanus. JI.P. JlyckaeBa BbIIEIAET TPACKTOPHUU MONYJISPU3ALINH, OITUPASICh
Ha TaKue KPUTEPHH, KaK HaIlpaBJICHUE PEUEBOU JESITEIbHOCTH, IPEAMET, Ha KOTO-
PpBIii OHA HaIlpaBJIeHa, XapaKTep B3auMOJEHCTBUS ajpecara 1 afapecanTa [8; 9]. Tak
OBLII0O OOHAPYIKEHO MATHh TPACKTOPUINA: HOBOCTHOE HH(POPMHUPOBAHHUE, OOBICHEHNE
HAy4HOTO 3HaHWUs, paccka3 00 UCTOPUU HAyKH, MPOJBUKEHUE HOBOTO HAy4YHOTO
3HaHMS, pa3BJICUCHHUE.

Ma'replnan n metogonorna nccsiefgoBaHnAa

Br16op smnupuueckoit 6a3pl ucciieoBaHusi 00ycIOBIEH MOCTABICHHON Iie-
abt0. JlJ1st BBISIBIIEHUSI OCOOEHHOCTEN BO3pa)KEHUS B JIBYX BbIOpaHHBIX JJIsSl COIIO-
CTaBJICHHUS] TPACKTOPHUAX ObLT B3ST THUIIEPMEIHATEKCT, KOTOPBIM ObLI chOpMHpO-
BaH TeMOW HayudHbIX pa3paboTok Pocaroma B 60pn0e ¢ pakom. B cocras rumnep-
MEIMATEeKCTa BOLLIM KaK MyOJMKAalMy KOPHOPATUBHBIX MEIUAPECYpPCOB CaMOTo
Pocaroma (mpoaBurarommii 1MCKypc), Tak U MaTepHabl HECTIELIMAIU3UPOBAHHbBIX
CMU (noBocTtHOM muckypc). Takum 00pa3om, BHIOOpPKA TEKCTOB, COIACPIKAIIMX
BO3pa)keHME, ObljIa COCTaBJIEHAa Ha OCHOBAHUM HEMPEPBIBHOIO OTCIIECKUBAHUS ITY-
onukanuit: 1) Telegram-kanana «Ctpana Pocatom»; 2) razetsl «Ctpana Pocatomy;
3) B HOBOCTHBIX JICHTaX HECTECIHATU3UPOBAHHBIX M3IaHUHN (ApryMeHTHI U (hak-
Tb», «KoMcomonbckas nipana», PEH TB, TACC u ap.). OT6op MaTepuaia mpous-
BOJIMJICSL METOZIOM CILIOIIHOM BbIOOPKH ¢ Mast 2020 o nexabpsb 2023 rr.

Telegram-kaHan — 3TO croco0 ONEPaTHUBHOIO pearupoBaHUs KOPIOpPALUU
Ha cOOCTBEHHbIE Pa3pabOTKH, HHCTPYMEHT MX JMHAMHYECKOTO, HEMPEPHIBHOIO,
Pa3BepPTHIBAIOILEIOCS B PEKUME aKTyaIbHOI'O BPEMEHU MPOJBUIKEHUS; B TEUEHUE
JTHST MOYKET OBITH TPEJCTABIICHO OT ABYX JI0 IECSITH Ty OIMKAIN, B KOTOPBIX IPE-
cTaBjieHa MHpoOpMaus O JEATEIbHOCTU KOpPIOpallMu B caMbIX pas3HbIX cdepax,
OTJIMYUTENBHON uepToi telegram-kaHana siBIsSETCS JOMYCTUMOCTh CYOBEKTHB-
HBIX CY’KJICHUM U OIIEHOK. ['a3eTa — OoJiee TpaauIMOHHBINA CIIOCOO perpe3eHTa-
UM JTOCTHXKEHHUI KOMIIAHWM, KOTOPBIM TO3BOJISIET JaTh ajpecaTry Oosee MoaHOoe
U JIETAJIU3UPOBAHHOE TPENICTABICHHE 00 WX coiepkaHuu [21]; mepuoauvIHOCTh
ee BBbIXO/Ia — pa3 B Mecsll, HHpopMalus O COAEPKaHUU OYEPETHOIO BBIMYCKa
MOJJIEPAKUBAETCS Yepe3 AaiIKEeCThl, pacChlilaeMble JIBa pa3a B HEJEINI0, MyOyInKa-
LUHU TEMaTUYECKU KOPPEIUPYIOT C KOHTEHTOM telegram-kaHaja, HO OTJIIMYAIOTCS
O00BEKTUBHOCTHIO U CACPKAHHOCTHIO B oueHKax. TexcTel TI-kanamna, naimxecra
U ra3eThl CBSI3aHbl APYT C JpyroM rumnepccbiikamu. HecrienuanuzupoBaHHbIE U3-
JTaHUsl HAaIIPaBJIEHbI HA pearupoBaHUe Ha COCTOSIBUINICS HH(OIOBO, penpe3eHTa-
1us pa3paboOTOK MOJIyYaeT OTpakeHWE B HOBOCTHOM JIEHTE B MOMEHT IOJYUEHHUS
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3HaYUMBIX PE3YJIbTAaTOB, TO €CTh 3/1€Ch Mbl UMEEM JIEJI0 C SMU30ANUYECKH MOSIBIIS-
IOLIMMUCS MaTeprajaMy B IPOTUBOBEC HEMPEPHIBHOCTHU MIPEICTABIECHUS B KOPIIO-
pPaTUBHBIX UCTOYHUKAX.

BriOpannas 115 aHanu3a TeMa 00J1a/1aeT HECOMHEHHOM 3HaUMMOCTBIO Ha (poHe
CJIO’KHOM MOJIMTHYECKOM MMOBECTKH JTHS:

* IIEepBble TEKCTHI MOSBIISIOTCS B MEPUOJ MAaHAEMHU KOPOHABUPYCHOM MHQEK-
IIUH, YTO CaMO I10 cede aKTyaJu3upyeT MEIUIUHCKYIO TEMATUKY;

* OHKOJIOTHIO MeTaopudecKkr Ha3bIBalOT snujaeMuein XXI Beka, AUCKyccHH
OTHOCHUTEJIbHO BO3MOJKHOCTH MEIMKAMEHTO3HOI'O JICUEHUS OYEHb aKTHUBHBI
U HE OTJIMYAIOTCSI CHUKEHHEM UHTEHCUBHOCTH;

* B CBETE CaHKLUM, BBOJUMBIX poTUB Poccuu, B TOM uunciie B 001acTu MeIuKa-
MEHTO3HOI'O CHaOXEeHMsI, Ha MEPBBIN IJIaH BBIXOAUT MpoliemMa UMIopro3ame-
HIEHUS JIEKapPCTB OT Pa3iINYHbIX OO0JIe3HEH;

* HEMaJIOBaXXHBIM TaKXke sIBJIIeTCs BoIpoc nuaepcTBa Poccun B obnactu saep-
HBIX pa3paboTok, u PocaroM, kKak OCHOBHAasl Kopropauusi, 0ObeIUHHBILIAS
Hay4YHO-HMCCIIEI0BAaTENIbCKUE NPEINpUATUs SIAEpHOM cdepbl, HECeT 3a 3TO
OTBETCTBEHHOCTb.

Bce Ha3BaHHbIE TPEANOCHIIKYA ONPEAETAIOT MOBBIIIEHHBIN HHTEpEC K U3yuae-
Mot cepe 1 0cob0e BHUMaHUE K peYeBOM penpe3eHTaInu Bopoca. Takum oOpazom
CTpaTerust MpeaCTaBIEHUsI HOBOIO HAyYHOr'0 3HaHUS IMIMPOKOI ayTUTOPUH TAaKOBA:

* (uKcanus OTKPBITUA/HOBBIX pa3pabOTOK B COOTBETCTBYIOIIEH 00JacTH Kak
0003HaueHue MEepPBEHCTBA (MPEUMYIIECTBEHHO OPUEHTHUPOBAHO HA BHYTPEH-
HIOIO 00I1I€CTBEHHOCTb, CIIELUATNCTOB);

* 3aTeM MOMYJISIpU3alisl COOTBETCTBYIOIIETO KOHTEHTA Yepe3 TOIKOBaHUE, 00b-
SICHCHHE JCHCTBYIOIIETO MEXaHU3Ma Pa3pabOoTKU Kak 0003HAYCHHS TIPEUMY-
[IECTBAa OTEYECTBEHHBIX TEXHOJIOTUH (aanTaus 3HaHUs JUIsl BHELITHEH o01e-
CTBEHHOCTH, IPUBJICUEHNE BHUMAHUS BO3MOKHbBIX [TAPTHEPOB);

* HAKOHEI| JIOBEIIEHHWE UTOIrOB pa3padOTKU CO CTAaTUCTHKON 3KCIIEPUMEHTAJIb-
HOM ampobanuu A0 MHUPOKOH 0OIIECTBEHHOCTH (BBIBEIEHHWE HAyYHOTO IKC-
NEpPUMEHTa B MOJI€ MPAKTUYECKOT0 MPUMEHEHHUS, IePEeXo]] K peaanu3aluu Imo-
TEHIUAIbHBIX BO3MOKHOCTEM HAayYHOIO OTKPBITHS B peali3allii, MacCOBOM
oOparieHun).

Boo06iiie npu HacCTOPOKEHHOM OTHOIIEHUH K HayKe KaK 00JacTH AeSTEeIbHOCTH
9TH IIarv Ba)KHbI KaK TPAMOTHBIHM X0/ MOMYJIspU3allui HAYYHOIO 3HaHUS U TOJIKO-
BaHUs CaMOro MpeIMeTa JIeITeIbHOCTH YUEHbBIX B Pa3HbIX MIPEIMETHBIX 00JIaCTsIX.

MeTononornueckuii MHCTPYMEHTapUil MCCIEAOBAHUS OCHOBaH Ha paspa-
6orkax CankTt-IleTepOyprckoil MenMaIMHIBUCTUUECKOW IIKOJIBI B 0OJACTH BO3-
pakeHHsI B HAy4YHO-IOMYJISiPHOM KOMMYHUKalMM B Meaua. [{ns aeranusupoBaH-
HOTO PacCMOTPEHUSI PECYPCOB U CIIOCOOOB MaHU(ECTAIMH BO3PAKEHHUS, a TAKKE
cpeacTB OOpbOBI C MOTEHIIMATIBHBIM BO3PAKEHUEM Mbl 0OPaTUIIUCh K aHAJIU3Y BO3-
paxkeHHs1, OOpaLIEeHHOTO K HECOBIAIEHNIO CMBICJIOBBIX MO3UIIMHI B TPEX aCHEKTaX:
JIEHOTATHOM, MOIYCHOM U KOMMYHHKaTHBHOM [22].
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AHanus matepunana
Mpoasuratowmn anckypc — telegram-kaHan «CrpaHa POCATOM»

[lepBbIM B TWUHUIO MPOABIIKEHHS HAYYHOTO 3HAHHS B OIMMCAHHON cTpaTte-
UM TIPEACTaBIICHHUS] HOBBIX HAy4YHBIX pa3pabOTOK BKirouaeTcs telegram-kanain
«Ctpana POCATOM». D10 pecypc IpOABUTAIOIIErO JUCKYypca, B KOTOPOM 3a-
KJIQJIBIBAIOTCSI OCHOBAHMSI TTOJIOKHUTEIBHOTO OLCHUBAHUS IPOBOJAMMBIX HAYUYHBIX
pa3paboToK.

[lepBuyHas pernpe3eHTanus MpeaMeTa Peud 3aKII0UaeTCsl B aHOHCHPOBAHUU
€ro MpeuMyIIecTB 0 CPaBHEHUIO C aHajoramu. B Tekcrax telegram-kanana o6o-
3HAYalOTCS OCHOBHBIC JIUCKYCCHOHHBIC Y3IIbI, TOTEHIIMATBHO CIIOCOOHBIE TTPOBO-
[IUPOBATh MOJOKHUTEIBHYIO OIEHKY CO CTOPOHBI OOIIECTBEHHOCTH. PaccMoTpum
MEePBYIO MyOIMKALUIO psia, onyonnkoBanHyto 29 mas 2020 roga Tomckue yueHvle
paspabomanu npenapam Ol C6ePXMOUYHOU OUASHOCTNUKU PAKA.

[IpeameT peun mpencTaBiieH CPeACTBAMU HAYYHOW TEPMUHOJOTHH, YTO IO-
3BOJISIET ayIUTOPUH TPUOTU3UTEIBHO TIOHSATH MPHUHIIMII JICHCTBUSI HOBOW pa3pa-
OOTKH: npenapam Ol CGEPXMOUHOU OUACHOCMUKY PAKA, U30Mon mexHeyuu-99m
N0360JI51eM GbLAGNAMb ONYXOIU U MEMacmamudeckue y3ivl paKd, Ces3Ka mexHeyusl
u kapkacHozo benka 6 ocnoge npenapama. OTMETUM, YTO TOJIKOBAHUS TEPMUHOJIO-
TUH B TEKCTE IOCTA, OPUEHTUPOBAHHOTO HA BHYTPEHHIOIO OOIIECTBEHHOCTD, HET.
ABTOp OTHIAeT MPEANOYTEHHE KOHCTATHPYIOIIEH TOHATBHOCTH. TakuM 00pa3om,
JIEHOTATHOCTH MPEACTaBIIeHA KOHCTPYKIUSIMU C TTpeodiaaatomeit pakTooopasyro-
el CeMaHTUKOM, 11eIh 0OpaIIeHus K KOTOPO — (opMHUpOBaHNE HHTEPECA K HO-
BOI pa3paboTKe, CO37aHue BIIEYATICHUS €€ HayYHOH OOOCHOBAaHHOCTH.

Opnako B cumiy cnenuduku kaHama (meccenmkep Telegram momumo
OTIEPaTUBHOCTU WHPOPMHUPOBAHUS ayJUTOPUH BCETIa OPHEHTHUPOBAH Ha CY-
IIECTBEHHYIO JOJO0 Pa3BJIEKATEILHOTO KOHTEHTA) Ha NEPBHIN IJIaH B MOCTaxX
BBIXOJIUT (HaKTOp MOAYCHOCTU. M B 3TOM OTHONIEHWH BaXHO CO31aTh IO-
JOXKHUTEIBHBIA 00pa3 mpeaMera, ¢ TeM 4TOOBI ero o0CyXKJeHUEe B JabHEH-
eM 3aMHTEepPECOBAJIO JKYPHAJIUCTOB. B mepByio ouepenp MOAYEPKUBACTCS
HOBHM3HA Tperapara, KOTopas MpenonpesenseT BOCIPUITHE Ipernapara Kak
HOBAaTOPCKOT0, IIEPBOTO B CBOEM DOJIE: HO8bll paduogapmnpenapam. Jlanee
3aMyIEHHBI acCCONMMATUBHBIA Psi MONTyYaeT MOJIKpEIieHHne B MeTadope
npopuvié 6 meouyuHe, KOTOPbIA OJHO3HAYHO BOCIHPUHUMAETCS KaK IOJOXKH-
TEJIPHOOIIEHOYHBIH KOMIIOHEHT TeKCTa. Bo MHOTOM Takas rpoMkas metadopa
MO3BOJISIET 1EJIEBOM Ay IUTOPUH ITOTYyBCTBOBATH CE0S 4aCThIO KOJIJIEKTHUBA, KO-
TOPBIA CO37AeT ITOT IMPOPHIB B HAYKE, YTO BOCTPEOOBAHO B KOPIOPATHBHOM
telegram-kaHaie kak cnoco0 ¢hopMupoBaHus cyrybo mojaoXuTelIbHOro oopa-
3a KOpPIOpalHy JUISi BHYTPEHHEH OOIIECTBEHHOCTH. 3aBEPIIAIONIUM B 3TOM
pAAYy CTAHOBHUTCS 3aMEUaHUE O TOM, YTO HOOOOHbLIX NPenapamos Ha pPbIHKe
Hem, TO €CTh BBIPAXXEHHE MOAYyca OPUEHTHPOBAHO Ha JIEMOHCTPALHIO yHU-
KaJbHOCTH PabOTHI KOJUICKTHBA.
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KoMMyHUKaTHBHOCTB TIOCTOB B telegram-kaHasie HaleJaeHa Ha MPeayIpekK/Ie-
HUE BO3PAXKCHHUS, U 37I€Ch aBTOPHI HIYT 10 3apaHee pa3padOTaHHOMY IUTaHY —
OIPEICTICHUIO U ONTUCAHUIO YSA3BHMBIX MECT MPEKHUX METOIUK BBISIBICHHS U Jie-
YCHHSI OHKOJIOTUYECKUX 3a00JieBaHUM, HA (DOHE KOTOPHIX BBITOIHO BBIICISIOTCS
MPEeUMYIIeCTBa HOBOM CHCTEMBI JicueHUs. KOMMyHHKAaTUBHAS 3ajlada periacTcst
gepe3 CpelcTBa BO3PAKCHHS, MPEABOCXHINAIONINE IPEICTABICHUE ayAHTOPUN
0 HeIOCTaTKax M MPEHMYIIECTBaX HOBOTO JIEKAPCTBA, MOATOMY pPacCyKICHUE
BKJTIOYAET B ceOs yKa3aHHE Ha ySI3BUMOCTH CTaphIX M MPEUMYIICCTBA HOBBIX pa3-
pabOTOK: 00HA U3 2/IABHBIX NPOOIIEM 8 OHKONO2UU — NO30HSSA U CLONHCHASL OUACHO-
cmuKa BBICTYTIAeT KaK MCXOJHAS TOYKA PACCYKJCHHUS, KOTOpas IMO3BOJISICT BBIS-
BUTH IIPEUMYIIECTBA HOBOT'O TIperapara. Takke Ha MPOTUBOIIOCTABICHUN CTPOUT-
Csl MaJIbHEHINIAs YacTh: MOBPEXKACHHBIC KICTKH He 6uoHo ¢ nomowwto KT u MPT,
TOT/Ia KaK HOBas TEXHOJIOTHSI IMO3BOJISIET PEIIUTH ATOT BOMPOC; W 3aBEPIIAIOIIIM
AKKOPJIOM CTAaHOBUTCS COOOIICHUE O TOM, UTO pa3paboTKa npoxooum KiuHu4ecKue
UCNbIMaHusl, TO €CTh TOTOBUTCS K 3allyCKy B IIPOM3BOACTBO. KOMMyHUKATHBHBIC
3aJlaud PemaloTCcs Ha YPOBHE OTIENBHBIX 3aMEYaHHH, KOTOPBIE, CKOpee, MPOBO-
IUPYIOT PE(ICKCHIO CO CTOPOHBI AyIUTOPUHU U PACTIONIATAIOT K JaJbHEUIIeMY JIH-
aJIOTOBOMY B3aMMOJICHCTBHIO, HO OCHOBHAsl 9YacTh KOMMYHHKATHBHBIX 3aj7a4 pe-
maeTcsl y’ke B Ipyrom ¢gopmare — B (HopMe MOJTHOTEKCTOBOM CTaThH B PaMKax
KOPITOPATHBHOTO M3IaHUSI.

BreicTpoeHHass B TEPBOM TEKCTE pPaccCMATPHBAEMOTO THIIEPMEIUATEKCTa
CHCTEMa CPEICTB PE3UCTEHTHOCTH MOJIYyYaeT CBOIO PEIUIMKALMIO W Pa3BUTHE
B mocneaytonux. [IpenbsaBicHue nmpeamera mpoucXoauT Ha TOH ke (PakTonoru-
YECKOW OCHOBE, JOMOIHSSCH HOBBIMH JIETAJISIMHA, COOTBETCTBYIOIIUMH dTaram
pa3paboTKH HOBBIX TEXHOJOTHH. [IpsSMO BBIpa)KEHHOE BO3PaKECHUE TMOSIBIISICTCS
B TeX CIlly4asx, Korja HeoOXOIUMO OIPOBEPIKEHUE MPEBOCXOJCTBA PE3yIbTaTOB
3apyOeKHBIX Y4YeHBIX. Hampumep, B INepuoj NMaHIASMHH KOPOHABHpYyCa OIHOMN
13 MOOOYHBIX Pa3pabOTOK CTAJO U3YUYCHUE BIUSHUS pPaJUallid Ha BHPYC, B OJI-
HOM M3 MyONMKauMil KaHaJl pearupyeT Ha HOBOCTH O MPEBOCXOJCTBE pe3yJsibTa-
TOB aMEPUKAHCKUX YUEHBIX: Mol mym HeOasHO NUCAIU, YMO YUeHble U3VUAIOm
2ybumenvroe o3deticmsue paouayuu Ha kopornasupyc. lloxa Haw nayynbsiii pe-
oakxmop nodpobHo paszoupaemcs 6 meme, 6 CMU nossnaiomesa Hogocmu, 4mo
0eckamvb aMepuKaHybl Yice IKCNepuUMeHmaibHO 1euam KOpOHA8Upyc paouayuetl.
Omo ne coscem max (18.01.2021). PazroBopHas yactuima deckams, COOTBETCTBY-
IoIIasi CIIyXOBOMY MOJYCY, CO3/1a€T HEOOXOAMMYIO MOJAJIBHYIO PaMKY ISl BOC-
NpUATUS HHOOPMAIINH KaK HEJIOCTOBEPHOH. Bo3pakeHHe BEIPaXKEHO C IIOMOIIBIO
reHepaJIM30BaHHOTO 00O00IIEHMsI, XapaKTEPHOTO JJIsi HAYYHOTO JAUCKYypca: Imo
He cogcem mak, 4To JiellaeT OYeBUTHON KOMMYHHKATHBHYIO LIEJTh aBTOpa — Pas3-
BESITh CIIyXH, HE HMeroIne (pakTonoruyeckoit ocHoBsl. [locneanee noaTBepxaa-
€TCSl KOJTMYECTBEHHBIMU TAaHHBIMU: B sxcnepumenme yyacmeoganu 13 uenosex.
O4eBuIHO, UTO MacIITad 3KCIIEPUMEHTa HE COOTBETCTBYET 3asBJICHHBIM JIOCTH-
KCHUSM aMEPUKAHCKUX yYUCHBIX.
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MopycHble CMBICIIbI, BCTPAUBAIOLINECS B ONIO3UINIO “CBOW” (POCCUNUCKUA,
OTEUYECTBEHHBIN) U “4y’koi” (3amaHblil, MUPOBOIl), CTAHOBATCSI OJHUM M3 CMBbIC-
JIOBBIX Y3JIOB IUCKYypca (Cp.: O MOTEHIIHATBHOM arpeCCHBHOCTH AUCKYpCa, HOCTPO-
€HHOM Ha OMMO3UIUH “‘CBOM — uy>koii” [23]. ABTOpHI MyOnuKkamui telegram-kana-
Ja MOJYEpKHUBAIOT YHUKAJIBHOCTh HAyUHbIX pa3paboTok Pocatoma: Paduii-223 —
€OUHCMBEHHbIU 0eUCMBEHHbII NPenapam npomue KacmpayuoHHO-pe3ucmeHmHo20
Memacmamuyeckozo paka npeocmamenvrou snceneszvl (21.10.2020); Vhuxanvhvie
paouomepanesmuieckue uzoeius — HAHOCMPYKMYPUPOBAHHbIE MUKPOCEepbl
ouamempom 25 MUKPOH U3 UMMPUL-ATIOMOCUTUKAMHO20 CMEKId, NPpouU3sooum
komnanus «beouey (9.07.2021); B ®OU pazpabomana opuecunaibHas mexHoio2ust
U320MO8GIeHUsL KANCYIl U PABHOMEPHO20 HAHeCeHUs uzomona uoo-125 na cepebpsi-
HYI0 N00N0XHCKY Mukpoucmoynuka (27.05.2022) u T.n. HTENNEKTYyalbHAs OIICHKA
UCTIOJIB3YETCS KaK CPE/ICTBO MPEIbSIBICHHS HAYYHOTO MTPOAYKTA Ay TUTOPHH.

Ha ypoBHE MOIYCHBIX CMBICIIOB IPOHUCXOJUT U OOpp0a CO CTEPEOTHITHBI-
MU TPEJICTABICHUSMHA 00 OTCTaBaHUU POCCHMCKHX TEXHOJIOTHH OT 3araHbIX:
HUUTDA (6xooum 6 «Pycamom Xonckea») paspabamwvieaem KOMNIEKC MOpPO-
uoanvrou oucmanyuonrou aydesou mepanuu (TK/JIT) «Topycy ons yoanenus
onyxoneti Memooom OUCMAHYUOHHOU Jyyesol mepanuu. O cmaHem aHani02oM
sapybexcnou Halcyon Varian (1.11.2022); Pocamom nocmpoum nepswiii 6 Poccuu
paouogapmszasod, coomsemcmeyowuil muposvim cmanoapmam GMP, na nio-
waoxe HUDOXHU (20.01.2023) u 1.1. Onnosunus “cBO—4yXKoil” mposBIIsIeT ceds
Ha YPOBHE COIOCTABIICHHS TEXHOJIOTHIA, PE3YIBTaTOM TAKOT'O COTIOCTABIICHUS BbI-
CTyTaeT 3HaK PABEHCTBA, BBIPAXCHHBIN 4Yepe3 TaKhe OIEHOYHBIC CPENCTBA, KAK
aHanoe, AHAaI02UYHbIL, COOMBEMCMEYIOWUN MUPOBbIM CIAHOApmMam 1 1p. JTO 1o-
3BOJISIET MOSIBUTHCS B IUCKYPCE €IIE OAHOM aKTyaJbHOM KJIFOUEBOU MOJIOKUTEb-
HOOLICHOYHON XapaKTEPUCTUKE — UMNOPMO3AMEWAowuti, UMNOPMOHe3a8UCHU-
mout: Paoueswiit uncmumym u Poccutickuti HayyHbulll yeHmp paouoiocuu u Xupyp-
euueckux mexuono2uil um. I panosa cozoarom npou3eo0cmeo NUIOMHOU NaApmMuu
umnopmosamewarowe2o npenapama Ha ocuvoge paous-223 (14.04.2022). Baxxno
OTMETHUTH, YTO CaMH IO cebe yKa3aHHbBIC JIEKCUYECKHE €IWHUIBI HE SIBIISTIOTCS
OLICHOYHBIMH, HO TPHOOPETAIOT COOTBETCTBYIOIME KOHHOTAIINN B KOHIIETITYallb-
HOM €IMHCTBE THIIEPMEINATEKCTa KaK CPEICTBO MMILIMIIUTHOTO TPEAbSIBICHUS
KJIFOYEBOH OMNTMO3UINH. YTHIMTAPHAS U TEICOJOTHYeCKast OIICHOYHOCTH BBICTYTIA-
€T KaK BCIIOMOTATEJIbHOE CPENICTBO YTBEPKACHUS POCCHICKHX pa3paboOTOK B TEX
Cllyyasx, KOrjia OHU MPEBOCXOAT 3anafanble: POU cosz0an norHocmuio umMnopmo-
He3a8ucumMoe Npou3800CmME0 MUKPOUCMOYHUKO8 100a-125, Komopvle ucnonv3y-
romcsi 07151 leyeHus paka npeocmamenbHou xceneswvl. [lpu smom npooykyus Huuem
He omau4yaemcs: om UHOCMPAHHBIX AHANI0208 NO KAYeCmey U Cmoum 6 08a pasd
oewesne (27.05.2022).

KoMMyHHKaTHBHOCTH TEKCTOB BHICTPAaNBAETCSl BOKPYT OCHOBHOM IIeTTH — CIie-
JaTh CJIIOKHOE 3HAHUE MOHATHBIM ajapecary. /s aToro ncnonb3yercs meradopa
KaK OJIMH U3 KJIFOYEBBIX HHCTPYMEHTOB NO3HAHUSL: [lociie 001yueHus npoucxooum
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A0EPHAsL peaKyusl, CONPOBOHCOAIOWASCS 8blOeNeHUeM OOIbUI020 KOTUYeCMBa dHep-
2uu, U nopaxcennvie Kiemku npaxmuyecku e3pwigaromes (29.06.2021). UatepecHo,
9TO B XOJI€ Pa3BEPTHIBAHUS THUIIEpMEIUATEKCTa HY)KHas MeTadopa IMOSBIISIETCS
HE Cpa3y M M3HAYAJIBHO ONMMCAHHME MEXaHW3MOB JCHUCTBHUS PaJHOAKTUBHBIX dJIe-
MEHTOB Ha OMyXOJb BBITJISIAUT HECKOJIBKO WHAUYE, a MPO(UIAKTHKA BO3PAKECHUS
MIPOXOJUT CKOpee 10 IEHOTATHOM 1 MOAYCHOM MuHUAM. OJJHAKO KaK TOJIBKO y/ad-
Has MeTadopa HalJiIeHa, OHA CTAHOBUTCSl YCTOMYUBOM U MOBTOPSIETCS B JAaJIbHEH-
mux myonukanusx: bPH3T — oona u3z pasnosudHocmetl 1yyesol mepanuu, npu
KOMOpOUi 66e0eHHblU 8 Op2aHu3mM uzomon 6op-10 é bonvuiom Koruvecmee HaKanIu-
8aemcs 8 ONYXo.u, KOmopyo 3amem 001yuarm nomokom HetimpoHnos. Ilocie 00-
JIY4eHUs NPOUCX0OUM SIOEPHASL PEAKYUsl, CONPOBONCOAIOUWAACS BblOesieHUeM 00b-
WUl020 KoIuyecmea dSHepaul, U NOpadceHHvle KIemKU NPAKMUYecKu 83puléaiomcs
(29.08.2022); Ilocne obnyuenus npoucxooum s0epHas peaKyusi, CONPOBOAHCOAOUa-
Acs1 gbloeNieHueM OONIbULO20 KOIUYeCmed IHep2ULl, U NOPAd*CeHHble KIeMmKU NPAKmu-
yecku 63pwviearomest (10.10.2022).

Takum 00pa3om, MOKHO TOBOPUTH O TOM, YTO Ha telegram-kanane, KOTOPBIN
sBisieTcsl HaubOosiee MOOMJIBHBIM CPEICTBOM COOOILIEHUS HOBOM HMH(poOpMaluu,
SIPKO TPOSIBIISIETCSI MOJYCHOCTh — TIOJIOKUTEIbHAS OLIEHKA KaK (aKTop MPOJBH-
KEHU S U300peTEeHHUSI.

Mpoasuraowmnm anckypc — KopnopatmeHoe nsgaHme «CrpaHa POCATOM»

BropsiM 1o ouepean oOpamennst K ”HPOPMAIIMOHHOMY TTOBOAY TTOJIKJIFOYAET-
Csl KOPIIOPAaTUBHOE U3IaHKE,UaIIe BCETO B )KaHpe MPOOJIIEMHOM cTaThH WiTH 0030pa,
HO MHOT/Ia ¥ OKCTIEPTHOTO HHTEPBBIO. 3a1a49H, KOTOPHIC PEIIAIOTCS B PAMKaX 3TOTO
W3JIaHUsI, IPUHIMITHAITBHO WHBIC: B TOM HM3/IaHHH aBTOPHI TIEPEKIIFOUAl0T BHUMA-
HUE C OLIEHKH METOMK M MPENapaToB HA PEMPE3CHTAIINIO CYITHOCTH BHEIPSIEMBIX
METOJIOB | MPEAOTBPAIICHHE BO3MOXKHBIX COMHEHUH B 3()()EKTUBHOCTH FITH JTAXKe
BO3paXCHHUH ITPOTUB BHEIPEHUS HOBBIX TEXHOJIOTUH.

Bce 3T0 BBI3BIBACT K J)KU3HHM METYIO CUCTEMY ITPHEMOB, PACCYUTAHHBIX HA CHSI-
THE BO3paKEHUs (DAKTUYECKU JI0 €r0 BOBHMKHOBEHUS. DTO 00€CIIeYNBACT TEKCTY
MOBBIIIEHHYIO PE3UCTEHTHOCTh K BO3PAXKCHHUIO U OINPENENsieT BO3MOKHOCTD HC-
MOJTB30BAHMS €T0 B JAJIbHEHINIEM /TS TIPEAOCTABIICHUS Ky PHAIIUCTAM KaK TIepBUY-
HOT'0 TEKCTa, UCTOYHUKA MH(POpMALMU C LIEJbI0 JajibHeHIIel nepepaboTKu AJist
HYXJ] MACCOBOM KOMMYHHUKAITUH.

CaMu TEKCTBI CTPOSITCS MPUOTUZUTEIBHO B OJHOM KOMITO3UITHOHHOM KITIO-
Ye: Ha TEPBBIM TUTAaH BBIHOCSATCS PACCy)XKJIECHHUS O HEJOCTAaTKaX CTapbhIX METOIOB
neueHust: [lpobrema xumuomepanuu — OmMHOCUMENbHAS HECNEYUDUUHOCb Npe-
napamos: HU3KOMONEKYIAPHble COeOUHEHUsl, AHMUOUOMUKU UU Opyaue 8eujecmsd
8b13b18AI0M 2UOENL PAKOBLIX KAEMOK, HO MAKce 8030elticmayIom Ha 300pOoble.
Cpeou cepve3nblx N0OOUHBIX IPheKmos — nopasicenue neweHu, No4ex, cele3eHKu
(16.10.2023); Ho peaxmop 6 6onvHuye He nocmasuuib, a onepayus Npamo 8 3aje
peakmopa — 2mo cloxcHo u onacHo. Kpome mozo, okazanocs, umo ¢uszuieckue
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Xapaxkmepucmuku nyyka peaxmopHulX HeUmpoHoe He oueHb nooxoosm ons bH3T.
Hyoicnol nyuku 2opazoo menvuienl s3Hepauu U HAMHO20 0OOlee Y3K020 CneKkmpa
(21.06.2021); B ocnosHOM neuenue mpaouyuoHHoe — Xupypeus uiu Xumuomepa-
nus. JIyuesyio mepanuio Kaxk mexHuuecKu CJLOHCHbIU U O0PO20U MEMOO NPUMEHSIOM
snauumenvro pedxce (2.11.2020). Kax BUIuM, K OCHOBHBIM HEIOCTATKaM CTapbIX
METOJIOB OTHOCST JIOPOTOBH3HY, HEBO3MOXXHOCTh IIPOBEACHUS OIEpaIiuii BHYTPH
3aJI0B C aTOMHBIMH PEAKTOPOM HJIM e HEH30HMPATEIIPHOCTh JCHCTBHS Ipernapa-
ta. Takas moyBa JOJDKHA MOJATOTOBUTH JIOSUTBHOE OTHOIIICHUE K HOBOMY JISKAPCTBY
Y Ha KOHTPaCTE MPOJAEMOHCTPUPOBATH €r0 IPEHMYIIIECTBA:

* MexaHusM JelcTBUs: Co30anHbIL MOMCKUMU YUeHbIMU paduogdapmnpenapam
cocmoum u3 uzomona mexuveyuii-99m, Kapkacno2o 6enka u cneyuaibHblx Cesi-
3yrougux coeounenuli. benok cesazvieaemcs ¢ onpeodenenHbiMU Y4acmKamu pa-
KOBbIX KJIEMOK U 00CMAas/isien K HUM paouoHykauo. Mzomon, 6 ceoto ouepeoy,
nooceeuusaem 310KA4eCmMEeHHoe 00pa306anue, BbIPUCOBbIBA €20 KOHNYpbl
(25.05.2020) — ocoOBIi1 aKIIEHT JIeTaeTCsI Ha POCCHICKOM MPOUCXOKICHUH TIPe-
napara, GopMupys KOHLIENT ‘‘Hall/CBOM”’, TEPMUHOJIOIMYECKAsi TOUHOCTh CO3-
JIaeT JOTIOTHUTENFHOE OlTylIeHue yoenurensHocTH;, Ilepednuii Kpaii sioeprot
MeOUuYUuHvl — mapeemuas mepanusi, Ko20a paouoaKmueHblli U30MoNn HAHOCUM
npuyenvrwvli yoap no paxoeou kiemke (19.10.2020) — momyepkuBasi CoBpe-
MEHHOCTh TEXHOJIOTHH, aBTOPBI 3a9aCTyI0 MPUOETaoT K MeTadopam, Mperumy-
[IECTBEHHO BOCHHBIM, KaK PEIPE3CHTAIIMN arOHAIBHOCTH, COPEBHOBATEIIHHOTO
aCIeKTa B CO3JJaHUU PAIUOIIPENAPATOB POCCUMCKON M HEPOCCUMCKON HAyKOW;

* nonb3y: C eco nomowwio obcreoosanu 46 nayuenmos ... Heckonvkum nayu-
EHMaM Cepbe3HO CKOPPEKMuUposanu aedeHue, NoCKoabKy O1azooaps npenapa-
my dokmopa noayuunu Hoeyio urgopmayuro (25.05.2020) — npUMEHUMOCTh
nperapara u MpuMepbl YCIICITHOCTH €r0 BHEJPEHUS B KIIMHUYECKYIO TIPAKTUKY
MIO3BOJISTFOT TIPEAYTPEINTH BO3PAKEHUE B OTHOIICHUH Y(P(GEKTHBHOCTH HOBBIX
MeTonuk; [lpenapamsi padus oarom pe3yiomam 6 JedeHul WUpoKo20 CneKmpa
OHKONIO2UYECKUX 3a001e8aHULL, 8 MOM YUCTIe Memacmamuyeckux ¢popm paxa, Ko-
mopule cnabo peazupyrom Ha opyeue memoowvt mepanuu (19.10.2020) — aBTopsI
CTpeMSTCS 00paTUTh BHUMAaHKE ayJIUTOPUH Ha MMPCHMYIICCTRA,

* HAJICKHOCTB: bonbiue 200a HOBbLIL OUACHOCMUYECKULL paduopapmnpenapam npo-
xooum KauHudeckue ucnoimanus 8 momckom HUH onkonocuu (25.05.2020) —
MTOCKOJIBKY OHUM 13 (DaKTOPOB JIOBEPHS K IIpernapary sBJsIeTCs €ro arpooarus,
Ha HEW JIeTaeTCsi OCOOBIM aKIIEHT, 3TO OCOOCHHO aKTyaJIbHO B CBETE HEIaBHHUX
COOBITHH MaHAEMUN M CO3/IaHUs TIpernapara BaKIMHBI, COOTBETCTBEHHO, B ITy-
OMKANUAX TIOTYepKUBaeTCs (DakT MPUMEHEHHSI TIperiapaTa Ha IPAKTHKE B Kade-
CTBE NMPEBEHTUBHOM 3aIIUTHI OT BO3PAKEHUST;, JIeKapcmeo npouiio OOKIuHuYe-
CKUe UCNbIMAHUSL 8 08X HAYYHLIX YEHMPAx, 0e30nacHoCmy U (YHKYUOHAIbHASL
npuzoornocms noomeepoicoerst (19.10.2020) — nOMOIHUTEIBHBIM apTyMEHTOM
B TIOJIb3Y IPEICTABICHHOTO Iperapara SBIISETCS YKa3aHUe Ha MHOXECTBCH-
HOCTb UCITBITaHUH.
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Hy 1, koHe4HO, 0c000€ MECTO 3aHWMAaeT MpsMasi Pedb HCCIIEAOBATENCH, KO-
TOpBIE TIPSIMO PACCKa3bIBAIOT O MPEUMYIIECTBAX pa3padaThIBAEMBIX METOJIOB.
[Ipsimast peub yueHBIX 0OeCreunBaeT MOBBIIICHUE CTETICHHU JTOBEPHS IO OTHOIIIES-
HUIO K HTHPOpMaIiu. 371eCh aKLIEHT JIeIaeTCs Ha HOCTOSIHHOM IPOIIECCE COBEPILIEH-
CTBOBAHUS TEXHOJIOTUM: 4 00 cux nop dopabamwvleaio u 6UOOUZMEHSIO KAMYUIKY,
NO3MOMY NePUOOUUECKU MHE HYHCHbI B0JOHMEPbI C PA3HOU 8EIUYUHOL HACPY3KU
(20.11.2023); mexanuzmax paboTer: «Coedunenue cmoum HedOpo2o U yiice 0a6HO
NPUMEHAEMCS 8 CMAHOAPMHBIX NPOYEOYPAX MOAEKYIAPHOU OUOI02UlU, KO20A HAOO
oKpacumu Kaxue-iubo sewecmea, — 206opum Buxkmopus [Llunynosa. — Oonako
noYemMy-mo OHO HUK020A4 He PACCMAmMpuUBanocs Kak YOOOHbIll OUASHOCMUYECKUL
uncmpymenm” (16.10.2023); mepcriekTuBax uccienoBanus: «Moes ¢ mom, umoowi
Hapabamvleams U30MON He 8 peakmope, K020a HeumpoH bombapoupyem s0po,
a ¢ nomowvio yckopumens, camma-keanmamu. Mol cmodicem 6 pazvl Hapacmume
8bINYCK AKMUHUA-225», — 00BACHAEM HAYATLHUK HAYYHO-NPOUZBOOCNBEHHO20 KOM-
naekca uzomonos u paouogapmnpenapamos POU Maxcum Camcornos (9.03.2023).
Bce 310 Takke paccUMTaHO Ha CO3/IaHWE PE3MCTEHTHOCTH TEKCTa K MOTEHITHAIIb-
HBIM PEaKIUsIM BO3PAKCHHUSI.

HoBocTHOI ONCKYpPC — HOBOCTWK B HECNEUMAJIU3NPOBAHHbLIX MeiMa

B Hecnenumanu3upoBaHHBIM HOBOCTHOW IOTOK COOOILIEHHE OO0 OTKPBITHH,
HOBOBBEJICHHMH I011aJIa€T B TOT MOMEHT, KOI/la OCHOBHBIE 3Tallbl alpoOaliu yxe
PO IEHBI, OOLIECTBY MOKHO MPEJACTaBUTh Pe3yJbTaThl. B CBSA3M ¢ ’TUM OCHOB-
HOW (OKYyC B TaKUX MyOJMKALMAX JeJlaeTcsd UMEHHO Ha perpe3eHTaluu npeame-
Ta U €ro OCHOBHBIX IIPEUMYILIECTBAX, HA IEPBEHCTBE U YPPEKTUBHOCTU HAYUHbBIX
pa3pabotok. B tekcrax Tpaaunuonusix CMU akkyMynupyeTcst onbIT myOiauka-
UMHA MPOJBUTAIOIIEIO JUCKYypca, MOJYEPKUBAIOTCA T€ K€ camble 0COOEHHOCTH
U IPEUMYILECTBA HOBBIX MPENapaToB.

Pe3ncTeHTHOCTH K BO3paXKEHUIO OIPENENISIeTCs perpe3eHTalue ClIeayonmnx
TEeMAaTHYECKUX TOJICH: ‘HOBOE’, ‘AOCTYMHOCTH, ‘TEJICHANPABICHHOCTh JICHCTBUS,
‘HOBAaTOPCTBO’, ‘YHUKAJIBHOCTB, ‘TIOJHOCTBbIO OTEYECTBEHHOE ITPOU3BOJICTBO’.
Cama CTpyKTypa TEKCTOB IIOBTOPSAETCS U COOTBETCTBYET CJIEAYIOIEMY MPUHIIUITY
npesncTaBieHus GaKkToIOrMuecKol HHPOPMALIMU: CEHCALIMOHHOE OTKPBITHE OTEYE-
CTBEHHBIX YUEHBIX — IPEUMYILECTBA HOBBIX TEXHOJOIUM IO CPABHEHUIO C IPEXK-
HUMH — HOBATOPCTBO MPUHIIMIIA BO3/IEHCTBUS HAa OOJbHBIEC KJIETKU. | TaBHBIN ak-
LIEHT JIeJaeTCsl Ha JOCTYITHOCTH HOBBIX TEXHOJIOTUH JISl IIMPOKOTO MOTPEeOUTENS.

Hano cka3aTp, 4TO UMEHHO IPH BBIXOZAE TEMbI B UHOPMALIMOHHOE T0JIE€ Tpa-
JUIMOHHBIX CPEJCTB MacCOBOW MH(OPMALIMK 3a0CTPSIETCS MPparMaTUYeCcKu moj-
XOJ1 K penpe3eHTaluu TeMbL. 3a/1a4a Ky pHaAJINCTa — OMPEEIUTh OOIECTBEHHY IO
10J1b3Y HAYYHOT'O OTKPBITHS, B CBA3H C UYEM BO3HUKAET )KECTKas CBSI3Ka MEXy Ha-
YYHO-UCCJIE0BATEIBCKUM IIPOLIECCOM U OO0JIEBBIMU TOUKAMH OOLIECTBEHHON KU3-
HU. IMEHHO B 3TUX y3JIOBBIX MOMEHTAX COCPEIOTOUMBAIOTCS YCUIIHS Ky pHAIUCTA
B [TOBBIIIEHUH PE3UCTEHTHOCTH TEKCTA K BO3PAKEHHUIO.
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HauywHasi ¢ 3aroJiloBKOB IPOHUCXOAUT AKICHTYAIUs BBHIMICIICPEUYNCICHHBIX
acniekTtoB: bopwba ¢ pakom no-nogomy. Pazpabomky amomwukos eumedpsiom
6 meonpaxmuxy (Aud, 08.06.2022); “Pocamom’ 3anycmun Ho80e Npou3800Ccmeo
sa0epHoco “‘npenapama 6yoyweeo” npomue paxka (PUA Hosoctu, 21.12.2023);
Hoegetiwuti poccutickuti annapam “bpaxuym”, cozoaunsii “Pocamomom”, 3any-
wen 6 ceputinoe npouzsoocmeo (1tv, 27.12.2022) t.n. CeMa HOBU3HBI B METUIIUHE
WCKJIIOYMTEIBHO aKTyajibHa: ObICTpas ajamnTaius 3a00JeBaHUS K JICKApCTBEH-
HBIM ()OpMaM BBI3BIBACT K JKM3HU TOHKY JICKAPCTBEHHBIX MPENapaToB, KOTOPHIC
JOJDKHBI ONIEpeKaTh pa3BUTHE 3a00JICBAHUH, UX PE3UCTCHTHOCTh K MEIUKaMEH-
TO3HOMY Bo3aelcTBHIO. COOCTBEHHO, IIOATOMY CIIOBA, POJCTBEHHBIC WU CHHO-
HUMHYHBIE CIIOBY HOBblll, BOCTPEOOBAHBI B 3aT'0JIOBOYHOM KOMILJIEKCE — B CHJIb-
HOM IO3UIIUHU TEKCTA.

CrniocoOoM mpeaypeskIeHusT BO3pakeHus B c(hepe HOBBIX aTOMHBIX pa3pado-
TOK SIBJISICTCSI COOOIIEHUE O TOCTYMHOCTH Iperapara i BO3MOKHOCTH IS IUPO-
KUX KPYrOB HACEJICHUS UCIIOIh30BaTh €ro. A-priori Bce, UTO CBSA3aHO C ATOMHBIMH
pa3paboTKaMu TPEICTABISICTCS AOPOTOCTOSIINM M HEIOCTYIHBIM: Takum obpa-
30M, 6 pe3ynvmame coemecmuol pabomsl I ockopnopayuu «Pocamom» u PHL]PP
He MOJILKO peuteHa npooiema 00Cmyna nayueHmos K #CUSHEHHO 6AHCHOMY J1e4eHUIO,
HO U CO30aHbl YCA08USL 0151 CMAOUIbHO20 nompebdieHus paouopapmayesmuieckor
npooyKyuu, 8blnyckaemol Ha omevecmsaenHolx npeonpusmusax (An®, 8.06.2022).
Kak BUIHO B NMPUBEICHHOM MpUMEpe, K JOCTOMHCTBAM Ipernapara ¢ MOMOIIBIO
TPAJUIIMOHHOTO YCUJICHUS KOHCTPYKIIUH He MOJIbKO... HO U BBIICISIOTCS Hanbo-
Jiee 3HAYUMBIC TSl ITUPOKON ayUTOPUHU (PaKTOPHI TOCTYITHOCTH M CTA0OMITBHOCTH.
['MaBHBIM HCTOYHHKOM BO3PaKCHHSI B OTHOIIICHUW HOBBIX HAayYHBIX pa3paboToK,
KaK IPaBUJIO, SBJISTFOTCS MMEHHO IIPUMEHUMOCTbD B TIOBCETHEBHOM )KU3HU KOHEUHO-
r'0 MOTPEOUTEISA, MOITOMY UMEHHO OHH CTAHOBSTCS TIEPBBIM IIPEIMETOM OCBEIIe-
Husi B MaccoBbIX CMU. UTOOBI yCHMITUTD BO3ICHCTBYIOIIMI TOTEHITUAT TTOA00HOTO
coO01IeHUsI MPOUCXOAUT oOpallleHue K (pakTyajJbHOU UHPOPMALIMN — YUCIOBBIM
JAHHBIM: B 00HOM MOILKO MYIbCKOM OHKOYEHmpe makoe jieueHue 3a 200 npotioym
nonmuicauu nayuenmos (Ilepswiii kanan, 27.12.2022). Cama dhopma npencrasie-
HUSI YUCJIOBBIX JIAHHBIX MAKCHMAJTbHO MPUOJIFKEHA K Pa3rOBOPHON PEedH, 4TOOBI
nH(popMalus Jierye BOCIPUHUMAJIACh NOTEHIHAJIBHBIM ajpecatoM. Hecnyualino
€€ pacIoJIOKeHNE B CHIIBHOW MO3HMIIMH TEKCTA, YTO TAK)KE CIIOCOOCTBYET 3aIlOMHU-
HaHWIO U peau3aly Bo3aeicTByomero pdexra.

Craemyromum (hakTOPOM MOBBIIICHUS PE3UCTCHTHOCTH TEKCTA K BO3PAKCHUIO
SBIISIETCS TIPENYNPEKICHUE BOMPOCAa O Bpele HOBOTO Tpemnapara. 3/1ech Mpen-
YIPEKIACTCS TIIABHBIA ACIIEKT, BBI3BIBAIONIUN BO3pa)KCHHE: KaK IMPABUIIO, JIcUe-
HUE OHKOJIOTHHU JIOBOJIBHO arpeCCHBHO M MPUBOAMT K YXYIIICHHUIO IMOKa3aTeleit
3I0pPOBbsI MaIMeHTa B Ipyrux oonactsax. CooTBETCTBEHHO, (PaKTOp BO3IACHCTBUS
Ha OITYXOJIb SIBJISIETCS BKHBIM IIPEIMETOM OCBEIICHHS B TEKCTaX TPATUITHOHHBIX
CMU: anvgpa-uwacmuysi, komopwle N036801510M AOPECHO YOUBAMb UCKAIOUUMENbHO
onyxosnesvie Kiemku, He nospecoas 30oposvie mxanu (PUUA HoBoctn, 21.12.2023);
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HO8bll Nnpenapan Xopouio NepeHOCUMcs NAYUEeHMAMU U He UMEeen Cepbe3HblX No-
bounvix a¢hghexmos (K11, 21.12.2023); Ucmounuk camma-uznyuenus Ha Kopomroe
8pems N0OBOOUMCST HENOCPeOCMBEHHO 8 001ACMb ONYXOU U NPOU3BOOUM 00IyUe-
HUe C OYeHb BbICOKOU MOYHOCMbIO, COXPAHSS NPU SMOM NPAKMUYECKU He 3ampo-
Hymuimu okpyscarouue 30opoesvie mxkanu (PUA HoBoctu, 27.12.2023). 3toT dak-
TOpP MPECTABJICH B PA3HBIX TEKCTaX KaK MeTadopruuecKu (aopecro yousamv), Tak
Y IPUBBIYHBIMU MEAUIIUHCKUMU POPMYIUPOBKAMU (He umeem nobounsix s¢hghex-
M06) WM TIPH TIOMOIIM TOJKOBAHUS, U3BSICHEHUS (0Ocmasisem He3ampoHymbiMu
300p08ble MKAHU).

3HaYUMO TaK)Xe MOAYCPKHBAHUE IMPEUMYIIECTB HOBOTO IIperapara Mo cpas-
HEHUIO CO CTaphIMHU TEXHOJIOTHSAMHU | JiekapcTBaMu. C OXHON CTOPOHBI, 3TO MPO-
CTO COOOIIEHHE O TOM, YTO BBOIATCS TEpENOBbIe TeXHONoruu: Cneyuanucmol
Hayuno-uccneoosamenvckoeo uncmumyma amomuulx peakmopos (HUUAP,
Jlumumposepao Yivanosckoii obnacmu) egenu 6 IKCNyamayuio HO8YH NiOWAOKY
07151 NPOU3B00CMBA PAOUOAKIMUBHO20 U30MONA AKMUHUA-225, HA OCHO8E KOMOPO20
€030aromcs nepedosvie cpedcmea 0si 60pbObl CO 310KAUECMBEHHbIMU ONYXOsl-
MU U OM KOMOPBIX CREeYUaIucmol Hcoym pegonioyuu 6 sadeprou meouyurne (PUA
Hosoctn, 21.12.2023); Poccutickue cneyuanucmsi 3anyCmuiu HO8YH NIOWAOK)
0/151 NPOU3800CMBA PAOUOAKMUBHO20 U30MONA aKMuHuA-225, na ocHoge KOmopo-
20 €030al0mcsl nepeoosvie cpeocmea NPOmue 310Ka4eCmeeHHbIX HO8000PA308aHUL
(ITpoduns, 21.12.2023).

C npyroi, maeTcs OomMcaHWE MEXaHHW3Ma JEHCTBUS, KOTOPOE IOATBEPIKIa-
€T HOBATOPCTBO Iperapara WM TEXHOJIOTHHU 0 CPaBHEHUIO C TEM, YTO OBLIO:
Axmunuti-225 (Ac-225) omunocumcs K max HA3bl8AEMbIM Alb@DA-dIMUMMePam —
PAOUOAKMUBHBIM U30MONAM, NPU CB0EM pacnade UCHYCKAlowUuM dibpa-uyacmu-
Ybl, KOMOpble NO3BONAIOM AOPECHO YOUBAMb UCKIIOUUMETbHO ONyXo/esble Klen-
KU, He nospexcoas 300posvle MKAHU... OeMOHCMPUpyem 3¢hgheKkmusnocms u Gul-
COKUUI NOMEHYUan 8 le4eHuu HeonepadenbHblX Memacmamuyeckux ¢opm paxa
(PUA Hosoctu, 21.12.2023); 6 Poccuu hakxmuuecku 0ocmyntul 6ce 8udbl mepanuu
npomue paka u ypoeeHb CMEePMHOCMU OM OHKOIO2UU CHU3ULCA 3a 200 HA 4,5 %
01a200aps1 603MOIHCHOCMU PAHHEN OUACHOCMUKU U NOABIEHUS HOBbIX 8APUAHINOE
neuenusi u npenapamos (KI1, 21.12.2023); Cnacame msasxicenobonvHblx nayueHmos
6 Tyne nomoeaem Ho8blll OMedecmeeHnblll annapam n1yyesou mepanuu « bpaxuymy.
OH 2¢hhexmueno u npakmuuecku 6e3001e3HeHHO paspyuiaem paxkosvle KiemKu
(ITepBerit kanamn, 27.12.2022).

B sToMm cermenTe myOauMKanuii MIMPOKO MPEICTABJICHA IMOJIOKUTEIHLHOOIIE-
HOYHAs JICKCHKA, MPETYIPEKIAIONIasi COMHCHUE WM OTPHIATCIBHBIC OT3BIBHI,
MPUYEM HCTOIB3YIOTCS KaK MPSIMO BBIPAKAOMINE TIOJIOKHUTEIBHYIO OICHKY CJIO-
Ba (9¢hghexmueno), Tak M KOCBEHHO BOCHPHUHUMAIONIUECS KaK IMOJIOKUTEIbHBIC
(be3bonesnenHo).

B cBeTe akTyasnbHON MOJUTHYECKOW CUTYallMH OCOOYIO 3HAUMMOCTH MPHOO-
peTaeT MpOUCXOXKIACHUE TIpernapaTa, ero pa3paboTka, T0CTYITHOCTh KOMIIOHEHTOB,
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MMO3TOMY BaKHBIM (DAKTOPOM IMOBBIIICHUS PE3UCTCHTHOCTH TEKCTA K BO3PAKECHUTO
SIBJISIETCSI KOHIENT “OT€YEeCTBEHHBIN . DTO CTAHOBUTCSA KOCBEHHO MOJIOKUTEITHLHOO-
LIEHOYHBIM CJIOBOM: JleueHue OHKOI02u4ecKux 60IbHbIX C NOMOUbIO HOBO20 UMNOP-
mosamewaroue2o amma-mepanesmuiecko2o Komniexkca «bpaxuymy, cozoannozo
cneyuanucmamu amomMHol Ompaciu, Havanoce 6 Poccuu, nepgolm e2o npumeHu
Tynvckuti oonacmuou Kaunuueckuii onkonocuveckuti oucnancep (PUUA HoBoctw,
27.12.2023); npubop na 80 % npoyenmos cocmoum u3 pocCcuUuCKux 3anuacmetl,
a 3Hayum e2o npou38o0cmaeo 8 oauxcatiuiee epems cmarnem macuimaonvim (PeaTB,
29.12.2022). Yacto Ha nepBbli IJIaH BBIXOAUT YKa3aHUE Ha MEPBEHCTBO POCCHUI-
CKHX y4YEHBIX B pa3pabOTKe HOBOTO Iperapara, MoJ4epKUBACTCsS ero KOHKYpEeH-
TOCIIOCOOHOCTD: 2amma-mepanesmudeckuti komniexkc «bpaxuymy ne ycmynaem
3apybesicHblm ananozam, o Ha 15-20 % oewesne nux (PUA Hosoctu, 27.12.2023).
MHOXeCTBO TEKCTOB CTPOUTCS HA aHTUTE3E (OmeuecmeeHHoe — UMNOPMHOE),
MPU 3TOM IIOCIICAOBATEIPHO TMOTYCPKUBAIOTCS MPEUMYIIECTBA OTEUYCCTBCHHOMN
pazpabotku: OHa HadedcHee u Oeuiesie UHOCMPAHHLIX AHAN0208. OHKOI02UIO
MOJHCHO n0bedumsv 6ceco 3a napy neooneux cearcos (IlepBoiit kanain, 27.12.2022).
Bo3HuKaeT cBOHCTBEHHAS KYPHATUCTCKUM TEKCTAaM KaTETOPHYHOCTH CYXKICHHS:
pa3pabOTKN YUEHBIX BO3BOIATCS B Pa3psil MaHalleH. Takue cMebie YTBEPIKICHHUS,
K COXXaJICHUIO, MOTYT IIPHBECTU K MCKAKEHUIO CYIIHOCTH OTKPBITHS, XOTS B MO-
MeHTe, 0€3yCIIOBHO, CITIOCOOCTBYIOT PE3UCTEHTHOCTH TEKCTA K BO3PAKEHUIO.

U B 3aBepIieHHe OTMETUM OOIIYI0 METaQOPHIHOCTH TEKCTOB, YTO MOBHIIIACT
BO3JICHCTBYOIIHIA TIOTEHITAAJ ITyOJUKAIIUI U BBITIOJHSIET KOHTAKTOYCTaHABIIHBA-
OIMY0 (PYHKIHIO, YTO CIIOCOOCTBYET 3aIIOMHUHAHHIO TEKCTA OOIICH MOJOKHUTEb-
HOU OIleHKe ero coaepx)aHus: Credyrowas amouyuosnas 3a0avda, cmosujas ne-
peo yuenvimu, — NooKIoueHue umniauma k cucmeme kposooopawenusi (TACC,
14.02.2024); X mym soepunas ¢puzuka nauunaem cayrcums meouyure (IlepBblii
kaHan, 21.12.2021).

3aKno4yeHune

[TogBoas UTOrM, OTMETHM, UTO U3HAYATIBHO HAyYHOE 3HAHUE 3asBJISIETCS B 10-
BECTKE JIHS IPOJBUTAIOIIETO JUCKYpCa U JIMILb IOTOM OHO MOIMAaJaeT B HOBOCTHOM
JUCKYPC, OyAy4H MOJTHOCTHIO CPOPMUPOBAHHBIM B YAaCTH METAPOPHUUECKUX 00pa-
30B, MPEACTABJICHUS O CHJIBHBIX CTOPOHAX U MPEUMYIIECTBaX HOBOTO MPOAYKTA.
B nponBuraromem JUCKypce BbISIBIASIOTCS CUIIBHBIE CTOPOHBI H300peTeHust, Gpop-
MUpYeTCs MPEACTaBICHUE BHYTPEHHEN 0OILECTBEHHOCTH O IPUYACTHOCTH K M30-
OpeTeHunIo, BOSHUKAET MeTa(hOpUUECKUN Psijl, CBA3AHHBIN C IPOPBIBOM, ITPEO0IIE-
HUEM, IOCTUKEHHEM HOBBIX BEpPIINH.

[IpeumyiiecTBEHHO yOeIUTEILHOCTh 00ecneunBaeTcs oOpalieHeM K pakTy-
aJbHOM CTOpPOHE IpPE/ICTaBIEHUs MaTepualia, aneJIalueld K MPOBEIEHHBIM OIlbI-
TaM, MMOJTBEPKAAIOIIUM YCIEIIHOCTh U 3(PPEKTUBHOCTH TEXHOJIOI'MH, YaCTO JUC-
KyCCHS YXOAHUT B CyTy00 IpoeCCHOHAIBHOE PYCIIO ¢ 0OOpaIIeHHueM K Y3KOCTICIH-
aJIbHOM TEPMHUHOJIOTUH U 00CYKACHUEM JeTaJIeH.
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B npoBenenHOM HccieoBaHUU B paMKaX MPOJBUTAIOLIET0 AUCKypca ObLIN
paccMOTpEHBI TelerpaM-KaHall M KOpIopaTHBHAS ra3eTa aToMHou cheps! “CTpaHa
Pocarom™.

OO6parraeT Ha ce0s BHUMaHUE, YTO B pa3HbIX UCTOUHHKAX MO-Pa3HOMY IpO-
SIBJISIFOTCS TAKWE ACHEKThI CMBICIOBOM MO3ULIMH CyOBEKTa peuH, KaKk MOJYCHOCTb,
KOMMYHUKATUBHOCTb U JICHOTaTHOCTb.

B Tenerpam-kanaisie, kak caMOM OIIEpaTHBHOM UCTOYHUKE MHPOPMAIINH, B I10-
CTaX OCHOBHOE 3HAYE€HUE MPUIAETCs MOAYCHOCTH: ATO NIEPBOE 3asIBICHUE O 3HAYU-
MOCTH U IEPCIIEKTUBHOCTHU OTKPBITUS. [ 1aBHasI 3a1a4a — 3asBUTh O EPCIEKTHUBE
BHE/IPEHUSI HOBBIX TEXHOJIOTUH.

B xopnopaTtuBHOli razeTe B 00beMe CTaThbH UM MHTEPBBIO MOJIE JUJI 00CYXK-
JICHUS IPEMETa CYLIECTBEHHO IIMPE, YTO BHIBOJUT Ha MEPBBIH MJIaH KOMMYHHKa-
THUBHOCTH KaK IPEeIyPEKIeHNE BO3MOXKHOTO BO3PAKEHUSI, HEIPUATUS OTKPBITHS.
3nech yxe noipoOHO OOBICHSIETCS MECTO OTKPBITUS B COBPEMEHHOW CUCTEME Ha-
YYHOI'O 3HaHUS, MPEAYNPexTAeTCS TUIOTETUYECKOE BO3paKEHUE Yepe3 00bsICHE-
HUE TEXHOJIOTMHU U300pEeTEeHUs], MEXaHU3Ma ero JICHCTBUS, UICTOUHUKA KOMIIOHEH-
TOB, JINYHOCTH U300peTaTess.

Haumenbliee BHUMaHUE BO3PAXKEHUIO YAENSETCS B HOBOCTHOM JHUCKYpCE:
TaM OCHOBHOHM aKILIEHT JIeJaeTcsl Ha COOOIEHUU 00 OTKPBITUU — JEHOTaTHOCTH.
[Hupoxas 001EeCTBEHHOCTh HHPOPMUPYETCSI 00 OTKPBITHH, OOECIIeYnBaeTCs 3Ha-
KOMCTBO C HOBBIM 3HaHMEM WJIM pacIIMpPEHUE MpeACTaBIeHU 0 cTapoM. [ maBHast
3a/1a4ya HOBOCTHOTO JMCKYpca — COOOIIUTH O Pe3yJbTaTUBHOCTH, BO3MOKHOCTH
00ecneunuTh IHUPOKOE PACIPOCTPAHEHUE U IPUMEHEHHE HOBBIX TEXHOJIOTUH.

Taxkum 00pa3om, HOBOCTHOM AMCKYpPC BTOPUYEH IO OTHOLIEHUIO K ITPOJBUTa-
IOLIEMY, 3TO IIOHATHO KakK 10 AaTaM IyOJuKaliu, TaK U 110 peIUITUUPYEMOCTH Me-
TaopruyeCcKUX 00pa30B, NEPEXOASIIUX B HOBOCTHON JUCKYPC U3 MPOJIBUTAIOLIE-
ro; MEXaHU3Mbl BO3paKEHUS COBIAJAIOT B YaCTH JIEHOTATa U KOMMYHHKaTHBHO-
CTH: IIPEIMET pEeNpe3eHTALlUU OIUH U TOT K€, YTO MO3BOJISIET IOBTOPSITH OCHOBHBIE
aCMEKThl PENPE3CHTALIMH ITPEIMETa OCBELICHM S ; pa3JInuusl e HabII0JatoTCs B Ya-
CTH MOJlyca: €CJIM B POJIBUTAIOLIEM JJUCKYPCE OCHOBHAS 3a/1a4a CyObeKTa peun —
reHEepaM30BaHHO 3a8BUTh O 3HAYUMOCTH HAyYHOI'O OTKPBITHS, TO B HOBOCTHOM
Ha MEePBBIN MJIaH BBIJBUTAETCS YTUIUTAPHAS OLIEHKA, ONPEIe]IeHUE NePCIEKTUBbI
MIPUMEHEHUS] HAyYHOT'O 3HAHUSI U1 LIUPOKOM 0OIIECTBEHHOCTH.
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Abstract. The aim is to reveal the role of personal names in creating comic effect in different
types of humorous discourse. A special focus is placed on J.S. Mill’s, A. Gardiner’s,
B. Russel’s theories of proper names. Emphasis is also laid on the contribution of H. Spencer,
Ch. Darwin, B. Jonson and W. Shakespeare to the development of the general theory of humour.
The basic research methods are semiotic, linguo-stylistic and etymological analysis, data
interpretation, website traffic analysis. Theoretical works by British philosophers, scientists
and writers can be used as a methodological foundation for studying personal names in
humorous discourse. Analysis of English onomastic jokes, puzzles, articles from British
magazines and internet-memes proves the pervasive nature of onomastic humour in English.
The author hypothesizes that the interest of the most outstanding British thinkers taken
in personal names and humour are hardly accidental and can be explained by the uniqueness
of British culture and national identity.
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NUma cobcTBeHHOEe
B aHIMOA3bIYHOM IOMOPUCTNHECKOM ANCKYpCe:
Ha nepecevyeHUn pyHAaMeEHTaNbHbIX TEOPUI N pa3BiieyYeHU

E.®. Kocuuenko

HarmmmonaneHeiit nccnenoBatensckuil yauBepeuteT « MOy, Mockesa, Poccutickas ®edepayus
B> KosichenkoYF@mpei.ru

AHHOTanuUs. ABTOP UCCIIEAYET POJIb UMEH COOCTBEHHBIX KaK CPEACTBA CO3/IaHUSI KOMHUYECKOTO
s¢dexTa B pa3IMIHBIX TUIIAX FOMOPHCTUYECKOTO AUCKypca. OTMedaeTcs, 4T0 HCTOPUIECKH KITIO-
4yeBast poJib B M3YUYCHUU KaK MMEH COOCTBEHHBIX, TaK W IOMOpA NMPHHAJJICKUT UMEHHO OpHTaH-
ckuM Qunocodam, y4eHbIM U TUCATENSIM, TIOJYEPKUBACTCS POJIb OHOMAacTHuecKuX Teopuit JIx.C.
Munns, A. Tapaunaepa u b. Paccena, a Taxxke akuentupyercs Bkian T. ['o66ca, I Cnencepa, Y.
Hapsuna, b. Jl)xoncona n V. lllekcniupa B co3nanue u pa3BuTHe 001iel Teopun roMopa. B kauectse
OCHOBHBIX HCCIIEIOBATEIBCKIX METO0B HCIIOIB30BAIMCh METOABI CEMHUOTHYECKOTO, IMHTBOCTH-
JUCTUYECKOTO M HTHMOJIOTHYECKOT0 aHAJIHM3a, METOJl MHTEPIPETANNH TTONyYEHHBIX AAHHBIX H
aHaJIM3 aKTUBHOCTH MOANMCYMKOB M rocTeil caiiToB. @yHjaMeHTaNbHbIEe TPYAbl OPUTAHCKUX UC-
ciezoBaTenel B 00JaCTH OHOMAaCTHKH M FOMOpPa MOTYT COCTAaBUTh OCHOBY MEXKIHCIUTIINHAPHBIX
HCCIIeIOBAHNI NMEH COOCTBEHHBIX B OMOPUCTHYECKOM JUCKYpCe. AHAIN3 OHOMACTUIECKHX IITy-
TOK, 3araJioK, cTaTeil U3 OpPUTAHCKMX XKYPHAJIOB, BUJICOCIOKETOB, MHTEPHET-MEMOB JIOKa3bIBAET,
YTO UMEHA COOCTBEHHBIC SBIISIOTCS BaXKHOH 9acThI0 OPUTAHCKON KYJIBTYPHI U HEHM30EKHBIM dJIe-
MEHTOM IOMOPHCTHYECKOTO JAUCKypca. BeIABUTAaETCS PEATIONOKEHUE, YTO HHTEPEC CO CTOPOHBI
BBIJIAIOIINXCSl yMOB bputanuu k mpobiieMaM HMeH COOCTBEHHBIX M FOMOpa 00yCJI0BJIEH 0COOEHHO-
CTSAMHU OPUTAHCKON KyJIBTYPbI U OpUTAHCKON HAITMOHAIBHON HACHTHYHOCTH.

KiroueBble ciioBa: OpuTaHckasi OHOMacTHKa, UMEHA COOCTBEHHbBIC, aHTIIMHCKUN IOMOp, OHOMACTH-
yeckast IyTKa

3asiBjieHHe 0 KOH(INKTE HHTEepecoB: ABTOp 3asBIISIET 00 OTCYTCTBUH KOH(IMKTa HHTEPECOB.

Hcropus crarbm:
[Hara noctymuienus: 1.06.2024
Jara npuema B nevats: 15.06.2024

J1st nuTHPOBAHUS:

Kosichenko E.F. Proper Names in English Humorous Discourse: at the Crossroads of Fundamental
Theories and Entertainment // BectHuk Poccuiickoro yHuBepcuTeTa JpyXObI HapOsIOB.
Cepust: Teopust sizpika. Cemuotuka. Cemantuka. 2024. T. 15. Ne 3. C. 755-770. https://doi.
org/10.22363/2313-2299-2024-15-3-755-770

Introduction

The idea to consider different aspects of proper names in context of humorous
discourse originated from the fact that both names and humour have been areas
of philosophic interest and scientific discussions since Antiquity. Plato is known
to be the first philosopher who differentiated between correct/natural names
(related to reality and reflecting certain properties of things) and conventional
names (those that do not tell the truth about things, are not reliable tools for
achieving knowledge) [1], and thus laid the basis for long-term research in the field
of nomination and cognition. The opportunity for people to be cognizant of things
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through their names was further discussed by ancient and medieval scholars, and
took a new turn in Peter Abelard’s theory of conceptualism, which created the
foundation for H. Joseph’s theory of names and naming. In the 20" century, when
onomastics developed into a science, there emerged two different approaches to the
study of proper names, which are the logical one (grounded on the ideas of J.S. Mill
who believed proper names to have no semantic content), and the religious one,
rooted in works by Russian theologists (A.F. Losev, P. Florensky, S.N. Bulgakov)
who regarded names as spiritual entities able to reflect people’s nature and determine
their fates. Today, onomastic research is rather empirical than philosophic with two
main philological traditions, which are, the linguistic one, dealing with investigations
into the history of names, the study of their etymology, and the literary one, looking
into the role of proper names as text structural elements. However, the philosophical
perspective of onomastic research is still a relevant issue.

The earliest philosophical research on humour is known to have been done
by Aristotle who viewed comedy as something pleasant but useless, pointing out
that people generally praise the company of those who can make a good joke.
Besides sharing his observations on the positive effect of humour and laughter,
Aristotle also considered the two main mechanisms that trigger good jokes, namely
paradox (incongruity) and play on words (puns). Differentiating between irony and
buffoonery, Aristotle considered irony to be a far more noble way of expressing
oneself, he stressed that a nobleman jokes to amuse himself and the buffoon to amuse
others [2]. Unlike Aristotle who believed that comedy might be inconsistent with
a person’s high status, the Roman statesman Cicero, emphasized the rhetorical
power of humour and pointed out that wit was not only a supportive element
of public speaking and the greatest glory of eloquence but one of man’s greatest
talents that came before good education [3]. The ancient historian Plutarch identified
different kinds of humour, like ridicule which is usually directed against human
vices, friendly jokes and self-irony which he regarded the least offensive form
of humour. Stressing the importance of the aesthetic side of humor Plutarch wrote
that anyone who wanted to be accepted by others should be careful while making
jokes, otherwise it was worth refraining from ridicule [4].

During Enlightenment and Late Modern period in philosophy the problem
of humour was addressed by many prominent scholars, mostly British and German.
Addressing laughter, 1. Kant defined it as something meaningless, an affect triggered
by a sudden transformation of intense expectation into nothing, and therefore totally
useless for the mind, but good for the body and soul, and even compared the effect
a person received from laughter with the benefits of music. Interestingly, in his works
I. Kant brought up quite a number of jokes and anecdotes that were popular with his
contemporaries [5]. However, 1. Kant’s theory received certain criticism. For example,
in the chapter “On the Theory of the Ridiculous” from his book “The World as Will
and Representation” A. Schopenhauer disapproved of 1. Kant’s idea of laughter being
transformation from intense expectation into nothing calling it inconsistent, as, to his
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mind, there were always positive emotions caused by logical incompatibility. Willing
to grasp the essence of humour, A. Schopenhauer argues that the source of the
funny lies in the paradoxical and unexpected correlation of some particular object
or phenomenon with a concept that is heterogeneous with it in other respects. Just
like I. Kant, A. Schopenhauer brings up many examples of different kinds of humour
in order to show the difference between foolish actions that happen accidentally and
jokes that are always intentional and verbal. An important part of A. Schopenhauer’s
theory is his idea that being the opposite of light-heartedness, seriousness is based
on awareness of complete consistency between a notion and reality, a serious person
thinks he views things the way they are [6].

Summing up, it is worth saying that with all the contribution of German
philosophers into humour research, it was British scholars who founded a general
theory of humour and elaborated on it. Likewise, it was the British logician John
Stuart Mill (1806—1873) who started the western tradition in onomastics, with
German and American scholars to follow. Thus, in the next part of this paper we’ll
go on to describe the role of British philosophers and scientists in studying proper
names and humorous discourse.

Theoretical framework
Great British onomasticians

Despite all the disputes about J.S. Mill’s theory of proper names, hardly any
onomastic research is done without reference to it. According to J.S. Mill, unlike
general and collective names (common nouns), which are connotative, proper names
only denote individuals and may awaken in our mind thoughts about them without
indicating or implying any attributes as belonging to those individuals. Individuals’
names are, thus, unmeaning marks that give us an opportunity to think about
a person every time we see him/her or hear his/her name. Making this assumption
J.S. Mill specifies that no matter how many people bear the name John, they do not
show any common qualities [7]. Interestingly, in his understanding of what a name
actually is J.S. Mill follows the ideas of Thomas Hobbes (1588—-1679) who defined
a name as a word that serves for a mark ‘which may raise in our mind a thought
like to some thought we had before, and which being pronounced to others, may
be to them a sign of what thought the speaker had’ [7. P. 29]. The striking point is that,
being highly regarded for his political philosophy, T. Hobbes contributed a lot to the
development of many sciences and was in fact the founder of the superiority theory
of humour, which will be given due consideration in the next part of this paper.

Another great British philosopher known for his investigations in the
field of names is Bertrand Russel (1872-1970) whose theory of descriptions
is regarded as a breakthrough in the philosophy of language. Being a logician and
a mathematician, B. Russel developed a logical approach to names and naming. It’s
important to mention that both his personal life and scientific career were influenced
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by J.S. Mill, who was Russel’s parents’ friend. In his essay Descriptions B. Russel
argued that names (simple symbols') are different from descriptions — words that
acquire their meanings in speech and that are generally called names by people.
Considering the example of Walter Scott as the author of Waverly, B. Russel wrote,
‘We have here a name, “Scott,” and a description, “the author of Waverley,” which
are asserted to apply to the same person <...> Scott is a simple symbol, because,
though it has parts (namely, separate letters), these parts are not symbols. On the
other hand, “the author of Waverley” is not a simple symbol, because the separate
words that compose the phrase are parts which are symbols’ [8. P. 176]. All in all,
according to B. Russel, proper names exist in our mind in form of knowledge about
a person, this knowledge is actualized whenever a symbol is used in speech.

Another outstanding British philosopher, HW.B. Joseph (1867-1943),
studied proper names from the standpoint of the medieval disputes between
nominalists and realists and with regard to P. Abelar’s reconciling ideas
of conceptualism which he actually shared. Believing J.S. Mill’s views to have
evolved from nominalism, H.W.B. Joseph following the ideas of conceptualism
according to which individuals cannot be the same by their nature, however
some concepts may be shared by a number of individuals, thus making them
similar in a way. H. Joseph wrote ‘<...> men and horses are instances of their
kinds; and individual men or horses are so much more obviously different from
one another <...> that we cannot overlook in them the distinction between
the manifold individuals and the one common nature’ [9. P. 31-32]. Thus,
in HW.B. Joseph’s philosophy names communicate general ideas as in most
cases we recognize by the way they sound what objects they apply to. In fact,
in different languages names can provide information about gender, nationality
and even social status or age.

Reflecting on the influence of J.S. Mill’s onomastic views it is highly important
to contemplate the theory of proper names developed by Alan Gardiner (1879—-1963)
whose widely known writing The Theory of Proper Names: a Controversial Essay
reveals, as the title suggests, how dubious the nature of these linguistic units is.
Itneeds to be stressed that, although A. Gardiner relies on J.S. Mill’s views, his theory
is rather linguistic than philosophical as he takes into account the etymological
aspect of proper names as well as the grammatical meanings of singularity/
plurality and (in) definiteness they acquire when functioning as common names
or homonyms. The core of A. Gardiner’s theory of names is their division into
‘embodied’ and ‘disembodied’ with elements of the first class referring to concrete
individuals and those of the second class having no particular referent (approaching
common names), or having many different referents (being homonyms).

In his essay A. Gardiner writes that there have been literally thousands of persons
called Mary or John, and even place-names display a certain amount of repetition.

' Proper names without any connection with concrete people.
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He writes, ‘The multitude of persons and places for which proper names have
to be found is so great that the same names must inevitably occur again and again’, and
stresses ‘when the etymologist focuses attention on the name Mary, it is evident that
this name is completely disembodied; Mary is, as it were, the essence extracted from
a vast assemblage of embodied Marys.. Considering another example A. Gardiner
explains ‘<...> my John is tall, dark, and differs markedly in character and ability,
not to speak of age, from my neighbour’s small and fair-haired John. The two names
John have, accordingly, a different sense, but the same sound’ [10]. Thus, the example
of the name Mary proves that in terms of etymology this name is purely disembodied
whereas each concrete Mary bears an embodied name. The example of the name Jo/n
shows that, without reference to a concrete person the name is disembodied, and the
words that mark all people with the same names are homonyms.

To sum up, it is worth indicating that proper names were a matter of deep
interest to British philosophers and scientists of the 19" and the early 20™ centuries.
Philosophical ideas of J.S. Mill started a logical approach in onomastics with
B. Russel, HW.B. Joseph, A. Gardener to develop it. In the 20" century the views
of British philosophers were developed by American, German and Dutch scientists
S. Kripke, R. Carnap, L. Wittgenstein, O. Jespersen, etc.

Great British humour researchers

As mentioned above, the founder of the general theory of humour was the English
philosopher Thomas Hobbes (1588—1679), whose scientific and philosophical ideas
were further developed by other great British philosophers. Long-term observations
allowed T. Hobbes to come to the conclusion that what distinguishes people from
other living creatures is a passionate love for something that causes certain typical
reactions, like facial changes (distortion of the countenance), body movements
and sounds, accompanied by a feeling of joy and triumph. From T. Hobbes’ point
of view, wit and jokes are not the only reasons for people to laugh, since people can
also laugh at failures of others (mischances) or indecencies that are neither funny nor
witty. He notes that laughter is sometimes caused by other people’s shortcomings
or absurd behavior, as well as by their own actions, although, from his experience
people rarely laugh when they themselves or their friends are mocked at. Pointing
out that people hardly ever laugh at stale jokes, T. Hobbes stresses that what moves
laughter has to be new and unexpected, and give a person the opportunity feel glory
over others. Thus, T. Hobbe’s key idea is that the desire to laugh appears from sudden
realization of one’s superiority over someone or over one’s earlier foolishness, unless
the latter is associated with shame. T. Hobbes writes, ‘<...> the passion of laughter
is nothing else but a sudden glory arising from some sudden conception of some
eminency in ourselves, by comparison with the infirmity of others, or with our own
formerly: for men laugh at the follies of themselves past, when they come suddenly
to remembrance, except they bring with them any present dishonor’ [11]. To add
to this, T. Hobbes distinguishes two types of wit, namely natural and acquired wit,
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and opposes natural wit to what he calls dullness (slow imagination or fault of the
mind). His point is that natural wit comes from personal experience and, unlike
acquired wit (the result of learning how to use language correctly) does not need
any method, culture or instruction.

About two hundred years later, different aspects of humour occupied the mind
of the English philosopher and sociologist Herbert Spencer (1820-1903) who created
a comprehensive Incongruity theory of laughter. According to H. Spencer people laugh
as a result of unusual sensations (physiological aspect) and pleasure (psychological
aspect) they experience when someone finds themselves in a disadvantageous
position. H. Spencer pays special attention to the physiology of humor, emphasizing
the beneficial effects of muscular movements, such as clapping, rubbing hands, hitting
the knees, and so on. In his essay On the Psychology of Laughter the philosopher
wonders why we smile when a child puts on a man’s hat, or laugh at the corpulent
Gibbon who was unable to rise from his knees after making a proposal. Answering
these questions, H. Spencer suggests that what causes laughter is our understanding
of the absurdity of both situations and the feeling of pleasure or vivacity that results
from perception of incongruity. Considering T. Hobbes’ ideas, H. Spencer doubts the
part of the Superiority theory that claims that laughter is caused by a feeling of pleasure
arising from a growing self-respect at the sight of other people’s humiliation, and
argues that ‘there are various humiliations to others which produce in us anything
but laughter’ [12. P. 395]. As an argument H. Spencer gives an example of a good
pun, laughter over which is in no way connected with self-esteem, but is the result
of a person’s ability to comprehend the contrast, the inconsistency of a situation
with reality. Emphasis on the absurdity factor that causes laughter explains why
H. Spencer’s theory of humour is known as the Incongruity theory. In addition
to the fact that H. Spencer thoroughly explores the psychological and intellectual
sides of humour, he also comments on the physiology of laughter. He argues that
involuntary muscular motions appear whenever special nerves raised to the state
of tension discharge themselves on special muscles. Comparing the reflex reactions
that accompany laughter with nervous excitation of other nature, like a feeling
of cold or taste sensations, H. Spencer suggests that reactions to some comic story
are more complex as they occur as a result of intellectual and emotional activity.
On the other hand, laughter is akin to tears or manifestations of anger as they also
provide an emotional outlet [12]. Summing up, it seems important to stress that both
T. Hobbes’ Superiority theory and H. Spencer’s Incongruity theory have contributed
a lot to the creation of the general theory of humour.

H. Spencer’s interest in the physiology of laughter is by no means accidental
as one of his greatest contemporaries was Charles Darwin (1809—1882) who also gave
due consideration to different aspects of laughter and humour and offered a scientific
explanation of laughter as a form of relaxation and an emotional outlet. Ch. Darwin
defines laughter as a way of manifestation happiness and joy that is accompanied
by various purposeless movements, like dancing about, clapping hands or stamping.

JIMCKYPCHUBHAS JIMHTBUCTUKA 761



Kosichenko E.F. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2024, 15(3), 755-770

To illustrate that laughter is an inborn human ability Ch. Darwin brings up examples
of people who couldn’t due to their blindness or deafness, have acquired any
expression through imitation, yet when a letter from a beloved friend was commented
to one deaf and blind woman, she ‘laughed and clapped her hands, and the colour
mounted to her cheeks’. Ch. Darwin also argues that reasons for laughter vary due
to different conditions, like age or mental health, which is why adults and children,
healthy and not healthy people laugh in different ways. The important point is that
laughter is always connected with something unexpected that causes glory and
fortune, however, this should be some kind of momentary happiness, as no poor man
would laugh or smile on suddenly hearing that a large fortune has been bequeathed
to him. Interestingly, Ch. Darwin also considers the cultural aspect of laughter.
Although he admits that people’s ability to laugh is universal and all people express
good spirit in a recognizable way, he also describes numerous cultural differences
in laughing people’s behaviour, evidence of which he received from his, so-called
informants. Thus, savages sometimes express their satisfaction not only by smiling,
but by gestures derived from the pleasure of eating, namely, by rubbing their bellies
and Greenlanders, suck down air with a certain sound [13. P. 801-819].

Talking about the role of British thinkers in the development of the general theory
of humour, it is necessary to refer to Benjamin Johnson (1572—-1637) and Willian
Shakespear (1564—-1616), both known as theorists of humour. According to different
research it was B. Johnson who developed the theory of four humours, which are
related to four tempers, and founded the genre of city comedy, also known as citizen
comedy, which is ‘characterized by its contemporary urban subject-matter and its
portrayal, often satirical, of middle-class life and manners’. Plots of B. Johnson’s
comedies are based on his personal observations on Englishmen’s habit and the
joy they get from everything unusual, queer, weird and odd [14]. W. Shakespeare’s
humour is rather stylistic, and comes from a lot of subtle jokes and witticisms based
on puns, which makes him the master of maxims?.

A survey of historically most important theoretical investigations into
onomastics and humour undertaken by British philosophers, scientists and writers
proves that they can create a methodological foundation for further analysis
of personal names in humorous discourse.

Data analysis and findings
Onomastic puzzles and jokes in everyday discourse

Like onomasticons of other languages, British onomasticon is quite
heterogeneous and consists of names of different types: first (personal /given)
names, surnames (family names), second (Christian) names, nicknames, etc.

2Shakespear’s Humour. http://www.w-shakespeare.ru/library/moy-shekspir-gumanisticheskie-temi-
v-tvorchestve-shekspira5.html (accessed: 23.08.2023). (In Russ.).
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Personal names came historically first and were all derived from common names
(appellatives), thus, etymologically they are all linked to positively connotated
words and are used to ascribe certain virtues to their bearers. Old English names,
also known as Anglo-Saxon names, were quite a many, however most of them
disappeared giving way to French and Biblical names. Among Germanic names
that survive to the present days are Alfred, Edgar, Edmund, Ethelbert, Hilda;
some Old English first names remain as elements of surnames, like Go (o) dwin,
Irwin, Baldwin Oswald, Osmond, Osgood, Bobb, Dodd, Hudd 3. As a result of the
Norman Conquest French names (Hugo, Ralf, Richard, Robert, Roger, William)
and biblical names (Adam, Eve, Benjamin, Joseph, Jacob, David, Rebecca, Ruth)
became popular. The rest of the British onomasticon consists of names that arrived
from literature and pop art (Rosalind, Olivia, Portia, Juliet, Cordelia Pamela,
Clarissa, Leila), names of precious stones flowers and positive emotions (Beryl,
Ruby, Benifacio, Daisy, Flora, Iris, Lilac, Lily, Pansy, Poppy, Rose, Jasmine, Joy).
Some female names were derived from male names (Joan, Jane, Janet, Petra,
Paula, Georgina). In the 11" century, due to population registration a tradition
of giving surnames was started. Most English surnames were derived from the
names of locations, professions, first names, nicknames or were borrowed from
other languages [15-17].

Today, people’s first and family names are their most important identities,
which is why in all societies there are numerous naming rituals, traditions and
practices that vary between sacred and entertaining. British English is known for
a large number of onomastic puzzles and jokes*, like the ones given below where
each personal name is homonymous to some word it is in no way connected with
etymologically. This palay on words produces an amusing effect and makes jokes
of this kind popular with children. The examples below show that people tend
to associate names with some unrelated common nouns, whereas in fact they were
historically derived from different appellatives’.

What was the name of the Mexican that lost his car? Carlos. (Carlos from Old
High German Kar/ ‘manly’; sounds like car loss).

What do you call a woman who works with cats? Kitty. (Kifty from Latin
Catharina ‘pure’; sounds like kitty — the diminutive form of cat).

What do you call a man with a legal document on his head? Will. (Will —
diminutive from Old High German William ‘will power’; sounds like will ‘a legal
document’).

What do you call a boy with his hair cut at shoulder length? Bob. (Bob from
Old High German Robert ‘glory and bright’; sounds like bob ‘a special hairstyle’)

*The New Encyclopedia Britannica in 32 vol., 1994. Vol. 24. P. 736.

*“Top 129 Funny Baby Names for Girls & Boys’ URL: https://www.boredpanda.com/name-jokes/
(accessed 18.03.2024).

S Etymological meanings [15].
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What do you call a guy who loves exercising? — Jim. (Jim — diminutive
from James, comes from Hebrew Jacob ‘the follower’; sounds like gym ‘a place
to exercise’).

What do you call a man stuffed in a mailbox? — Bill. (Bill — diminutive from
Old High German William ‘will power’; sounds like bill ‘a financial document).

It 1s important to emphasize that historically none of these first names are
related to the words they are associated with by native speakers, the humorous effect
in these jokes and other examples of this kind results from a play on words which
causes the effect of incongruity.

In British English there are also quite a number of surnames that due
to associations with some common names produce the effect of absurdity
and may sound funny. Among the names that seem ridiculous to the British
are Nutter and Smellie6. Originating from Yorkshire and Lancashire the
family name Nutter used to have the forms Nofere (with the meaning ‘the
one who makes notes’) and Nothard (with the meaning ‘shepherd’), thus
in both cases the family name is connected with an occupation. The Scottish
family name Smellie comes from the word smile. With the etymology being
generally unknown to common native speakers the two names are associated
with the words nutter (‘a crazy man’) and smelly (‘the one who smells bad’),
respectively.

British first and family names so often become themes for jokes that
the national news tabloid The Daily Mail frequently refers to the topic’,%,’,!°.
Among the surnames often laughed at are Drunkard, Swetinbedde, Crakpot,
Bottom, Jelly, Pigg, Cock and many others whose etymology is long forgotten
and the newly established associations create humorous effect. The, so-called,
unfortunate surnames often appear in wedding announcements with the funniest
part of it being that the surnames of groom and bride mismatch and sound
hilarious when put together. On the list are such combinations as'' Bush—Shaver
(sounds like the one who shaves bushes), Burn—Butts (sounds like burning
female backside), MacDonald—Berger (sound like a burger from McDonalds),
Wang—Holder (sounds like the one who holds penis), Crapp—Beer (sounds like

¢ URL: https://greatbritishmag.co.uk/uk-culture/seven-funniest-surnames-uk-that-exist/ (accessed:
15.12.2023).

7 URL: https://www.dailymail.co.uk/fe-mail: /article-2401710/New-book-reveals-UKs-bizarre-
surnames.html (accessed: 15.12.2023).

8 URL: https://www.dailymail.co.uk/news/article-402920/Smellies-Bottoms-named-surname-list-
shame.html (accessed: 15.12.2023).

? URL: https://www.dailymail.co.uk/fe-mail: /article-4040794/Are-worst-couple-names-Shaver-
Nicely-Long-Wiwi-unions-guaranteed-make-cringe.html (accessed: 15.12.2023).

10 URL: https://www.dailymail.co.uk/news/article-2150705/Jacger-Meister-Rather-Grim-Partee-
Moore-Hilarious-wedding-announcements-couples-unfortunate-surnames.html (accessed:
15.12.2023).

"""The comments in brackets make the humorous part more explicit.
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terrible beer), Cockman—Dickman (both cock and dick are colloquial for penis),
Stolen—Ford (sound like a stolen car), House—Reckker (sound like the one who
wrecks houses), etc.

Before going over to another kind of discourse let us emphasize that onomastic
jokes and puzzles are made by the British on a daily basis, which is proved
by references to different resources, like children’ websites and tabloids.

Funny naming trends in journalistic discourse

When reviewing different hilarious names and naming traditions it seems
worthwhile to emphasize the role of journalistic discourse in creating and promoting
naming trends. This part of research contains a survey of a number of news articles
on the constantly changing fashions in naming and most surprising naming trends
of the current century.

British news websites that publish information about the recent and the
incoming trends are numerous. In 2023 the variety of unusual first names turned
out to be great, with the most popular being maximalist names that are long and
have grand meanings (Ceridwen ‘poetry’, Eulalia ‘well spoken’, Beauregard
‘a beautiful view’, ALDEMAR ‘noble or nobleman’) and vintage names and their
diminutives (Howard/Howie, Christopher/Kit, Samantha/Sam, Samuel/Sam,
Winifred/Winne). According to one BBC article'” the main reason for the number
of maximalist names to be gradually rising is the willingness of parents all
across the world to give their child a unique name that will charge the offspring
for success. In the Net there are also recommendations on how not to name
a baby so that the name was original. Interestingly, parents are warned against
consulting A-Z baby name books, as well as choosing fast fashion names, like
Jax, Harper, Summer, Hunter, or traditional names with different spellings, like
Wynter or Emileig".

British news websites also provide information about bans on names. For
example, the BBC video programme'* What can’t you name your baby? gives
a brief coverage of naming restrictions in a number of countries, claiming that
Great Britain is a more flexible country in terms of baby-naming rules than many
others as in Britain parents are only forbidden from using offensive words and
numerals for baby names but are absolutely free to give their children names like
Royalty, Fox, Diesel, Flourish, Mars". The video appeared in 2017 and within
one year received 33 thousand views and 163 comments from subscribers, some

2 URL: https://politicallybrewed.com/why-uncommon-baby-names-are-surging-bbe/ (accessed:
15.12.2023).

B URL: https://www.thesun.co.uk/fabulous/20682650/baby-names-set-to-be-huge-for-2023/
(accessed: 15.12.2023).

" URL: https://www.youtube.com/watch?v=FG_9L375DgM (accessed: 15.12.2023).

'S More information on the issue is given in this article from The Sun URL: https://www.thesun.
co.uk/fabulous/4840969/illegal-baby-names-uk-banned/ (accessed: 15.12.2023).
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of whom insist that parents should be allowed to choose for their babies any
names they like, with others expressing the opposite opinion. There are also some
examples of weird names from the viewers'®.

I’d move the kid elsewhere if I am restricted to name it what I want, silly world, a name
is a name.

Tbh, don’t name your kids weird names, they’re the one who’s going to suffer the humiliation
throughout their lives.

My grandfather knew a boy whose name was Egavas Savage. Egavas. You know, the old
trick of just spelling the surname backwards. Works a charm.

I met a woman named Stuff. And another named YaHighness.

Some kid got laughed at by being named “Abcde”

Many articles on the subject of uncommon names focus on the negative
impact names may have on people’s lives. For instance, the article Name and
Shame"” from The Sun contains a list of most unusual names that careless parents
chose for their children causing them a lot of embarrassment during their lives.
Another article contains information about words people think would make good
baby names if only they had different meanings. The list includes names, like
Malaria, Calorie, Insomnia, Violence'. The article is accompanied by a video
whose presenter laughs her head off while reading these names and subscribers’
comments. Britain’s most popular newspaper Metro came up with an article' that
contains information about 19 people whose ‘inappropriate’ names affected their
lives in a predictable way.

All in all, British top news publishers choose the topic of funny names and
onomastic trends which gives reason to hypothesize that this topic is attractive for
readers.

Names in humorous cultural discourse

Cultural discourse is here defined as a system of communication practices, acts,
events and styles which are composed of specific symbols, symbolic forms, norms
and their meanings [18]. Following the goal of the undertaken study, in this part
we intend to consider British outstanding names Queen Elizabeth 11, James Bond
and Harry Potter in context of humorous discourse and with regard to typically
British concepts royalty, style and humour.

'6 All comments are quoted the way they are, without any corrections.

7 URL: https://www.thesun.co.uk/news/9719282/hilarious-names-real-people-dick-braine-ukip/
(accessed: 15.12.2023).

8 URL: Name Games https://www.thesun.co.uk/news/9719282/hilarious-names-real-people-dick-
braine-ukip/

 URL: https://metro.co.uk/2014/12/09/19-people-with-inappropriately-hilarious-names-4980288/
(accessed: 15.12.2023).
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The British Royal family is world-renowned for their good sense of humour
with the late Queen Elizabet II having been praised a lot for her positive outlook and
sparkling jokes. General appreciation of the Queen’s wittiness is proved by the 1.6
million views,18 thousand likes and 1300 comments that the programme «Queen
Elizabeth II’s Funniest Moments»* received after the Monarch’s death. One of the
funniest jokes the Queen ever played was the part of James Bond girl she performed
at the opening of the 2012 Olympic games (see figure 1). Later the Queen confessed
that she had kept her plans to participate in the skit with Damiel Craig secret from
everyone, including her family?'.

When I. Fleming’s first novel about 007 Agent was published in 1953, James
Bond almost immediately became a national hero and a recognizable symbol of the
UK. Apart from 27 movies about J. Bond, there are a great number of advertisements,
popular quotes and internet-memes that replicate the idea of a superhero and
British style in a humorous way. Bond’s image is easily identifiable due to some
distinguishing features, like black shoes and perfect fitting suits, a gun and a poker
face; despite a number of disagreeable habits (he is a drinker, a smoker and a lady-
killer) he is an excellent example of Britishness (see figure 2).

Another symbol of the UK is Harry Potter and other characters of J.K. Rowling’s
series of books where a world of wizards and witches is described with regard
to typically British realities, like public schools, sports, family values and relations.
The book characters so much fascinated the British that on growing up and
becoming parents Harry Potter’s admirers started giving corresponding names
to their children. In 2023 The daily Mirror published an article*? that contains
a story of a girl whose parents named her after a character from J. Rowling’s books.
There are also websites with stories of children whose parents gave them the names
Albus, Hermione, Ariana, Draco, etc.>*.

The images of Harry Potter and other characters are widely replicated and
serve the basis for various internet-memes, including some with the members
of the royal family. The first two pictures below depict Prince Harry. Being ginger
and troublesome. Prince Harry reminds Harry Potter’s best friends, the Weasley
brothers, and often becomes a character of internet memes (see figures 3). Not
only the prince’s looks and behaviour but also his name invites a lot of humorous
variations, like the one in the meme with Lord Voldemort, the main villain of the

2URL: (2) Queen Elizabeth II's Funniest Moments (accessed: 15.12.2023).

2'URL: https://www.independent.co.uk/arts-entertainment/tv/news/queen-daniel-craig-james-bond-
olympics-b2170155.html (accessed: 15.12.2023).

2 URL: https://www.mirror.co.uk/news/us-news/my-mum-named-after-harry-29689144 (accessed:
15.12.2023).

#  URL: https://www.wsj.com/articles/harry-potter-baby-names-11640742136 (accessed:
15.12.2023).

2 URL: https://www.wsj.com/story/meet-the-children-named-after-harry-potter-characters-
03f1d57f (accessed: 15.12.2023).
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book (see figure 4). [ronically, King Charles III (Prince Charles) and the rest of the
royal family are also often portrayed as Harry Potter characters or are compared
with them (see figure 5). There is also a popular internet meme depicting the
British actress Imelda Staunton in the part of Queen Elizabeth II (the film The
Crown) and the part of Dolores Umbridge (the film Harry Potter and the Deathly
Hallows), the similarity between the two images is striking (see figure 6).

The fact that the Internet is full of memes that present Britin’s cultural values,
like royalty and style, and Britin’s cultural symbols, like the names of the Royal
family members or most beloved fictitious characters in a comical and even ironical
way, proves that British cultural discourse is essentially humourous with a sense
of humour being another cultural value.

GEORGEPERCY/COMES] '
WITH HOGIVARTSS Fig. 6. Imelda Staunton: between the late Queen
and a Harry Potter character

Fig. 3. Prince Harry as a Weasley brother
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Results and final remarks

The undertaken research into the British humorous discourse has proved that
people’s names are its important part, as Brits laugh both at common (personal and
family names) and symbolic names. The ability to laugh at embarrassing, clumsy
and awkward situations makes the British different from the rest of the world.
Supposedly, it is the specific world-perception that explains the fact that British
philosophers contributed greatly to the creation of the general theory of humour.
Today, the British praise themselves a lot on their sense of humour believing that
it runs in their veins and prevents them from taking the world around seriously.

The fact that British scholars took deep interest in onomastic issues and founded
a logical paradigm in the philosophy of name is hardly accidental as not only natural,
but also exact and social sciences prospered in Britain between the 17" and the 20™
centuries creating favourable conditions for studying the principles of nomination.
Besides, etymologically, the British onomasticon is quite heterogeneous and
consists of names that came from different languages, which is another reason for
names to seem an issue of scientific and human interest. Besides, being attracted
by everything weird and eccentric the British appreciate experiments, including
those with names which is another reason for them to be concerned with trends
in the naming sphere. In conclusion, it has to be pointed out that the subject
of names in humorous discourse is by no means exhausted as there are a whole
number of issues that have not been considered in this research, like personal and
cultural names in British political discourse and narrative discourse, both of which
are basically ironical.
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EAvHMLUbI KySIbTYPHOro Koia Kak Bbipa3nTesib aBTOpPCKOro
B3rnsaga Ha mup B pomaHe M. CtenHoBoun «Xupypr»

E.U. CeauBepcroBa

Cankr-IlerepOyprekuii rocynapcTBeHHbBIN yHUBEepcUTeT, Canxkm-Ilemepoype,
Poccuiickas @edepayus

B e.seliverstova@spbu.ru

AnHotanus. OnHOW M3 aKTYaJbHBIX CErOJIHS TEM, KacaroUIMXCsl OCOOCHHOCTEH aBTOPCKOTO
JUCKYypCa, SBISIOTCA KOABI KyJIbTYpPHI, OOIIME I HOCHTEICH OIHOTO S3bIKa, HO OOpeTaroniue
cBOeoOpasue B XyI0)KECTBEHHOM TeKCTe. B oTOope ennHuI sA3bIKa, X 0YEBUIHON TeMaTHYeCcKOH
OJIM30CTH M KOHLEHTPAIMH, B UX COJCPKaHUH, MPEIOMIISIEMOM ITHCATEIBCKUM BHICHUEM, TIPO-
ABIISIETCS cBoeoOpasue macTepa ciosa. Poman «Xupypr» M. CTenHOBONH — OJHOTO M3 BHAHBIX
nucaresilel COBpPEMEHHOCTH — € TOYKH 3PEHHS] OCOOCHHOCTE OCMBICICHUS KU3HEHHO BaKHOU
MIpEeIMETHON 00IacTH /10 CUX MOp He paccMarpuBascs. [IpoBeeHHBII aHaINu3 TPOU3BEICHHSI Ha-
IpaBJICH HAa ONPCACIICHUEC (byHKHPIﬁ, BBITIOJTHACMBIX B TEKCTC €AWMHUIAMU TaCTPOHOMHUYCCKOI'O
KOJla, TAKMMHM KaK Ha3BaHMs OJI0J], HAMUTKOB, IIPOJYKTOB U MX Pa3HOOOPA3HBIX XaPaKTEPUCTHK.
3TO TO3BOJIMIIO YBHJIETh, YTO MCIOJIB30BAaHNE HOMHHAIIMN CHEJOOHOTO COCTABIISCT OJHY M3 SIp-
KHUX 4epT CTHIIS ucatens. Tparnesa, Kak MoKa3bIBaeT aBTOP, 3aHUMAET CYIIECTBEHHOE MECTO B CH-
CTeMe EHHOCTEH NPEACTABUTEIICH CTapIIero MOKOJICHHs! XPUITYHOBBIX, & €€ 0COOCHHOCTH CaMbIM
HETIOCPE/ICTBEHHBIM 00pa3oM OTpasuinch Ha (OPMUPOBAHMH JIMYHOCTH M CYJIHOBI UX ChIHA —
IJIaBHOTO I'epost OBECTBOBaHUs. Tema ebl IPOXOJUT Yepe3 BECh POMaH: y4acTBYeT B IIOKa3e 00-
pa3a )KM3HU U COCTOSITEIBHOCTH MEPCOHAXKEN, MEHTAIBHOCTH U COLIMATIBHOTO TOJIOKEHHU I, XapaK-
Tepa U MOTHBAIIMH MOCTYIIKOB, OTHOIICHUH MEXTy JTIOJIbMH, @ BCTPEYa WICHOB CEMBH 3a OOIINM
CTOJIOM CTaHOBHUTCS MEPHJIOM OJaronoiydus ceMeiHOro ouara. YIUBUTEIbHOE YMEHHUE aBTOpa
MIPOSIBIISICTCS B [OKA3€ KaK alleTUTHOH e/1bl, TAK U MUIIEBOr0 KOMIMapa — >KUPHOTO WIIN CIIa/IKO-
ro; 9TU JBa BEKTOpa B pPa3BEPTHIBAHUU FaCTPOHOMUUYECKON TEMBI SIBISIOTCS B POMaHE OCHOBHBI-
MU, U Ha BBIOOP INIaBHBIM T'€POEM JKU3HEHHOI'0 Ny TH MOBJIHsIA KMEHHO racTpoHomusi. Hanbonee
IIMPOKO TIPEJCTABJICH B POMAaHE MOTHB CIaJKOr0, OH Y4acTBYeT B IIPEICTAaBJICHUH COOBITHH,
TIPUYNHHO-CJIC/ICTBEHHBIX CBSI3€H U CIOKETHBIX TOBOPOTOB — MOKa3HOM 3a00THI pOAHUTENCH O He-
JM00MMOM CBhIHE, MEIOBOHEECTECTBEHHON MaHEpPHl MOBEJACHUS U PEUU NMEPCOHAKEH, HEIPUSITHS
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This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
e https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode

CEMUOTUKA U CEMAHTUKA 771


http://journals.rudn.ru/semiotics-semantics
https://orcid.org/0000-0003-2020-0061
mailto:e.seliverstova@spbu.ru
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode

Seliverstova E.I. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2024, 15(3), 771-785

JKEHILMHBI U3-3a €€ MPUHLUIHNAIBHO UHBIX BKYCOBBIX IPUCTPAcTUil U T.1. EnuHMUIBI nHuIeBoro
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Units of Cultural Code as an Exponent
of the Author’s View of the World
in M. Stepnova’s Novel “Surgeon”

Elena I. Seliverstova

Saint Petersburg State University, Saint-Petersburg, Russian Federation
B e.seliverstova@spbu.ru

Abstract. One of the topics relevant today regarding the peculiarities of the author’s discourse
is the codes of culture, common to native speakers of the same language, but gaining
originality in the artistic text. In the selection of units of language, their obvious thematic
proximity and concentration, in their content, refracted by the writer’s vision, the originality
of the word master is manifested. The novel «Surgeon» by M. Stepnova, one of the prominent
writers of our time, has not yet been considered from the point of view of the peculiarities of
understanding the vital subject area. The analysis of the novel is aimed at determining the
functions performed in the text by units of gastronomic code, such as the names of dishes,
drinks, products and their various characteristics. This allowed us to see that the use of edible
nominations is one of the striking features of the writer’s style. The meal, as the author shows,
occupies a significant place in the value system of the representatives of the older generation of
the Khripunovs, and its features were most directly reflected in the formation of the personality
and fate of their son — the main character of the story. The theme of food runs through the
whole novel: it participates in showing the lifestyle and welfare of the characters, mentality
and social position, the nature and motivation of actions, relationships between people, and
meeting family members at a common table becomes a measure of the well-being of the family
hearth. The author’s amazing skill manifests itself in showing both mouth-watering food and a
food nightmare - fatty or sweet; these two vectors in the development of the gastronomic theme
are the main ones in the novel, and it was gastronomy that influenced the choice of the main
character of the life path. The sweet motifis most widely represented in the novel; it participates
in the presentation of events, causal relationships and plot twists - the ostentatious concern
of parents for their unloved son, the honey-unnatural manner of behavior and speech of the
characters, the rejection of a woman because of her fundamentally different taste preferences,
etc. Food code units are used both in direct meanings — when showing «non-conceptual»
food, and take on an ideological, figurative and plot-forming function in the text of the novel.
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BBepeHmne

W3yuyeHne JIHUYHOCTHBIX XYJOKECTBEHHBIX CTUJIEH, KaK OTMEYas aKaj.
B.B. Bunorpaznos, o3Bojise€T pacKpbITh «IIPUHLMIILI 3BOJIOLUHN A3bIKA XYyH0XKe-
CTBEHHOM JINTEPATYPHI B CBSI3H € BOJIFOLMEN CaMOW JTUTEPATY PbD U UILTOCTPUPO-
Bath ux Aeiicteue [1. C. 97]. B aToM cMbIcie 31K TPOU3BECHU N HAIIIEH COBPEMEH-
Hubl Mapunsl CTETHOBOM IPUBJIEKAET HE TOJBKO CBOMM OOraTCTBOM — CTUJIHU-
CTUYECKUM pa3HOOOpa3ueM JIEKCUKH, COUETAHUEM BbIPA3UTEIIbHBIX IPUEMOB, HEO-
KUJAHHOCTBIO CJIOBOYNOTPEOIEHHM U X OCMBICIIEHUS U T.JI. YIUBUTEJIEH I10 CUJIE
CBOETO MPOSIBICHUS MPEACTABICHHBIA B €€ MPOU3BEICHUSX I'aCTPOHOMUYECKUM
KYJBTYPHBIN KOl — Kak B OnectsiieM pomane «Kenmunsl Jlazapsa», Tak U B He-
OOBIYHOM poOMaHe «Xupypr», accouuupyemom, no meicau 0. IlanubpatoBoii,
¢ «Ilurmanmonom» — ujeeil KOHCTPYUPOBAHUS MY>KUMHOW «HOBOW (PeMUHHOU
apxetunkn» [2. C. 141] u npeBpaiieHust )KEHITUHBI B IbSIBOJIA, HECYIIIETO CMEPTh.

[Tucatenu, 0ObEKTUBUPYS BUAUMOE U NEPEKUBAEMOE YEPE3 MCIIOJIb30BAHUE
COJZIEpXKATENIbHBIX E€IMHUI] $3blKa, HCIOJIB3YIOT JIMHTBOKYJIBTYPHBIE KOABI Kak
crocoObl popMupoBaHUs U (HOPMYIMPOBAHUS MBICIH, TIOKAa3a BHEIIHETO MHUpPa
U XapaKTepUCTUKHU BHYTpeHHero Mupa nepconaxei [3. C. 894]. Yurarens, npo-
YUTHIBasl TEKCT, B TOM YHUCJIE — OTCTOSIIIMII OT HEro BO BPEMEHM JOCTATOYHO
J1aJIeKO, BO MHOI'OM OIUPAETCS MPU €ro MHTEPIPETaluy Ha 3HAHUE KYJBTYPHbBIX
komos [4. C. 710].

UcTtopunsa Bonpoca

JIMHTrBOKYJIBTYpHBIN KOJ NIOHMMaeTcs HaMmH, Beien 3a B.M. Kapacukom, kak
«CUCTeMa B3aUMOCBSI3aHHBIX 3HAUEHUN, OTpakarollMUX crenupuyeckoe, MpHUcy-
Iee ONpPEJEIEHHOMY S3bIKOBOMY COOOIIECTBY HCTOPUYECKH OOYCIIOBJIEHHOE IO-
numanue» [5. C. 4]. Uepe3 NUHTBOKYIBTYPHBIE KOJbI MPOUCXOAUT «OCO3HAHHE
KYJIBTYPbI», BOCIIpUATHE HH(OPMaILIUK, 3aKOJMPOBAHHON B OIPENEIEHHON (opme
Y TIO3BOJISIIOIIEH KyJbTypy uaeHtudumuposars [6. C. 191]. H.H. M3otoBa Buaut
B KYJIbTYPHOM KOJIE IEHHOCTHYIO MaTPHUILY, «BXOJAILYIO B CTPYKTYPY MEHTAJIbHO-
CTH JI00OW 3THOKYJIBTYPbI», HHCTPYMEHT COOTHECEHUs MHPOpPMAIMU C OINpese-
JIEHHBIMHU 3HaKaMmu (cumBoiamu) [7. C. §].
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JIMHTBOKYJIBTYpHBIE KOl OTMEUYEHBI 3HAUUTENbHBIM pa3HooOpa3ueM — cpe-
U HUX pa3IMYyal0T COMAaTHYECKUH, 300MOPGHBIN, MUIUTAPUCTCKUN, TPUPOI-
HO-TTaHIMA(THBIN, BEIHBIN U 1p. [8]. 3HAKM OTACIBHBIX KOJIOB KYJIBTYPBI paccMma-
TPUBAIOTCS. YUYEHBIMU KaK HOCUTENIM 3HAUMMOI'O COJEP)KaHMS, «KOTHUTHUBHO pe-
JIeBaHTHBIE CO3HAHHMIO COBPEMEHHOI0 HOCUTEN s3bIKa». Mcxonst u3 3Tol MbICiH,
M.JI. KoBmoBa OCyIIECTBIISET ACTaIbHBINA aHAJIN3 IOCIOBUL, COAEPKAINUX €oU-
HUILIBI KOCTIOMHOI'O KOJIa — B TOM YMCJI€ Ha3BaHUsI IPEAMETOB 00YBHU U FOJIOBHBIX
yoopog [9. C. 366].

B obnacTu u3ydeHus s3bika nucaresei uccieaoBarean o0paaTes K MHIU-
BUJlyaJbHBIM U YaCTHBIM CXE€MaM OCMBICICHUS U SI3bIKOBOM BepOaiu3aluu omnpe-
JIEICHHBIX TIpeIMeTHBIX oOnacteld. Hecimywaiino B paccyxaenusx E.B. [1agyueBoit
O CTPYKType HappaTMBa M SKCHAHCHM JMHIBUCTUKM Ha O00JIaCTH, «JIOTOJIE
el He TO/IBJIACTHBIEY, 3BYUUT MBICIIb O IEPCIEKTUBHOCTHU «COTIOCTaBICHUS HHTEP-
MpeTaluii OAHUX U TEX K€ JIEMEHTOB B €CTECTBEHHOM SI3bIKE U B HAPPATUBE», YTO
M03BOJISIET YTOUYHUTD 3HaYEHUS onpeieieHHbIX 31eMeHToB [10. C. 47].

KynbsrypHble KOAbI IPUHUMAIOT Ha ce0s IparMaTuyecKy o PyHKLHUIO, OIpe/e-
755l B LIEJIOM — Yepe3 COBOKYIHOCTh 3HAKOB MaT€pUaJIbHOIO U JyXOBHOI'O CBOM-
CTBa — «HALMOHAJIBbHYIO KapTUHY MHUpPa U MUPOBO33PEHNE KOHKPETHOrO cO00IIIe-
cTBa». B 3TOM cMBbICiIe BasKHBI aBTOPCKUE CMBICIIBI B XYI0’KECTBEHHOM ITPOU3BEIC-
HHH, UX Bo3jeicTBrue Ha yntaTens [11. C. 235].

B.M. CaBuiikuii, onpezaenss JUHTBOKYJIbTYPHBIN KO Kak 0Opa3HyIO CUCTe-
MYy KYJbTYpbl, KOTOpasl «IOJy4usa BOIJIOIIEHUE B €CTECTBEHHOSI3BIKOBOH CyO-
CTaHIIMW», IOAYEPKUBACT, UYTO «8 001acmu 0YX08HO20 NPou3800cmea (BbIIEICHO
Hamu — E.C)), TpaHCIOHUPYSCh U3 MaTepUaIbHON (OPMBI OBITUS B UJ€ATbHYIO,
nojiyyasi 0OpasHyro NMpupoay, B (pyHKIMU KyJBTYPHOTO KOJa MOXKET UCIOJIb30-
BaTbCs NMPAKTHUECKH JII00asi CEHCOPHO BOCIIpUHUMaeMas cepa peaJbHOCTH: KOC-
MUUYECKHE O0BEKTHI, TPUPOIHbIE (DEHOMEHBI, )KUBOTHBIE, PACTEHUS, YEIIOBEUECK U
OpraHu3M, X03siMCTBEeHHas yTBapb <...> u ap. [12. C. 119].

[Ipobiema koqUpPOBaHUS U AEKOAUPOBAHUS KYJIbTYPHBIX CMBICIOB B XYJI0-
JKECTBEHHBIX TTPOM3BEICHUIX CTAHOBUTCS BCce Oosiee akTyaynbHOH. K Heit oOpa-
LIAI0TCS AJ1s BBISIBJICHHS CIIOCOOOB MCIOJb30BAHUS aBTOPAMHU SI3bIKOBBIX €/1H-
HUI], BepOaIU3YIOMIUX KYJIbTYpPHbIE KOABl U MO3BOJISIOMMX 3KCIIUIUPOBATH
pa3IUYHbIE CMBICIIOB B IPOU3BEICHUAX POCCUNCKUX U 3apyOekKHBIX UcaTeneit
[13—18] u ap.

3HAYUTEIBHOE MECTO CPEIM MHBIX KOJOB KYJIBTYpPbl 3aHUMAET MUIIEBOH (Ta-
CTPOHOMMYECKUH, KyJIuHapHbIN) Koj. [loaTBepKIeHuEM ero BaX)HOCTH SIBIISIETCA
pa3paboTka ero B HECKOJIbKMX HampabieHusx. Tak, E.B. Kanemtomnauk omucei-
BAaE€T OCOOEHHOCTU (pparMeHTa SI3bIKOBOM KapTUHBI MUPA, CBSI3aHHOTO C BBhIpaXke-
HUEM IMPEICTaBIEHUN O MHUPE «IIYTEM acCOLUATUBHO-OO0pPa3HOI0 YIOJOOIECHUS
MPOAYyKTaM NMUTAHUS, KyJIHMHApHbIM OtosiaM, MpoleccaM IPUTrOTOBJICHUS U IIO-
[JIOLEHUS MUILIW», U BBISBIAET CUEHAPHYIO CTPYKTYPY KOHLENTYaJIbHOH cepbl
«Ena» [19]. Ocolyto 3Ha4UMOCTh IPHUOOPETAIOT MPOLIECCHl TUTAHUS B KOHTEKCTE

774 SEMIOTICS AND SEMANTICS



Cenusepcmosa E.F. Bectuuk PYIH. Cepusi: Teopus sizbika. Cemuornka. Cemantuka. 2024. T. 15. Ne 3. C. 771-785

IIJIATOHOBCKOT'O XY/A0KECTBEHHOT0 MHUpa. OHU MEPEeruieTaroTcsl «C HACBIILEHUEM
JyXOBHBIM» U NIEPECEKAIOTCS C BaXKHBIMU /111 poMaHa «UeBEeHTyp» OIMIMO3ULIUSIMU:
MIPUPOAHOE — KYJIBTYPHOE, aOCTPaKTHOE — KOHKPETHOE, JyXOBHOE — MaTepu-
albHOE, )KU3Hb — cMepTh u ap. [20. C. 42].

Hcnonb3oBaHue MHUILIEBOTO KOJAa B XYJOXKECTBEHHOW TKaHU pOMaHa
M. CrennoBoil «Xenmunsl Jlazaps» mnpeactaBiaseTcss OCOOEHHO OLIYTHUMBIM
U 3HAQUYUMBIM: OH TNEPEKJIMUKAETCS C PAJIOM MHBIX KYJIBTYPHBIX KOJOB — pacTH-
TEIbHBIM, IPUPOJHBIM, MUPOJIOTHYECKUM U JIp., YTO OTPAXKAET OCOOEHHOCTHU €ro
(YHKIIMOHUPOBAHUS B cepe XyJ0KECTBEHHOI'O TeKCTa (CM. moapobHee B [21]).

L]envro paboTHI ABIISIETCS BBISIBIIEHUE B TEKCTE POMaHa CIIeKTpa QyHKIIHUH, BbI-
MIOJIHSIEMBIX CIUHUIIAMH, BEpOATU3YIONIUMH IMUIIEBON (TaCTPOHOMHYECKHUA) KO/I.

MaTtepunan n metopbl

Marepuan coctaBiuset TekcT pomana M. CrenHoBoit «Xupypr». [lpu ananusze
MaTepHalia UCTIOJIb3yOTCs OOIIETUHI BUCTUYECKUE METO/1bI HAOIIOIEHU S U OIIKCa-
HHUS, KOHIIENTYaJIbHOIO ¥ JUCKYPCUBHOTO aHAJIN3a, IPUEM UHTEPIIPETALUN UIEH-
HOT'O ¥ 00pa3HOro COAEPIKaHUs TEKCTa.

Pe3yn bTaTbl nccnenoBaHnA

B pomane «Xupypr» COBOKYNHOCTU €IUHUL, YUYaCTBYIOIIUX B peaiu3aluu
«cnoBecHOM TeMbl» (TepmuH B.M. X KupmyHCKOro) — Te€MblI €/1bl, MUTaHUs, TUIIH,
CO3/Ial0T MOYTH TaKTHJIbHO-BKYCOBYIO OIYTHMOCTb. ECIIM OHOI CTOPOHOM B HC-
[10JIb30BAHUH CJIOB, HOMUHUPYIOIIUX IPOAYKTHI MUTAHUS U OTHOCAIIMXCS K 00J1a-
CTH BKYCOBOT'O U 3pUTEJIBHO-BKYCOBOI'O BOCIIPUSATHSI, CTAHOBUTCS yKa3aHUE Ha CO-
JepKaHue pandoHa U OJIFo1a MEHIO TIEPCOHAXKEHW KaK SIBICHUS] ObITOBOW KU3HHU
MEPCOHAXEN, TO BTOPHIM — Kyza Oosiee BaXKHBIM — SIBJISIETCS] BOBJICUEHUE aBTO-
POM TO100HOM JIEKCUKHU B OpOUTY (OpMUPOBAHUS 00pa30B T'€POEB U BbIPAKEHUS
OTHOIIEHUSI K HUM, BepOan3aluy NPUUUH KOH(DIUKTOB MEK1y HUMH U pa3Inuuii
B UX IIECHHOCTHBIX CUCTEMaX.

Llenp ncnonp30BaHus €UHHL] TACTPOHOMHYECKOr0 KOJIa BEChMa J1aJIeKa B pO-
MaHe M. CTenHoBO! OT YUCTO OpHAMEHTaIbHON. OHM HE TOJIBKO BKJIIOYAIOTCS aB-
TOPOM B ONKCAaHME IPOLECCOB MOBCEIHEBHOIO IIpUEMa MUIIH, TPUCYTCTBYIOLIUX
TaK WJIM MHAue B )KU3HU I'e€poeB MOBECTBOBaHMUS, OyJb TO I'ypPMaHOB WM IpEHE-
Operarommx pazHOCOJIAMU U M3bICKAMH. DTHU €IMHUIBI CIIY’KaT MOKa3aTesieM Ma-
TE€pHAJIbHOI 00€CIIeYeHHOCTH I'epOEB U UX CEMEH, 3aHMMAaEMOr0 B COLIMAJIBHOM ue-
papxuu MecTa, o0pa3a JKM3HHU U 4epT XapakTepa U T.J1. DTO BeCbMa BOCTPEOOBaH-
HBIN X0 B XYJOKECTBEHHOM TEKCT€ — HA YM C FOTOBHOCTBIO IPUXOISAT CTPOKH
B. MasikoBCcKoro «elib, aHaHAChI, PIOYMKOB XKYi», OyITrakOBCKUE «CYIauyKH a-Jist
HaTOpenby, «CTpa3dypra NUPOr HETIACHHBIN» U «TPIO(MIIN, POCKOIIb IOHBIX JIET,
(dbpaHIy3CKOM KyXHU JTy4IIni 1[BeT» U3 pomaHa « EBrennit OHerun», «yxa u3 pas-
rHeBaHHOro HajduMma» B «3asubeM pemuse» H.C. JleckoBa u MHOrue npyrue onu-
caHus Tpane3 u 3actonuid. Onucanusi 00ea0B U MPOLECCOB MIPUTOTOBJIECHUS €/bl
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Berpevatorest y A.C. Ilymkuna, H.A. Hekpacosa, U.A. Kpruioa, H.B. T'orosns,
M.E. CanrsixoBa-lllenpuna, ®.M. [Hocroesckoro, JI.LH. Toncroro u ap., HO, Kak
numyT E.B. JIbixuna u E.A. Cenuna, «B onucaHuu €bpl Majio KTO MOXKET CpaB-
HUTKCS ¢ A.I1. UeX0BBIM», HPOHUYHO U HACMEIILJIMBO TTOKA3bIBABIITUM OOBIBATEICH,
y KOTOpBIX €la cocTaBisiiia oopas sxxusnu [22. C. 171].

B pomane «Xupypr» M. CTenHOBO €1a B pa3Iu4HbIX €€ MPOSBICHUIX Ha-
JieJieHa LEJIbIM CHEKTPOM (QYHKLUNW — OT MPOCTBIX U OKUJAEMBIX JI0 BEChbMa
CJIOXKHBIX.

Bo-niepBeIX, eAMHULIBI TACTPOHOMUYECKOTO KOJIa, IIPEICTABICHHbBIE HANMEHO-
BaHUSIMU IPOAYKTOB U TOTOBBIX OJIIO/, y4aCTBYIOT B POMaHE B ORUCAHUU NOBCED-
HeeHOUl Jcu3nu 2epoeg. Yaii ¢ pagunadom u 3a2openvimu bapankamu — He3aTeH-
JUBBIN «OU3HEC-TaHY» aKyLIEPOK POAAOMa, IJie POAMIICS IJIaBHBIA repoil poMaHa
Apkanuii XpumyHoB. TpaIUITMOHHON y MYCYJIbMaH HCUPHOU OAPAHUHOU U 20PSi-
YyyuM yaem yromaeT MaJIBYNIIKY XacaHa OJIUH U3 ero HacTaBHUKOB Haxxum, cose-
Tysl €My HUKOTJIa HE 3alliBaTh OapaHUHY JEJSHON BOJON, OT KOTOPOU «CKPYUHUBAET
KHIIKWY». B poMaHe B 11eI0M MHOTO €/1bI' — MPUMHUTHUBHO-IIPOCTON U M3BICKAHHOM,
MOBCETHEBHOW M MpPa3JHUYHOW. DTO U mycmule npojiemapcKue iy B 3aBOACKOMN
CTOJIOBOM, U C8EHCULL BIANCHDIU CbIP, KKOTOPBIA A0 CO3PEBAHUS HATYTO, KaK MJla-
JICHIIA, IIEJICHAIN B COJICHOE IOJIOTHO» — YKHMH JICPEBEHCKUX KUTEJIEH TOPHBIX
palioHOB, U 3aBTpaK B ceMbe pabOTATU B BUJE «BUEPALIHUX MAKAPOH NO-¢haom-
CKU, BBIBAJICHHBIX B YYT'YHHYIO CKOBOPOJKY U C8EpX 6CAKOU Mepbl 3ANUMbIX All-
yamu», U yepHulll epy3unckull yau y 0a0ku XOpbKOBOM, OXpaHstomeld 0OJIbHIY-
HBII IAPK, — B JIUTPOBOM IMATIMPOBAHHOMN KPYIKKE, COITPOBOKIAEMBIN «T'a3€THBIM
(YHTUKOM € OKaMeHenblMU CaxapHulMu NOOYULEUKAMU.

Bo-BTOpHIX, €13, a UMEHHO TPHUHSATHII B ONPEICICHHOM COIIMyMe Habop
MPOJYKTOB U aCCOPTUMEHT OJIIOJI, BLICTYIA€T B pOMaHe B (PyHKIUU XapaKmepu-
CMUKU MAMEPUAIbHO20 COCMOARUA (Jcenyoesble NbluiKU B TOJIOJHOM BOEHHOM
JIETCTBE) U COUUANLHOU RPUHAOTIEHCHOCIU NEPCOHANCA U e20 cembl. B cembe
XpUIYHOBBIX «HACBIIAJIMCH IMPOCTO — 0e3 ckarepTedl um u3nusHuil. [lpuuem
XPUITYHOB-CTapIINK 110 IPEUMYIIECTBY HE HACBIIIAJICS, & DIIEMEHTAPHO Kpajd —
LIIyMHO M MEPHO JIBUTas TSDKEIBIMHU YETIOCTAMU. <...> BooOle enn HeBO3MOX-
HY10, TSKENYI0, HEYJ000BaApUMYIO JIpSIHb — KaKHUe-TO MsCHble OOPE3KH, niasa-
owue 8 JHCenmom HCUOKOM JHCUPY, PACKUCULYIO OM CANd JHCAPEHYIO KAPMOUWIKY,
3aaumvle MOonaeHblM MACIOM MAKAPOHbl — OTBHENAIUCH Pa30M U 32 BOCHHOE JIET-
CTBO, U 32 BEJIMKYIO T'OJOAYXY COPOK IIecToro rojga». C caMuMu NpoayKTaMu, Kak
BUJIUM, KOPPEJIUPYET U CHOCOO UX MPUTOTOBJICHUS, HAMEPEHHO MOJYEPKUBAEMBbIil
aBTOPOM KaK MaJIONPUEMJIEMbIH (CIMIIKOM MHOT'O KUPHOI0), €CJIM TOBOPUTH O pa-
IHOHE OOBIYHOI'O YEJIOBEKA.

"MHOT0 SICTB, pa3MMYHBIX IPOCTHIX U CIOKHBIX OJFON, U3bICKAHHOW U CaMOM MPOCTOM eIl U B IpY-
rom pomane M. CrenHoBoil — «OKenmunel Jlazapsy». IIpencraBneHHslil TaM NPOAYKTOBBIN accop-
TUMEHT «BEChMa HIMPOK M CHOCOOEH OXapaKTEepHU30BaTh W 310Xy M300MIMS M JOCTYIHOCTHU €[bl,
u rononHbli 1918 roa, n Bpemena sBakyauuu Bo Bpemst OteuecTBeHHOM BOMHBI [21].
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B-TpeTpux, ceMelHbIe Tpame3bl, BBI3BIBAIOIINE Yy MAJECHBKOIO XpHUITYHOBA
YyBCTBO MUCTHUYECKOI'O YXaca, CTAHOBATCS B POMAHE CHOHCEMOOoOpa3yiouum
cpeocmeom — OHM BKIIKOUAIOTCS B KPYT CUTYyallul, YCUJIMBAIOIINX OTUY>KJICHUE
poauTeneil — B MEPBYIO O4Yepedb OTLIa — U ChlHA. Bo-MepBbIX, pa3IuyHbIM SIB-
JI€TCs OTHOLICHUE K €/1€ U TOBEACHUIO 3a CTOJIOM y XPHUIIYHOBBIX — CTapILIEro
1 MJAAIIEro. «3a HECAaHKIIMOHUPOBAHHBIE 3BYKHU (KOTJa s eM — s TJIyX U Hem!)
XpunyHOBy mojarajics 3By4YHbIH Jem. <...> 3a packpouieHuwili (UCIIOraHEH-
HBIN) X710 uau TalHO BBUIOBJIEHHBIC U3 MONOKA NeHKU MOXKHO ObLIO CXJIONOTATh
OT BEPXOBHOIO Kpela U IMOJHOLEHHYIO MOPKY» — MOAO0OHBIE JeTalu yKa3blBa-
10T Ha TO, YTO «IPOTUBOCTOSHUE» 3a CTOJOM y4acTBYET, KaK U MHOT'O€ JIpyToe,
B YBEJIMYCHUU TUCTAHIIMU B OTHOIIECHUSIX MEXIY OTIIOM M ChIHOM. Kak MbI y3Ha-
eM, XpUIIYHOB CHIHOM «IIOYEMY-TO OTKPOBEHHO U HENPHUKPBHITO Ope3ropall, Kak
Ope3ryIoT MbIIIAMU WIIH, CKa)KeM, TapaKaHaMK», HE TOBOPs yKe HU O KaKoH J1t00-
BU. M MBI y3HaeM 1Mo3:ke, YTO CTABUIMM B3POCIBIM XPHUITYHOB «HUKOTAA HE XaMUJI
1 HUKOTJ]a HE HAIIMBAJICS, XOTs Obl IOTOMY, YTO OBLJI CBIHOM XaMa M aJIKOTOJIUKA.

OnHako eciaM  «lepEMOHUAJIbHBIE  YCIIOBHOCTH» CEMEWHOro  y>KMHA
XpUIYHOBBIX MOKHO ObLIO BBIHECTH U JJaXKE€ IIPEOAOJIETh, 3arJ0THYTh, 3aKMY-
PUBLINCH U HE KYSl, — U 8aAPeHsblll YK, U NEeHKU, U KYPUHYIO NYRLIPUATYVIO KOXCY»,
TO JiecepT ObLI 1Jisl peOCHKAa «HEMUHYEMBIM U UYJOBUIIHBIM, KaK KOHELl CBETa».
Kaxxnplit pa3 oH comporaics, NpeauyBCTBYs NPUOIMIKEHUE, 110 CIOBaM MaTepH,
«ciaaKoro 6aI0BCTBay, a HA CAMOM JIeJie — KOIIMapHOIro 0€J10ro 3MajlipoOBaHHOIO
Ta3UKa, YyTh HE /10 KPAeB HATIOJIHEHHOT O «NOIYPA30a8IeHHbIMU IKIAepaMul, 0010M-
Kamu OUCK8UMO8, Hano1eoH08, mpyboueK, KOp3uHo4YeK U IPOUNX KyJINHAPHBIX 1Ie-
nespoBy. Jlaxke Ha hoHe PepeMOBCKUX OMHO000pa3Hs U CKYJOCTH aCCOPTUMEHTA
CJIaJIOCTEN — TaM «CpOoJy HE BUAEIHU B MPOJIaXKEe HU OJJHOTO KUBOTO NUPOIHCHOZO,
nurTasi Heboratble MO3TM M HeOalOBaHHbIE AYIIHM HCKIIOUHUTEIBHO coesbiMu Oa-
MOHYUKAMU Od PA3BECHbIMU Ie0eHYamu» — 3TO U300uiie ObUIO JJIsI MaJIbYuKa
MYKO#, TIOCKOJIBKY «CBEPXY BECH 3TOT NUPONHCHBLU J10M OBLT YKPAIIeH MaCCUBHBI-
MU KOTSIXaMU Kpema — MACIsIH020, DeK08020, 3a8apHO20, BCAKOTO — U MOChINaH
ULOKOJLAOHOU KPOULKOL.

KaxxnogneBHass BbIHYXJeHHAss OOphOa 3a OIMYCTOIICHHE MaJIO3CTETUYHOTO
KUPHOTI'O Ta3WKa HaBCErja OTBpaTHia XPUITYHOBA-MJIAQJIIET0 OT CHOCOOHOCTH
Korja-nubo B OyAylleM ecTh CIaJKoe, 0TKa3 OT KOTOPOro CTaj JJis HEro MposB-
JIeHHueM cB0OO/IbI. Jla 1 B 11€710M ero panuoH 01aronoiay4yHoro U npeycreBaolero
XUpypra ctaj NpUHLHUIHAIBHO HHBIM — K IIPUMEpY, «JIETKUH canamux (apa se-
JIEHBIX TUCMbEB, TUMOHHBIU COK, HU 2PAMMA MACAA) U KYCOK KIemuamou om epuis
3010mucmou puiovry. Ena nercrBa cTaHOBUTCS, 110 CyTH, OJTHUM U3 T€X KOILIMapOB,
KOTOpBIE 3aMajJlaloT B MaMsITh Ieposi HaBCEr/a U, MMyCTh HEOCO3HAHHO, OIpeies-
10T MaHepy MOBEJICHUS, IPUBBIYKY U CAMOOLICHKY, XapaKTep OTHOIIECHUS K JIFOJISIM,
BUJICHHE CBOETO HA3HAUYEHUSI B )KU3HMU.

Ha sTom ¢one oTpanHbIM i1 pebeHKa OblI0 noceneHne 0yJaouHoM, e cTo-
ST «COOOHUILL, TOJICTBIN, PO30BBIN IyX — TAaKOW IIOTHBIN, YTO XOTh MaXXh €T0
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CIUBOYHBIM MACTIOM U €lIb HA 3aBTPAK, KAK KAIOPULHYIO OYIOYKY 30 0e8smb KO-
neex». VI mpocToii 6aTOH 3a TpUHAUATh KONEEK, IPOTUBOIMOCTABICHHBIN 1apOBO-
MY KOHJUTEPCKOMY «HM300MINIO» CeMbU XPHUITYHOBBIX, BOCIPUHUMAETCSI COBCEM
HMHa4Ye — 3TO «camas OoJbllasi pajocThy, OH MOYTH OAYILIEBJIEH U OAYXOTBOPEH:
«coepesarowuti pedbpa, menivlil, 008epUUBLIL U MOJCMbIU, KAK COHHbIU WEHOK.
Ero «cobnaznumenvho-o6e3zawumnsiii x1eOHblil 60K» aCCOIUUPYETCS C «CUIOMU-
HYMHBIM XPYCMOM CMY2J10L KOPOUKU, KOMOPAsL C KOPOMKUM 20PAUUM 8300XOM OM-
Kpbleaia HexCcHoe OAmoHHOe HYMpo — OelO0CHeNCHOe, NOPUCmoe, CAUNaoujeecs
80 pmy 8 apoOMAamHblil, TUNKUU, KUCTOBAMBLL KOMOK).

O06pa3sbl enpl — 01101 U TPOAYKTOB — Y4YacTBYIOT B [IOKa3e TUIUYHOIO 00-
pasa KU3HH U cghepol 3anamocmu arodeil. Tak, He jxeas «COIUTb 02ypybl U TIPO-
JlaBaThb KOCMOYKOGbley, MOJIO/as XOXJIYIIKAa U3 aHeKJoTH4HOM JKmepuHku, rae
OOBIYHO (GKaCMHUHOBBIMHM BEUEpaMH K I0€3/1aM JajbHEro CIJIEJI0BaHUS BBIHOCAT
ra3eTHbIC KYJIbKU C 8apPeHOU MOJOOOU KAPMOWKOU U MALOCOTIbHLIMU O2YPUUKAMU,
a PaHHIOI YepeuiHto POJAIOT HAHU3AHHOW Ha aKKypaTHbIE BETOYKH», 3aKOHUYUB
LIKOJTY, «pBaHyJia B CTOJIMIY Halllell pOAMHBI» U BECbMa IpeycIelia, M30eruys Imy-
rarouiel ee yuacTu, — BBIIIJIA 3aMY’K 3@ BUJAHOI'O OCETHHCKOI0 mpodeccopa.

OtaenbHble BUABI MPOAYKTOB, OO/ M HAITUTKOB JOCTATOYHO YacTO MOSIBIS-
I0TCS B 3aPUCOBKAX, OKA3bIBAIOIIUX )KU3Hb XUPYypra XpUIyHoBa U AHHBI — C JIH-
LIOM, COTBOPEHHBIM €r0 pyKaMH, U YJIbIOKOM «COKPYILINTEIbHON YOOHHON CUIIBI»,
MPOU3BOJAIICH «HEBbIHOCUMBIN» 3¢ dekT. Tak, nmpogaBaBmas QppyKThl Ha Hade-
pEeKHOM UTaNbIHKA, KOTOpas, TEPsisl CO3HAHUE OT YBUJIEHHOTO [yJIBIOKH| U majas,
«BCE MPOJOJKaJIa ChIlIaTh AHHE IO/ HOTH CBOIO HEGEPOSMHYIO, YYMb U He C K)-
JaK, 6e10-po308Y10, 8CI0 8 MEJKUX POOUHKAX, DE36KYCHYIO KIYOHUKY». DTOT U301
CTAHOBUTCA JIsI XPUILYHOBA MPEAYNPEKIECHUEM O BO3MOKHON peaKIuu JIoAeH
Ha yJbpI0aoLy0cs AHHY U TSDKEJIBIX JJ1s1 HUX MTOCJIEACTBUSX.

Huuero He moHumas U He CBSI3bIBass MUMOJIETHYIO YJIbIOKY AHHBI C IIPOUC-
XoAsmuM, pactaikuBaeT (!) maccaXxupoB pacTepsHHas CTIOapiecca C MOJIHOCOM,
«CILJIOUIb YCTABJICHHBIM CTaKaHAMU C MUHEPATKOU, COKAMU U MEOeHHO YMUpaio-
WUM UWAMNAHCKUM.

[lepexuTh YyBCTBO «HEMNEPEHOCHUMOI'O CHACTbs» HE IOJ CHIIY U Teneib-
HO-0JIeqHOMY O(PHITMAHTY, MOTYABIIEMY, «OYy/ITO MOJYYHII IO JIOY OETOHHOM CTe-
HOI», U JJa)kKe HE MbITaBIIEMYCS] HCIIPABUTh CUTYALMIO C BHIBAJIEHHBIM MM Ha ro-
JIOBY MOCETUTEJIbHUIIE-KaHAIKE CIOKHBIM JECEPTOM U3 PA3HOYBEMHBIX ULAPUKOS
MOPOHCEHO20 C «BaApenbHbIMU MPYOOUKaMU, OIAMOAMU 830UMBIX CIUBOK, CBeHCell
MANUHOU, WOKOLAOOM.

B MeHblIel cTeneHu, HO, TEM HE MEHEE, EAUHUIBI TAaCTPOHOMHUYECKOI0 Koza
y4acTBYIOT M B TOKa3e *KU3HU B KpenocTu AnamyT Xacana nbH Cabbaxa u ero
okpyxeHus. [Ipu 3ToM omrymaercs 4yTKoe BHUMAaHHE aBTOpa K 3THorpaduye-
CKUM OCOOEHHOCTSM HUX XH3HU. Hampumep, oxpaHHMKH MPAHCKOM HENPUCTYII-
HOM rOpHON KPernocTH AaMyT BBIHYKJIEHBI ObLIIN CIYCKAThCs U3pe/iKa B JOIHHY
3a €I0M — «3a naxyuum, NOAYNPO3PAUHbIM, BSNEHbIM MACOM, HCECMKUM, CIOBHO
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uiesr cosemcKo20 npanopwjuka, NBaalaTh JIeT OTTPYOUBIIEro iy Oy B COJIHEU-
HOM TypKMEHUCTaHe, 32 MOHKUMU NPECHbIMU JeNeUKaAMU, CO3PEGUIUM CbIPOM
U KUCTbIM MOTOKOM, KOTOPOE XPaHWIH B MPOXJIATHBIX Oy pIIOKaX».

Hanutku — a ux B poMaHe JI0BOJIBHO MHOTI'O (800Ka, uati, «00uenumosckull
Oypbill Koghey, «CK8EPHbIUL KANYYUHOY», MUHEPAIKA, COK, «MeOleHHO ymupaioujee
wamnauckoe» M T.J.) — TAKXKe CIyXaT SPKUMH IOKa3aTeIsIMU MPUBBIYEK U BKY-
COB I'€pO€B, YPOBHS *U3HU U (DMHAHCOBBIX BO3MOXKHOCTEN. 31€Ch U HOPMEEULOK
3JI0 JIBOPOBOM XYJHUTAaHCKOM «ypiab» B depemMoBe, JOBOJBHO PAHO MPUBUTOMN
MIPUBOJAMHU B MUJIMIUIO U YYyTh MO3KE — «IEPBBIMU XOAKAMU 110 MaJOJETKE»,
600Ka, KoTopyto B depemoBe pabOTATU-B3POCIbIE «KPYT CO CTPAIIHON CHIION».
Ho ecnu XpunyHoB-ctapuiuii ynotpeossiyi BOAKY, «OeeHbKY10», BEIIUBast B 00€]
Ha paboTe «noanumpy», 4T0 He MEIIAJIO EMY BOpOYaTh SIIMUKHU 10 KOHLIA CMEHBI,
TO repou 0oJiee MO3JHEr0 BPEMEHU U NHOT0 OOILIECTBEHHOTO MOJIOKEHUS paciiofia-
raroT YK€ HHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU: « APCEH MOT BBICTaBUTh U3 MAMIUHBIX SAEPHBIX
OTpe0OB U HEBUOAHHDIU OHCUH, U 3AMOPCKULL Smirnoff — KpUCTaJIbHOM, aHTEIThb-
CKOW OYMCTKH, U JJaXK€ KbsAHMU B IPOXJIAIHBIX TUIETEHBIX OyThUIKax»). A BOT XU-
PYpr, HIOTOMOK aJIKOrOJIMKa XpHUIIyHOBA, YMEPIIETro OT LIUPPO3a, TSITH B CITUPTHO-
MY BOOOIIE HE HCTBITHIBAT — U 3TO SIBJISIETCS 3HAKOBBIM. CKOpee HaoOOpOT: ero
HET HU B MEHIO PECTOPAHHBIX Y’KMHOB, HU B JIOMAIIHEM YIIOTPEOIEHUH, pa3Be YTO
OH OTHauBaJl KOHbSIKOM MOTpsACeHHOro Menoesa.

Ha pasnuuaromiemcst OTHOLIEHHUH K €71, CUCTeMe 00pa30B, CBSI3aHHbIX C ITUTa-
HUEM, MPe/ICTaBIEHHBIX MPOIYyKTaMu, 0JIf0laMy, HAalIUTKaM1, OCHOBAaHbI BO MHO-
TOM KOHPIUKM MeHcOYy Maaduium XpunyHoevim u e2o pooumeisimu, HeCOOTBET-
CTBUE MaJIbYUKA ApKalli HACTPOCHUIO U TPUBBIYKAM JIBOPOBOM IMaHbI, J1a 1, MO-
xkanyi, @epemMoBa B LIEJIOM.

Ena, a TouHee u BakHee B JIaHHOM cCllydyae — cama Tparie3a, BKJIIYaroas
T€ WM UHbIE OJI0/1a, — CTAaHOBUTCS HEKUM KOHUENMYaabHblM (hoHoM, HA KO-
TOPOM BBICBEUMBAETCS B ONPEACICHHOM PaKypce Ba)kHas JJisl aBTOpa LIEHHOCTb:
CEMbsl U CeMEITHbIe OTHOIIEHHUS. DTO, BEPOATHO, B 1IEJIOM TUIIUYHO 111 MapuHbI
CremHOBO#: emie B poMane «Kenmunbl JIazaps» Tparnessl 32 00IIUM CTOJIOM B J0-
Oopom u nrobsiem nome [TutoBpaHoBeix U YanjoHOBBIX OKa3aHbl KAaK CUMBOJI 3a-
BUJIHOTO 0J1arornoiyyus, Npusi3HU, MOHUMaHUs U B3aUMHOM JIFOOBU 4JIEHOB CEMbH,
B TO BpeMsl KaK CKYIUIEHHbIN JIMHATOM 1 MOJIOJION GE€peMEHHOM KeHbl — YYTh
HE LIEJTMKOM — PBIHOK 0JaronoiayydHbIX COBETCKUX BpeMEH (TEMJIMYHbIE OI'ypLbI,
s10J10KH, yrpeBaThle, IOPUCTHIE IUMOHBI, ME/l, «TOPKECTBEHHBII, HETOPOILJINBbIH,
MPEBPATUBIINM OaHAIBHYIO JIUMKYIO JUTPOBYIO OAHKY B MEPLAIOIIYI0 U3HYTPH
JIBOPIIOBYIO CBETHJIBHION») HE C/IEJIalI0 O0JIee TEIIBIM XOJIOTHOE U Ope3rIMBOE OT-
HOIIEHHE [au K CBoeMy HEeIoOUMOMY CYTpyTy?.

B pomane «Xupypr» HeT MecTa OJaronojy4yHold ceMbe — M 3TO TOXE IO0-
Ka3aHO C UCHOJIb30BaHUN HOMUHALUMN MPONYKTOB U Oitof. IIpocToit, HO YIOTHBIHI

2Cwm. nozpoonee: [21].
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CEMEWHBIN oYar, KOrja BCE XOPOIIO M MOKOWHO B JOME, TJI€ U3 KyXHU «ITaXHET
MUPOTOM C KalycTON M KapTOLIKOW-IIOpe (Ha MOJIOKE M Ha CIMBOYHOM Macliie),
a MaMa YATaeT KHIKKY TPUKOPHYBIIIEMY PSIJIOM COHHOMY JI€TEHBIITY, HE CIIOKHII-
Cs1 y XpUITYHOBCKOM MaMbl. Y Hee He CIIyUMJIOCh «HAIlJIbIBA dKUBOTHOM JIIOOBHU K HO-
BOPOXKJEHHOMY JIETEHBIIITY» — BMECTO 3TOr0 TOJILKO HEMPHUsI3Hb, HEMHOTO J1t000-
MIBITCTBA M HENOHKMMaHue. Bocnpusitue MaTepbio cBOero pedeHka okazaHo ¢ yIu-
BUTEJIbHOW HATypajluCTUYHOCTHhIO. OHAa paccMaTpuBaeT CBEPTOK C MIIAJIEHLEM
C TIOI03PUTENBHOCTBIO MOKYIATelNsl, UMEIOLIETr0 YK€ OIBIT IPUOOPETEHUS «IOA-
TyXIIIero, OpakOBaHHOI0» TOBapa — «KaK OyJTO CTOs Mepej MPUJIABKOM U BbITa-
NbIBasi, XBATUT JIU WUMAMA HCENMO-KPACHOU 20850UHbl, KOTOPYIO JIOBKO BEPTHUT
B pyKaX PaBHONYIIHBIA MSICHUK, 1 HA KOom.Jiemsl, U Ha WU, 1 HE OKAXKETCS JIU TIPH-
NIISIAHBIN wiMam JI0Ma JIOBKO CIIOKEHHBIM KYCKOM CIApO20 JHCUPA U HAMPYIICeH-
HbIX 6807108bUX dtcu». Jla W HAcTodAIee COMMKEHUE C MYKEM MPOUCXOAUT, JIHUIIb
KOTJ]a BOSHMKAET yIpo3a )KU3HU €IMHCTBEHHOMY, ITYCTh U HETIOOMMOMY, ChIHY.

B 0Goinee uem oOecneueHHOM ceMbe MeEHOEBBIX, IJiE, Ka3aJioch OB, HHYTO
HE MeIaJjo J0OpbIM OTHOIIEHUSM OPACHOHOCHOI'O OTIAa U ChIHA, CEMEIHOro oyara
Takke HeT. CTaBIIEro 4yKUM OTIa, IECTHAALATUIIETHUN CbIH APCEH, BBIPOCIINIA
0e3 Hero, CIIOKOMHO U TIIATEIbHO CTEPEB CO LIEKU «YMUIIBHOE OTILIOBCKOE JI003a-
HbE», 033/1a4MJI HEOKUJAHHOW U HETTPOCTON POCKOON — MOMOYb EMY HOCTYIUTD
B MI'UMO. [Ipuyem caenan 3To Tak Oy THUIHO, «KaK Oy TO MPOCUI IEpeaaTh eMy
COJIOHKY 3a CeMeHHBbIM 00€e70M, KOrla BOCKPECEHbE U B MAMHMHY YECTh IOJIAIOT
VKPAUHCKUU O0pw, pAcniasieHHblll, PACKAIeHHbIl, HeCyC8emHblll, HO BCE PABHO
CBapEeHHbIH HE MaMOii, U IOTOMY — HE HacToALUi». Buaumocts cemeiiHoro ooe-
Jla OYEBMJIHA: MaMbl JIaBHO HET B JKMUBBIX (OHA yMmepJa IpHU pojax), a eay B oce-
TUHCKOM ceMbe Ba)KHOro mpogeccopa rOTOBIT CKOPEE BCEr0 HEKHE «JIACKOBbIE,
MOJTYAJIMBBIC JKEHIIIMHBI B TEMHBIX HU3KHUX TIJIaTKaX», 0OUTAIOIINE, TIO OCETHHCKOMN
TpaJUIINH, B TAJILHUX KOMHATaX.

Henb3s HEe oTMETUTH 0CO00 OmMpenesieHus, KOTOPIMU aBTOp LIEAPO «cla-
OpuBaeT» ynoMHHaeMble OJt07ia U IPOAYKTHI (nuUpodicHble — dHcupHble, 0asieHble,
omepamumenbHvle; C8ENCUlL, GIANCHBIU CbIP; MYMHbIU HUZKOOKMAHOBbIUL CAMO2OH;
Yail ¢ XpYNnKUMU RONCUTLIMU OAPaAHKaAMU; CKOIBKO YTOHO Oapanumsl, 00x1cucaio-
wetl, nepuenoil, naxyyet» v T.71.), CPABHUTEIbHBIE 000POTHI U METadOPbI — SIPKUE
1 MHOTOTI'PaHHbIE (coegble 6AMOHUUKU Oa pa3eechble 1e0eHYbl, NOX0dCUe Ha bumoe
CmMeK10, 3a8epHymoe 8 O.1eKible OYMAaNCKU; s1200Hble KUCeIu — MymHble, Meniosd-
mole, po308ble, KaK CONIU U3 pazoumozo Hocay, u T.11.).

OHu HepeaKo COMPOBOKAAIOT UCIIOIB30BAHKE €IMHUIL TUIIEBOrO KOJIa B HOP-
mMpemublX XapaKmepucmuKkax repoes: XpuyHOBa-CTapILIEro, y KOTOPOro Mocie
HECKOJIBKUX JTHE! OECKOHEUHOTr0 MPa3AHOBAHUS POXK/IEHU S peOCHKA — IYCTh JIaXkKe
Y HE U3BECTHOI'0 €MY I10KA [10J1a — «HEY3HAaBaeMO TOJICTOE, TIISTHIEBOE JIULIO, CJIOB-
HO HAIOJIHEHHOE U3HYTPH HCUOKUM HCENMBIM HCUpom 1 Oesiechble, OCTAaHOBUBIINE-
cs IJ1a3a 4eJIoBeKa, BUAEBILETO aJl, HO TaK U HE MOBEPUBILEr0 B Ooray. ITo U «cia-
KUe, KaK nbsHble 8uLHU, TIA3KW» Oyayier MaiaM XpUITyHOBON — «MHJIOBUTHOM
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JTyPOUYKHU C UTPUBBIMHU SIMKaMH Ha cO0OHbIX TUIeYax». Ee onmucanue B 11€J10M BhI-
3BIBACT AJUTIO3MH K 00pa3zam cbenobHoro: «Cympyra oOpa3oBaiach MPaKTHUECKH
cpa3y — MOJOILIA B IIEPEPhIBE cama, MMyXJEHbKasl, 6K)YCHO BBINUPAIOLIAs U3 MOJ-
HOTO KPEMNEHIMHOBOTO IJIaThs». I TIpu mepBOM 3HAKOMCTBE €€ OyAyIIuil My
OOHapy U, YTO MOJ| IJIATEEM OHA «BCS HEJNHCHAS, HCUPHAS, 830bIXAIOWASL U JHCU-
8451, KAK OKPY2/1blil KOMOK OOCHEBULe20 OPOHCIHCEB020 Mecma, IPUCHITIAHHOTO CBEP-
XY POCCHIIBIO KPOUIEYHbIX POIUHOK — Kak OYITO MOHEHbKO MOIOMOU ceedxcell
Kopuyeu.

W npuBeneHHBIC BBINIE IUTATHI, © MHOTHE WHBIE BBIICPKKH WILTIOCTPUPYIOT
OTMEUYECHHYI0 HaMHU YAWUBUTEIIBHYIO IIUPOTY CIEKTpa €AMHUIl MUIIEBOTO KOAa,
OTHOCSIIIUXCSA K MYUYHBIM H3JEIHUSAM: 3TO X7€0, Jienewku, OamoH, pocaiuku —
C «HeMNCHbIMU, NOOAMAUBLIMY, ANNEMUMHbLIMUY» CIHOOHBIMU BHUTKaMHU. ABTOpPY
U JII00U UOAMICA CKBO3b HPU3MY Cbed0OHo20. Becem »TuM Toimam (BKJTIOUAst
cTapmux XpUITyHOBBIX), HE 3HAIOIINM WHOTO CMBICIIA KU3HH, KPOME TIOUCKA XJIe-
0a HACYIIHOTO, JIOASM C HEUETKUMH M, BEPOATHO, TIOXOKUMH JIMIIAMH, «HACTIEX
8bLNIENIEHHbIMU U3 XJIeOH020 MAKUWA, W KPOUIEYHBIM 3apooviuiemM Oyuiu, eosd
nYIbCUPYIOWUM 8 00NACTIU IHCENTYOOUHO-KUULEYHO20 MPAKmMa» — UM He JI0 JI00BU
1 4yBCTB OTI[OBCTBA U MATEPUHCTBA: «YTO UM OBLIO B 3THUX aOCOIIOTHO HE HPrOHO-
MHUYHBIX U YTOMUTEIBHBIX HCKAHUSIX U TIOPBIBAX 7.

3a cueT HCMOJIb30BaHUs OJIM3KUX 00pa3oB MPOSIBISIOTCS HE OYEBU]IHBIE
Ha TIEPBBIN B3I, HO TIOCTETICHHO MTPOCTYTAIONTNE CBSA3H — B YACTHOCTH, MEXKIY
MaTepblo U ChIHOM. Y Marepu ObUIM OueHb CTpaHHbIE I1a3a — «He Takue rnasa
JOJDKHBI OBITH y KEHIIUHBI, 32 CMIMHOW KOTOPOW MOJIYAJIMBO TOJIMTUIUCH COTHH
MOKOJIEHUM CKYUHBIX TUXHUX 3€MJICMAILLIEB, HA CKOPYIO PYKY CAANAHHBIX U3 KUC-
7020 mecma W 0€3HAZEKHOM 301bI». I Masio B ueM MOX0XKHIl Ha Hee ChbIH, JIekKa
B OOJIBHHUIIE, YacaMHU CMOTPEN «IIPSMO Tepea COO0M, MPUOTKPBIB POT M OTABIXAs,
TaK 4YTO Ja)ke JUIO OOMsIKaslo Ha OOJBHUYHOMN MONYILIKE — J/cenmosamoe, mse-
Koe, KaK HenponeueHHvlll OIUH U3 KUC1020 mecma. BeITasnen oH npu 3TOM Ha-
CTOSIIIIUM KJIMHUYECKUM HJIUOTOM M MO-TIPEKHEMY YIIOPHO HHYETO HE TOBOPHID.
[Tonmyuaercs, uTo Mmama XpUITYHOBA U OH caM, (PUTYpaJIbHO TOBOPS, «CIICTIIICHBI
W3 OTHOTO TeCTa» (BCIIOMHUM U 00pa3 docnesuieco OporHcHe8020 mecmad, BbI3bl-
BAaEMBIi TIOSBJICHHEM B pOMaHe MaTepH XPUITYHOBA).

Paccyxnenust o TuIiax COBCEM HE CITy4YalHbI, Bellb XHUPYPT PBETCS K COTBOPE-
HUIO COBEPIIIEHHOTO JINKa, BUJIEHHOTO UM BO cHe, oH TBOPELL! « XpumnyHnoB xoten
ctatb borom. OH BoOOIIIE HE UMEN MpaBa JIOOUTE» — JIFOOOBH B 3€MHOM CMBIC-
Jie, KaK IIOKa3bIBA€T HaM aBTOP, COBCEM HE I HEro. DTO MOATBEPKAAECTCS U TEM,
KaK XUPYpProM BOCIIPUHUMAJIUCH TIJIOTCKUE YIOBOJIBCTBUS — KaK-TO (PU3HOIOTHY-
HO, «BPOJIE TOT'0, YTO MOJIYYaellb OT 300PO8EHHO20 KYCKa Deno20 menyio2o xieba
¢ moacmou 00Kkmopckot konoacoiu. [lepBbie mapy MUHYT IPHUSATHO, HET CJIOB, HO J0-
e/laellb yXKe C ONPEEICHHBIM YCHUINEM» — HUKAKOU «JIMPUYECKOH JPOKU», Jaxe
3/1eCh MbI BCTPEUAEM HCKIIFOUUTENIbHO FaCTPOHOMUUYECKHE accolratuu. Bech 3ToT
«ILIEJIKOBBIM HOYHOM TpemneT Uit XpUITyHOBA CBOAMWIICS K ABYM CIIOBAM — MACHAS

CEMHOTUKA U CEMAHTHUKA 781



Seliverstova E.I. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2024, 15(3), 771-785

6o3ns. HenpusiTHbI XpUITYHOBY U TOLICITYH, BBI3BIBABIINE B MAMSATH «MaMUH Oe-
JBIA Ta3UK ¢ NUPOXKHBIMU. LlapcTBO MaBiIeHBIX YIJIEBOAOB, HOOAMIUBOE MECMO,
Pa3Ma3bIBAIOLIUICS O SI3BIKY CKOIb3KUL NPUMOPHbIL KpeM, OECKOHEUHbIE, TJINH-
HbIE, PBOTHBIE COPOTAHUSI.

WNHTepecHo, uTo 1 Ha Iy Th Oy/IyIIero TBOPLIA YEJIOBEUECKHX JIULL, B CaJIOH K KO-
TOPOMY pBeTCs 10JI-MOCKBBI, OH HEBOJIBHO CBOpPAuMBaeT C IIyTU 0OBIYHOTO (hepe-
MOBCKOTO IITTaHEHKA, UCTOPTHYB Ha MYCTHIPE JKUPHBIE «MAKapOHBI MO-(PIOTCKI»
C MAMHUHON CKOBOPO/BI — 3TO ObLIO MOCJIEHEE U3 MIPO3BYYABIINX B TEKCTE poMa-
Ha OJ07] CeMEHHOr0 MEHIO, OCTABUBIIMX IO ce0e KYTKYI0 IaMsATh BO B3POCIOM
XpunyHoBe. TeM caMbIM 3aKaHYMBAETCS TACTPOHOMUYECKHM I KOLIMAp €ro AETCKOM
KU3HU — J1aJiee MPOAYKTHI U OJI10/1a B )KU3HU CaMOro XpHUITyHOBA yKe HE COIep-
YKaT HU )KUPHOTO (MacJio, cajio, KPeM | T.J1.), HU CJIAJIKOTO (caxap, MUPOKHEIE).

OTHUM, B YaCTHOCTH, ONpENeNsieTCs HEIOHNMaHNe BKyca (B MPSMOM U Tiepe-
HOCHOM cMbIciax) AHHBI U MenoeBa, NMpuUBEpKEHHBIX ciaakoMmy. Ero yxkacaet
KOMOMHAIIHUS U3 MAPUKOB MOPOKEHOTO M BaeIbHBIX TPYOOUEK — CIIOKHOTO Je-
cepTa, 3aKa3aHHOro 10 NPoch0e AHHBI, OJHAKO UMEHHO OH CJIEJIall €€ CYACTIUBOIL.
3anpeTHoe ciajKkoe, TaKUM 00pa3oM, MO3BOJIHIIO MUPY BOKPYT HANlOJHUTHCS JUIS
XpunyHoBa «aOCOIIOTHOM, O0KECTBEHHOM, MEpeINBUATON TapMOHUEH» — TeM,
K YEMY OH CTPEMUJICSL.

O6pa3 omHOTO U3 MepcoHaxei pomana — MenoeBa — aKIEHTUPOBAHHO BEp-
OanusyeTrcs 3a CUET EAMHUL «ClIaKoro» Koja. Ha co3ganue npuTOpHO-CIaaKOro
o0Opa3a HampaBJIEHO Bce: U ero GpaMuiusd, U «cradyatiwuti nappom», U XapakTe-
PUCTHKA €r0 COMHUTEIBHOIO B MOPY CTYJEHUYECTBA OM3HECAa — OH MPEIOCTaBIIAI
JICBOYEK JIIO/ISIM «HA HETIOKOJICOMMBIX BEPIIMHAX U BBICOTAX», M OHU JIAKOMHJIACH
«Me008biMU TIPETECTIIMU Me008bIX MEIOEBCKUX KPACOTOK». OT TOIIHOTBOPHOCTH
ME/I0EBCKOTO «IUNKO20 paxam-1yKyMHO20 MUPa» Y XPUIIYHOBA, BBIHYKJIEHHOTO
C HUM OOIIAThCS, HAYMHAIHN HBITh 3yObl, KaK OT CIIQJ0CTEH, a JIFOJIIM HEPBHBIM
Y HETIPUBBIYHBIM CTAaHOBHJIOCH T'a/IKO, BILJIOTH JI0 PBOTHBIX CHAa3MOB — KaK «om
NJI0X0 nepesapenHou Xauebl U He CAUTAHHBIX ULOKOIAOHBIX KOHGDem.

KoneuHo, B poMaHe MHOIO U «HE KOHUENTYaJIbHOW» €Jbl: TAPEIKU C MAHHOU
Kawiet;, «eapeHve U3 panckux sA0J10YeK, COTHeYHbIX U NPO3PAYHbIX HACKBO3b, KaK
miapel Ha POXKIECTBEHCKOM €JIKe»; pa3Ma3blBaeMoe MO HeOy ciugogoe nosuoio,
C KOTOPBIM aCCOLIMUPYETCs] IPOU3HECEHUE UMEHU «AJMHA AHATOJbEBHAY»; Meo,
MOJIOKO U 86UHO B UICTOUHUKAX MU(UUYECKOr0 paiickoro caaa u T.1.). O6pa3 kakoi-To
MOXOKEN Ha TOPY 3acmuléuiell Kauiy IPECcIeayeT XpUIyHOBA B TOBTOPSIFOILIEMCSI
KOIIIMAPHOM CHE, B KOTOpPOM OH BUAUT JIuI0, cTaBlIee ero HaBakIeHUEM Ha BCIO
KU3Hb.

[TuteBbie accoUayy BIJICTAIOTCS U B «HETHINEBON» KOHTEKCT, y4acTBYS,
HanpuMmep, B GOPMUPOBAHUH IEHHOCTHON KOMITOHEHTHI B TPAKTOBKE MTOKa3aHHOTO
npenmera: «Tydau — cBeTno-kopuuHeBble. HeT, He cBeTI0-KOpuYHEBbIE — LIBETA
CmMapo2o 00HOCON0008020 GUCKU, 8 KOMOPbLU 000a8UIU 00HY, 8Ce20 OOH) KANJI0
2opsue20 MoaoKa. 3aMevatesbHble TYQIn».
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I/IHTepeCHI)I raCTpOHOMHUYCCKHE acConMaly IMpru OIMMHUCAaHWH BHCIIHOCTHU I'cC-
POEB: BOAUTEINb MEOEIBHOTO QyproHa — «HEMOJIOJOW MYKUK C MIPOCTBIM Kapmo-
@enbHbLM ITATIOM» — JTUIIOM, HATOMUAHAIOIIAM KapTo(eTuHy, WIH Ke TPIMHUTHB-
HBIM U paClIpOCTPaHCHHBIM, KaK KapTOIIKa B KAYCCTBEC C/Ibl.

BbiBOoAbI

Wrak, noguepkHeM ele pa3 yIUuBUTEIbHYIO IIUNPOTY U pa3HOOOpa3ue B pomMa-
He M. CrenHoBOM eUHULL MUILEBOro Kojia. OHU MPUBJIEKAIOTCS aBTOPOM B Pa3HbIX
LEeNsX — MEpPeAaroT BKYCOBBIE, KOJIOPATUBHBIE, OJIb(AaKTOPHBIE (OOOHSATENbHBIE)
accounanuu. OnHako 0ojee BaXKHbIMH OHU IPEACTABJIAIOTCS KaK y4acTBYIOIIHE
B Pa3BEpPTHIBAHUU U MOJACPKAHUU B TEKCTE ONPENEICHHBIX MOTUBOB, (hOPMUPO-
BaHMM aKTyaJIbHbIX CMBICJIOBBIX MoJiell. Kak MUHHMYM JiBa U3 HMX, Ha3BaHHbIE
HaMU KaK «KHPHOE» M «CJIaJKOe», MPEICTaBIEHbl 3HAUUTEIbHBIM KOJIUYECTBOM
BepOaIbHBIX MPOSIBJICHUH U 33a0T MNPAKTUYECKH C Hayasa OBECTBOBAHMS HEKUI
JIEKCUYECKUH U CMBICIIOBOM KaMepTOH. JKUPHBIN U CIIaIKUK MUP JETCTBA OT3bIBA-
eTcsi B XpUIIyHOBE U €ro CyJb0e HEOJHOKPATHO, B TOM YHUCJIE OH OIPEIEIIHIII CaMoe
Ba)KHOE — BBIOOP Mpodeccuu 1 camoil BaxkHOM 11t Hero poiu Teopua.

TaxuMm 00pa3oM, OTHOILLIEHHUE I'eposi Ha pa3HbIX TAlax €ro >KM3HU K €71€ ¥ BOC-
MPUATHE OKPYIKAIOLIUX €ro JIIOACH CKBO3b MPU3MY HUX IaCTPOHOMMUYECKHUX IpH-
CTpacTUi, COOTHOCUMBIX C €ro COOCTBEHHBIMU MPEANOYTEHUSMH, CTAHOBUTCA
cBOeoOpa3HbBIM cpencTBoM (popmupoBanusi ero odpasza. CKkBO3b racTpOHOMHYE-
CKYIO MPU3MY IOKa3aHbl KaK 'epou MMOBECTBOBAHMS, TAK U MHOTHE JIETAJIU CIOXKE-
Ta, MECTO CEMBH U TpaIrie3bl B CUCTEME IIEHHOCTEHN OTAENbHbIX IEPCOHAXKEH U T.1.
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